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DP16SL Riemeneinstellung - Drehzahl

DP16SL Belt adjustment - Speed

DP16SL Ajustement de la ceinture - Régimes
DP16SL Regolazione della cintura - Stadi di velocita
DP16SL Nastavenie remerna — Stupne otacok

DP16SL Nastaveni femenu - Stupné otacek

DP16SL Rihma seadistus - péordearv

DP16SL Dirzo nustatymas — Sukiy skaicius

DP16SL Siksnas iestatiSanas apgriezienu skaits
DP16SL Baltes justering - Varvtalssteg

DP16SL Regulacja pasa - Poziomy predkosci obrotowej w
DP16SL Namjestanje remena - brzina vrtnje

DP16SL Hihnan saéto - kierrosnopeus

DP16SL Szijbeallitas — fordulatszam

DP16SL Nastavitev Stevila - vrtljajev jermena
DP16SL Rieminstelling - toerental

DP16SL ajuste de la correa - numero de revoluciones
DP16SL remindstilling - hastighed

DP16SL Ajuste da correia - velocidade

& 5
E 5
D 4
c 3
B 2
A 1

510 1/min A 1
800 1/min B 2
1300 1/min (o3 3
1800 1/min D 4
2430 1/min E 5

6 www.scheppach.com



Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung
des Werkzeugs mdoglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Schutzbrille tragen!

Gehorschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Lange Haare nicht offen tragen. Benutzen Sie ein Haarnetz.

@de 03>

Tragen Sie keine Handschuhe.

Achtung! Laserstrahlung

"Achtung! - Laserstrahlung

www.scheppach.com DE|7
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden die an

diesem Gerat, oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* UnsachgemaRer Behandlung.

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung.

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte.

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

www.scheppach.com DE|9

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.
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Geratebeschreibung (Abb. 1)

Grundplatte

Bohrtischhalter

Verstellgriff Hohenverstellung
Zahnstange Séaule

Saule

Schraube

Ring

Maschinenkopf

Griff

. Tiefenanschlag

. Réndelmutter

. Anschlag

. Motor

. Riemenschutzhaube
. Sicherungsschraube
. Bohrfutterschutz

Schlitzschraube

. Bohrtisch

. Winkelskala

. Schraube 90° Fixierung
. Klemmgriff Hohenverstellung
. Klemmschraube fiir Bohrtisch
. Zahnbohrfutter

. Ein-/Ausschalter

. Ein-/Ausschalter Laser
. Bohrfutterschlissel

. Federkappe

. Nut

. AuRenmutter

. Innenmutter

. Kerbe

. Nabe

. Spindel

. Kontermutter

. Schraube

. Antriebsriemen

. Flugelschraube

. Riemenscheiben



3. Lieferumfang

+ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden.

+ Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Original-scheppach-Teile. Ersatz-
teile erhalten Sie bei lnrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikel-Num-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

* Grundplatte (1)

+ Saule (5)

+ Bohrtisch (18)

* Maschinenkopf (8)

* Zahnbohrfutter (23)

+ Bohrfutterschlissel (26)
+ Bohrfutterschutz (16)

+ Griff (9) (3x)

+ Tiefenanschlag (10)

* Inbusschlissel

» Beipackbeutel

+ Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren von Metall,
Kunststoff, Holz und &hnlichen Werkstoffen bestimmt
und darf nur im privaten Haushaltsbereich verwendet
werden.

Lebensmittel und gesundheitsgefahrdende Materialien
diirfen mit der Maschine nicht bearbeitet werden.

Das Bobhrfutter ist nur fiir die Verwendung von Bohrern
und Werkzeugen mit einem Schaftdurchmesser von
1,5 - 13 mm und zylindrischen Werkzeugschaft ge-
eignet. Darliber hinaus kénnen auch Werkzeuge mit
Kegelschaft verwendet werden. Das Gerat ist zum Ge-
brauch durch Erwachsene bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Das Gerat ist fir den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht fir den gewerblichen Dauer-
einsatz konzipiert. Das Gerat ist nicht zum Gebrauch
durch Personen unter 16 Jahren bestimmt. Jugendli-
che Uber 16 Jahre diirfen das Gerat nur unter Aufsicht
benutzen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche
Bedienung verursacht wurden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

www.scheppach.com DE | 11

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erh6h-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, OI, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Geréteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungska-
bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fir den AuRRenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann
zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.



h)

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a)

b)

c)

d)

e)

f)

12| DE www.scheppach.com

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fur hre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ladsst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

9)

h)

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

Service

a)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

a)

b)

<

d)

e)

f)

Die Bohrmaschine muss gesichert werden.
Eine nicht richtig befestigte Bohrmaschine kann
sich bewegen oder kippen und dies kann zu Ver-
letzungen fihren.

Das Werkstiick muss an der Werkstiickaufla-
ge eingespannt oder befestigt werden. Bohren
Sie nicht in Werkstiicke, die zu klein sind zum
sicheren Einspannen. Festhalten des Werk-
stlicks von Hand kann zu Verletzungen fiihren.
Tragen Sie keine Handschuhe. Handschuhe
kénnen von sich drehenden Teilen oder Bohr-
spanen erfasst werden und so zu Verletzungen
fiihren.

Halten Sie lhre Hinde vom Bohrbereich fern,
widhrend das Elektrowerkzeug lauft. Der Kon-
takt mit sich drehenden Teilen oder Bohrspanen
kann zu Verletzungen flihren.

Das Bohrwerkzeug muss sich drehen, bevor
Sie es an das Werkstiick fiihren. Sonst kann
sich das Bohrwerkzeug im Werkstlick verhaken
und so eine unerwartete Bewegung des Werk-
stlicks und Verletzungen verursachen.

Sollte das Bohrwerkzeug blockieren, driicken
Sie nicht weiter nach unten und schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus. Untersuchen und
beseitigen Sie die Ursache fiir das Blockieren.
Blockieren kann zu einer unerwarteten Bewegung
des Werkstlicks und zu Verletzungen fihren.



g) Vermeiden Sie lange Bohrspéne, indem Sie
den Druck nach unten regelmaBig unterbre-
chen. Scharfe Metallspane konnen sich verfan-
gen und zu Verletzungen fiihren.

h) Entfernen Sie niemals Bohrspdne aus dem
Bohrbereich, wahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Zum Entfernen von Spanen bewegen Sie
das Bohrwerkzeug vom Werkstiick weg, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten
Sie den Stillstand des Bohrwerkzeugs ab. Ver-
wenden Sie Hilfsmittel wie eine Biirste oder
einen Haken, um die Spéane zu entfernen. Der
Kontakt mit sich drehenden Teilen oder Bohrspa-
nen kann zu Verletzungen fihren.

i) Die =zulassige Drehzahl von Einsatzwerk-
zeugen mit Bemessungsdrehzahl muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elekt-
rowerkzeug angegebene Hoéchstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Schiitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeigne-

te VorsichtsmaBahmen vor Unfallgefahren!

* Nicht direkt mit ungeschutztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

» Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

» Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefihrt werden, kann dies zu
einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.

+ Lasermodul niemals &ffnen. Es kdénnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

* Wenn die Kappsage langere Zeit nicht benutzt wird,
sollten die Batterien entfernt werden.

» Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen

» Typs ausgetauscht werden.

* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Richtige Netzspannung beachten!
Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den An-
gaben des Typenschildes Gbereinstimmt.

Schutzkontaktsteckdose verwenden!
Das Gerat darf nur an einer Steckdose mit ordnungs-
gemam installiertem Schutzkontakt betrieben werden.

Arbeitsplatzsicherheit

Sorgen Sie fir einen sicheren und festen Stand der
Maschine. Befestigen Sie die Maschine nach Mdglich-
keit an einer Bodenplatte oder auf einer Werkbank.

Schutz vor elektrischem Schlag!

Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit. Das Gerat
darf weder feucht sein, noch in feuchter Umgebung be-
trieben werden. Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
das Gerat und die Netzanschlussleitung mit Stecker
auf Schaden. Vermeiden Sie Korperberiihrungen mit
geerdeten Teilen, z.B. Rohren, Heizkdrper etc...

Schutz vor Brand oder Explosion!

Im Inneren des Gerates befinden sich funkenbildende
Bauteile. Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
brennbaren Flussigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbeach-
tung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

/A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebes ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Ar-
beiten einzelne Restrisiken auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch das rotierende
Werkzeug bei langem Kopfhaar und loser Kleidung.
Personliche Schutzausriistung wie Haarnetz und
eng anliegende Kleidung tragen.

» Gefahrdung der Gesundheit durch herumfliegende
Spane. Personliche Schutzausriistung wie Augen-
schutz tragen.
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Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung,
wie arbeiten ohne Schraubstock oder Anschlag.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung  nicht
schlussleitungen.

ordnungsgemalfier

Elektro-An-

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kdénnen minimiert werden, wenn die
,Sicherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgema-
Re Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass lhre
Bohrmaschine optimale Leistungen erbringt.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, schalten Sie das Gerat ab und ziehen den

Netzstecker.

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 3746 ermittelt.

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emis-
sions- und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht
zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vor-
sichtsmafinahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren
welche den derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen
Immissionspegel beeinflussen kénnen, beinhalten die
Dauer der Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsrau-
mes, andere Gerauschquellen usw., z. B. die Anzahl
der Maschinen und benachbarten Vorgangen.

Die zuléassigen Arbeitswerte kdnnen ebenso von Land
zu Land variieren.

Diese Information soll jedoch den Anwender befahi-
gen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung und
Risiko vorzunehmen.

Schalldruckpegel Bearbeitung L, 69 dB (A)
7. Technische Daten Unsicherheit K_, 3dB
Schallleistungspegel Bearbeitung 82 dB (A)
Lange x Breite x Hohe 235x482 x 730 mm La
TischgroRe 194 x 165 mm Unsicherheit K, 3dB
Schwenkbereich Tisch -45°/0°/45° 8. Montage
Drehbereich Tisch 360° .
8.1 Saule (5) und Grundplatte (1) (Abb. 2)
Abstand Bohrfutter-Tisch 305 mm 1. Stellen Sie die Grundplatte (1) auf den Boden oder
auf die Werkbank.
Abstand Bohrfutter- 405 mm 2. Stellen Sie die Saule (5) so auf die Grundplatte (1),
Bodenplatte dass die Locher der Saule (5) mit den Léchern der
o Saule 48 mm Grundplatte (1) deckungsgleich sind.
Bohrfutt tnah B16 3. Schrauben Sie die drei Schrauben (6) zur Befesti-
ohriutterauinahme gung der Saule (5) in die Grundplatte (1) und ziehen
Bohrerspannbereich 1,5-13 mm Sie diese mit einem Gabelschliissel (SW13) fest.
Bohrtiefe max. 50 mm
8.2 Entfernen der Zahnstange (4) (Abb. 3)
510-800 - 1300 - 1800 - . . . .
Drehzahlstufen 2430 1/min Um lhre Bohrmaschine montieren zu kénnen, miissen
Sie zunachst die Zahnstange (4) demontieren.
Motor 230V /50Hz 1. Demontieren Sie den Ring (7) mithilfe eines Innen-
Motorleistung 550 W sechskantschlissels (SW3) und ziehen Sie diesen
Betriebsart S2 10mi von der Saule (5).
etriebsar min 2. Ziehen Sie nun die Zahnstange (4) heraus.
Kabellange 1830 mm
Gewicht 22 kg
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8.3 Vormontage des Bohrtischhalters
(Abb. 17+18)
1. Schieben Sie den Kurbelhalter (22) von innen
durch die Bohrung des Bohrtischhalters (2).
2. Stecken Sie die Handkurbel (21) auf den Kurbel-
halter und sichern Sie die Handkurbel (3) mit dem
Inbusschlissel.

8.4 Montage Bohrtischhalter (2) (Abb. 4)

1. Stecken Sie die Zahnstange (4) in die Nut des
Bohrtischhalters (2).

2. Richten Sie die Zahnstange (4) mittig zum Bohr-
tischhalter (2) aus.

3. Achten Sie beim Zusammenfiihren der Zahnstan-
ge (4) innerhalb der Nut auf die korrekte Verzah-
nung des Bohrtischhalters (2) mit der Zahnstange
(4).

4. Setzen Sie nun den Bohrtischhalter (2) mit der
Zahnstange (4) auf die Saule (5) und fiihren Sie
die Zahnstange (4) in die untere Zahnstangenfih-
rung am Sténderful} ein.

5. Sichern Sie die Zahnstange (4) mittels dem Ring
(7). Beachten Sie hierbei das die Zahnstangen-
fuhrung am Ring (7) nach unten zeigt. Fixieren
Sie den Ring (7) durch anziehen der integrierten
Madenschraube.

6. Stecken Sie den Verstellgriff Hohenverstellung
(3) auf den Schaft des Bohrtischhalters (2) und si-
chern Sie diesen mit einer Madenschraube

8.5 Montage Maschinenkopf (8) und Séaule (5)
(Abb. 5)

1. Setzen Sie den Maschinenkopf (8) auf die Saule
(5).

2. Bringen Sie die Spindel (33) der Bohrmaschine mit
dem Bohrtisch (18) und der Grundplatte (1) in De-
ckung und ziehen Sie die 2 Madenschrauben, die
sich seitlich am Maschinenkopf (8) befinden, fest
an. (Innensechskantschliissel SW4)

8.6 Montage Bohrfutterschutz (16) (Abb. 6)

1. Setzen Sie den Bohrfutterschutz (16) auf das
Spindelrohr auf und ziehen die Schlitzschraube
(17) an.

8.7 Montage der Griffe (9) an der Kurbel des Ver-
tikalantriebs (Abb. 7)
1. Schrauben Sie die Griffe (9) fest in die Gewinde
der Spindelnabe.

8.8 Montage des Zahnbohrfutters (23) (Abb. 8)

1. Reinigen Sie das konische Loch im Zahnbohr-
futter (23) und den Spindelkonus mit einem sau-
beren Stiick Stoff. Stellen Sie sicher, dass keine
Schmutzpartikel mehr an der Oberflache haften.
Durch geringste Verschmutzung auf einer der
Oberflachen wird der einwandfreie Halt des Zahn-
bohrfutters (23) verhindert. Dadurch kann der
Bohrer evtl. schlagen. Wenn das konische Loch
im Zahnbohrfutter (23) extrem verschmutzt ist,
verwenden Sie eine Reinigungslésung auf einem
sauberen Stiick Stoff.

2. Schieben Sie das Zahnbohrfutter (23) so weit wie
moglich auf die Spindelnase.

3. Drehen Sie den auBeren Ring des Zahnbohrfut-
ters (23) gegen den Uhrzeigersinn (aus der Sicht
von oben) und 6ffnen Sie die Backen des Zahn-
bohrfutters (23).

4. Legen Sie ein Stiick Holz auf den Maschinentisch
und senken Sie die Spindel (33) bis auf das Holz-
stlick ab. Driicken Sie fest, damit das Futter genau
sitzt.

8.9 Montage der Standerbohrmaschine auf der
Werkbank.

Schrauben Sie die Bohrmaschine an den Bohrungen
der Grundplatte (1) auf einer Werkbank fest, um ein
Kippen der Maschine zu verhindern

Zu lhrer eigenen Sicherheit wird jedoch dringend die
Verschraubung auf einer Werkbank oder ahnlichem
empfohlen.

9. Einstellungen

Warnung:

Alle notwendigen Voreinstellungen fir eine einwand-
freie Arbeit Ihrer Bohrmaschine sind werksseitig be-
reits vorgenommen worden. Bitte modifizieren Sie
nichts.

Normale Abnutzung und Gebrauch des Werkzeugs
kénnen nachtragliches Justieren notwendig machen.

Warnung:
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, be-
vor Sie Einstellarbeiten durchfihren.
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9.1 Einstellen der Spindelriickholfeder
(Abb. 9+9.1)

Es kann notwendig sein, dass die Spindelriickholfeder

eingestellt werden muss, weil sich deren Spannung

verandert hat und dadurch die Spindel (33) zu schnell
oder zu langsam zurtick fahrt.

1. Fir mehr Arbeitsfreiraum senken Sie den Bohr-
tisch (18) ab.

2. Arbeiten Sie an der linken Seite der Bohrmaschi-
ne.

3. Setzen Sie einen Schraubendreher in die vordere
untere Nut (28) und halten diese an Ort und Stelle.

4. Entfernen Sie die die AuRenmutter (29) mit einem
Gabelschlissel (SW14)

5. Mit dem Schraubendreher noch in der Nut (28),
I6sen Sie die Innenmutter (30) bis die Kerbe (31)
sich von der Nabe (32) I6st. ACHTUNG Feder
steht auf Spannung!

6. Drehen Sie vorsichtig die Federkappe (27) gegen
den Uhrzeigersinn mit dem Schraubendreher, bis
sie die Nut (28) in die Nabe (32) driicken kdnnen.

7. Senken Sie die Spindel (33) in die niedrigste Posi-
tion und halten die Federkappe (27) in Position.
Wenn die Spindel (33) sich auf und ab bewegt wie
Sie es wiinschen, ziehen Sie die Innenmutter (30)
wieder an.

8. Wenn zu locker, wiederholen Sie die Schritte 3-5.
Wenn zu fest, in umgekehrter Reihenfolge Schritt
6.

9. Sichern Sie die AuBenmutter (29) gegen die In-
nenmutter (30) mit einem Gabelschlissel.

10. HINWEIS: Nicht Gberdrehen und nicht die Bewe-
gung der Spindel (33) einschrénken!

9.2 Das axiale Spiel der Spindel (33) (Abb. 10)

Wenn die Spindel (33) sich in der unteren Position be-

findet, drehen Sie diese von Hand. Sollten sie ein zu

groRes Spiel feststellen, verfahren Sie wie folgt:

1. Losen Sie die Kontermutter (34).

2. Drehen Sie die Schraube (35) im Uhrzeigersinn,
um das Spiel auszugleichen, ohne die Auf- und
Abwartsbewegung der Spindel (33) zu beeintrach-
tigen (ein geringes Spiel ist normal).

3. Ziehen Sie die Kontermutter (34) wieder fest.

10. Inbetriebnahme

Warnung:

Wenn Sie sich nicht mit dieser Art von Maschine aus-
kennen, holen Sie sich Rat von einem Fachmann. Auf
jeden Fall sollten Sie die Gebrauchs- und Sicherheits-
informationen gelesen und verstanden haben, bevor
Sie mit diesem Produkt arbeiten.

10.1 Ein-/Ausschalter (24)
« Einschalten: Driicken Sie die Taste ,|"“.
» Ausschalten: Dricken Sie die Taste ,0“.

10.2 Schwenken des Tisches (Abb. 11+12)

Hinweis: Die Winkelskala (19) dient nur als Orientie-

rung zur groben Winkeleinstellung. Fir Prazisionsar-

beiten sind geeignete Winkelmesser zu verwenden.

1. Um den Bohrtisch (18) in die geneigte Position zu
bringen, 16sen Sie die Klemmschraube (22) mit
einem Gabelschlissel SW19 und entfernen Sie
die Schraube (20) mit Hilfe eines Gabelschlussels
SWH10, die zur 90° Fixierung dient.

2. Stellen Sie den gewlinschten Winkel mit der Win-
kelskala (19) ein.

3. Ziehen Sie die Klammschraube (22) wieder fest.

10.3 Einstellen der Tischhohe (Abb. 11+12)

1. Lésen Sie die Klemmgriff Hohenverstellung (21).

2. Stellen Sie den Bohrtisch (18) auf die gewlinschte
Hohe ein, indem Sie an dem Verstellgriff fir die
Hoéhenverstellung (3) kurbeln.

3. Ziehen Sie den Klemmgriff Hohenverstellung (21)
wieder fest.

Hinweis:

Wir empfehlen die Tischhdhe so einzustellen, dass die

Bohrerspitze kurz liber dem Werkstuck ist.

10.4 Handhabung des Zahnbohrfutters (23)

lhre Tischbohrmaschine ist mit einem Zahnbohrfutter
(23) ausgestattet. Um einen Bohrer einzusetzen, ist
zuerst der Bohrfutterschutz (16) nach oben zu klap-
pen, anschlieBend der Bohrer einzusetzen und das
Zahnbohrfutter (23) mit dem mitgelieferten Bohrfutter-
schlissel (26) festzuziehen.

Bohrfutterschlissel (26) wieder abziehen.

Achten Sie auf festen Sitz der eingespannten Werk-
zeuge.

16 | DE www.scheppach.com



Einspannen des Bohrers

Achten Sie unbedingt darauf, dass beim Werkzeug-
wechsel der Netzstecker gezogen ist.

Im Zahnbohrfutter (23) dirfen nur zylindrische Werk-
zeuge mit dem angegebenen maximalen Schaftdurch-
messer gespannt werden. Nur einwandfreies und
scharfes Werkzeug benutzen. Keine Werkzeuge be-
nutzen, die am Schaft beschadigt sind oder sonst in
irgendeiner Weise verformt oder beschadigt sind.

Setzen Sie nur Zubehér und Zusatzgerate, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom Hersteller
freigegeben sind, ein.

1. Stecken Sie den Bohrer so tief in das Zahnbohr-
futter (23) ein, dass die Backen des Futters optimal
greifen kdnnen. (Achten Sie bei kleinen Bohrern
darauf, dass die Backen nicht die Spiralen des
Bohrers beriihren).

2. Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer zentriert
im Zahnbohrfutter (23) sitzt.

3. Ziehen Sie das Futter mit dem Bohrfutterschliissel
(26) fest genug an, so dass der Bohrer beim Arbei-
ten nicht durchdrehen kann.

Achtung! Bohrfutterschliissel (26) nicht stecken
lassen.

Verletzungsgefahr durch Wegschleudern des Bohrfut-
terschliissels (26).

Wechseln des Zahnbohrfutters (23)

Drehen Sie den auBeren Ring des Zahnbohrfutters
(23) soweit wie moglich gegen den Uhrzeigersinn.
Schlagen Sie leicht mit einem Holz- oder Gummiham-
mer gegen das Zahnbohrfutter (23). Halten Sie mit der
anderen Hand das Futter, wenn es von der Spindel (33)
gleitet.

10.5 Arbeitsgeschwindigkeiten

Achten Sie beim Bohren auf die richtige Drehzahl.
Diese ist abhéngig vom Bohrerdurchmesser und dem
Werkstoff.

Unten aufgefiihrte Liste hilft lhnen bei der Wahl von
Drehzahlen fiir die verschiedenen Materialien.

Bei den angegebenen Drehzahlen handelt es sich le-
diglich um Richtwerte.

goh_ Grau- | g . | Ei- | Alumi- | Bron-

rer guss sen nium ze
3 | 2550 | 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 | 1900 | 1200 | 1680 | 7200 | 6000
5 | 1530 | 955 | 1340 | 5700 | 4800
6 | 1270 | 800 | 1100 | 4800 | 4000
7 | 1090 | 680 | 960 | 4100 | 3400
8 960 | 600 | 840 | 3600 | 3000

9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Einstellen der Geschwindigkeit und der Keilrie-
menspannung bei dp16 sl (Abb. 13 und 13.1)

A Achtung!

Vor dem Offnen des Deckels ziehen Sie immer den
Netzstecker. Warten Sie vor Wartungs-/ Einstellungs-
arbeiten immer bis zum vollstandigen Stillstand der
Maschine (Verletzungsgefahr)! Niemals die Bohrma-
schine mit gedffneter Keilriemenabdeckung laufen las-
sen. Niemals in laufende Keilriemen greifen.

Sie kénnen verschiedene Spindelgeschwindigkeiten

an |hrer Standerbohrmaschine einstellen:

1.  Wenn Sie das Gerat ausgeschaltet haben, kdnnen
Sie die Riemenschutzhaube (14) 6ffnen, indem
Sie die Sicherungsschraube (15) I6sen. An der
Riemenschutzhaube (14) der Maschine sind samt-
liche Einstellmdglichkeiten der Spindelgeschwin-
digkeit aufgeflhrt

2. Entspannen Sie den Antriebsriemen (36) auf der
rechten Seite des Maschinenkopfes (8), indem
Sie die Fligelschraube (37) losen. Ziehen Sie
die rechte Seite des Motors (13) etwas Richtung
Spindel (33), um den Antriebsriemen (36) zu ent-
spannen

3. Legen Sie den Antriebsriemen (36) um die ent-
sprechenden Riemenscheiben (38)

4. Dricken Sie die rechte Seite des Motors (13) nach
hinten, um den Antriebsriemen (36) wieder zu
spannen.
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5. Ziehen Sie die Fliigelschraube (37) wieder an. Der
Antriebsriemen (36) sollte etwa 13 mm Spiel ha-
ben, wenn man ihn in der Mitte zusammendrickt.

6. SchlieRen Sie die Riemenschutzhaube (14) und
drehen Sie die Sicherungsschraube (15) fest.

7. Sollte der Antriebsriemen (36) wahrend des Be-
triebes durchdrehen, stellen Sie die Riemenspan-
nung nach.

Achtung:

Es missen immer die Riemenscheiben (38) verwendet
werden, die gegenlber liegen. Sollten Riemenschei-
ben (38) auf unterschiedlicher H6he verwendet wer-
den, wird der Antriebsriemen (36) zerstort.

Hinweis: Sicherheitsschalter

Wenn Sie die Geschwindigkeit einstellen wollen, mis-
sen Sie die Abdeckung 6ffnen. Um Verletzungsgefahr
zu vermeiden wird die Bohrmaschine durch den Si-
cherheitsschalter automatisch abgeschaltet.

10.6 Tiefenanschlag (10) (Abb. 14)

HINWEIS:

Bei der Spannvorrichtung in der oberen Position muss
die Spitze des Bohrers nur leicht Gber der Oberseite
des Werkstuicks sein.

Der Tiefenanschlag (10) ermdglicht es die Bohrtiefe zu
begrenzen. Dazu die gewlinschte Bohrtiefe einstellen
und mittels Randelmuttern (11) gegen den unteren An-
schlag (12) festschrauben.

10.7 Positionieren des Werkstiicks (Abb. 15)
Legen Sie immer eine Unterlage (A) (z.B. Holz) zwi-
schen Tisch und Werkstlick. Dadurch wird verhindert,
dass beim Durchbohren die Riickseite des Werkstuicks
splittert oder ausbricht. Um zu vermeiden, dass die Un-
terlage sich unkontrolliert mitdreht, ist sie an der linken
Seite der Saule (5) wie abgebildet anzulehnen.

Warnung

Wenn das Werkstlick oder die Unterlage hierzu nicht
lang genug ist, spannen Sie es am Tisch fest, andern-
falls konnte es zu erheblichen Verletzungen kommen.

Hinweis

Fir kleine Werkstiicke, die nicht auf den Tisch ge-
spannt werden konnen, nutzen Sie den Maschinen-
schraubstock (Zubehdr).

Der Schraubstock muss am Tisch eingespannt oder
festgeschraubt werden, um Verletzungen durch rotie-
rende Werkstiicke oder den Schraubstock sowie Zer-
stérung des Werkzeugs zu verhindern.

10.8 Bohren eines Lochs

Markieren Sie die zu bohrende Stelle am Werkstiick
mit Hilfe eines Kérners oder eines spitzen Nagels. Be-
vor Sie die Bohrmaschine einschalten, senken Sie den
Bohrer auf das Werkstiick ab und zentrieren Sie ihn
Uber der zu bohrenden Stelle. Schalten sie die Maschi-
ne ein und driicken Sie den Bohrer sanft auf das Werk-
stlick, so dass er sauber schneiden kann.

Bei zu geringem Vorschub besteht die Gefahr, dass der
Bohrer heil wird.

Bei zu grofRen Vorschub besteht die Gefahr, dass der
Motor (13) blockiert, der Keilriemen oder der Bohrer
durchrutscht, sich das Werkstlick 16st oder der Bohrer
bricht.

Wenn Sie in Metall bohren, kann es notwendig sein,
den Bohrer mit geeigneter Flissigkeit zu kuhlen.

10.9 Arbeiten mit dem Laser (Abb. 16)

Einschalten des Laserlichts am Schalter (25)

Das angezeichnete Bohrloch in den Fixpunkt (B) des
Lasers setzen, Bohrer ansetzen und Loch bohren.

10.10 Senken und Zentrierbohren

Mit dieser Tischbohrmaschine kénnen Sie auch Sen-
ken oder Zentrierbohren. Beachten Sie hierbei, dass
das Senken mit der niedrigsten Geschwindigkeit
durchgefiihrt werden sollte, wahrend zum Zentrierboh-
ren eine hohe Geschwindigkeit erforderlich ist.

10.11 Holzbearbeitung

Bitte beachten Sie, dass beim Bearbeiten von Holz
eine geeignete Staubabsaugung verwendet werden
muss, da Holzstaub gesundheitsgefédhrdend sein kann.
Tragen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten unbedingt
eine geeignete Staubschutzmaske.

11. Transport

Die Maschine darf nur am Riemenkasten und an der
Gestellplatte angehoben und transportiert werden.
Niemals zum Transport an den Schutzeinrichtungen
oder den Einstellgriffen anheben.

Zum Transport ist die Maschine vom Netz zu trennen.
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Beachten Sie beim Transport der Maschine die Ge-
wichtsverteilung (Maschine ist kopflastig). Transpor-
tieren Sie die Maschine nur liegend und gesichert auf
einer geeigneten Vorrichtung.

12. Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung den Netzstecker.

A Lassen Sie Arbeiten, die nichtin dieser Betriebs-
anleitung beschrieben sind, von einer Fachwerk-
statt durchfiihren. Verwenden Sie nur Originaltei-
le. Lassen Sie das Gerit vor allen Wartungs- und
Reinigungsarbeiten abkiihlen.

Es besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schéadigte Teile, korrekten Sitz von Schrauben oder an-
derer Teile. Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel.
Chemische Substanzen kdnnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Reinigen Sie das Gerat niemals
unter flieRendem Wasser.

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch griind-

lich.

* Reinigen Sie die Liftungs6ffnungen und die Ober-
flache des Gerates mit einer weichen Blrste, einem
Pinsel oder einem Tuch.

* Entfernen Sie Spéne, Staub und Schmutz ggf. mit
einem Staubsauger.

+ Schmieren Sie bewegliche Teile regelmaRig.

« Lassen Sie keine Schmierstoffe auf Schalter, Keil-
riemen, Antriebsscheiben und Bohrhubarme gelan-
gen.

Schmieren

Alle Kugellager sind werkseitig so gefettet, dass ein
Nachfetten nicht notwendig ist.

Schmieren Sie regelmaRig alle Nuten in der Spindel
(33) und die Zahnstange (4).

Zum Schmieren des Antriebs fahren Sie die Achse
herunter und geben Sie das Fett von oben in die Spin-
del (33) (unter der oberen Abdeckung). Fahren Sie die
Achse einige Male auf und ab.

Zum Schmieren der Zahnstange (4) fahren Sie die Ach-
se herunter und fetten Sie die duRRere Oberflache der
Achse.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleiteile*: Kohleblirsten; Keilriemen, Batterien,
Bohrer

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schutzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

14. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen sind:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter- oder Turspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

» Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.
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Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitun-
gen diirfen nicht verwendet werden und sind auf
Grund der Isolationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H 07 RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 Volt /50 Hz betragen.

» Verlangerungsleitungen mussen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, Uber
25 m Lange mindestens 2,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

+ Der Netzanschluss wird mit 16 A trége abgesichert.

15. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerat befindet sich in einer Verpackung
n um Transportschaden zu verhindern. Diese
@A Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurlickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der Sondermiillent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ﬁ Produkt gemaR Richtlinie Uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
HEE nalen Gesetzen nicht iber den Hausmiill ent-

sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei
einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abgegeben
werden. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf
eines ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fiir die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik- Altgerate geschehen.

Der unsachgemaflie Umgang mit Altgeraten kann auf-
grund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elek-
tro- und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit haben. Durch die sachgemale Entsor-
gung dieses Produkts tragen Sie auBerdem zu einer
effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen fur Altgerate erhalten Sie
bei lhrer Stadtverwaltung, dem 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager, einer autorisierten Stelle fir die
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
oder lhrer Mdillabfuhr.
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16. Storungsabhilfe

Warnung: Vor der Fehlersuche schalten Sie die Maschine immer aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steck-

dose.

Fehler Problem Loésung

Die Achse fahrt zu schnell oder | Federvorspannung ist falsch ein- Einstellen der Vorspannung, siehe
zu langsam in ihre Ausgangs- | gestellt. »Spindelriickholfeder".

position zuriick

Das Bohrfutter |0st sich trotz Schmutz, Fett oder Ol an der Verwenden Sie einen Haushaltsreini-
erneuter Befestigung immer Spindel oder der Innenseite des ger, um die Oberflache der Spindel und
wieder von der Spindel Bohrfutters. des Bohrfutters zu reinigen. Siehe auch

"Montage des Bohrfutters".

Starke Gerauschentwicklung Falsche Keilriemenspannung. Stellen Sie die Keilriemenspannung neu
wahrend des Betriebs ein. Siehe auch ,Auswahl der Drehzahl
und der Keilriemenspannung®.

Die Spindel ist zu trocken. Testen Sie die Spindel. Siehe auch
~Schmieren®.

Riemenscheibe an der Spindel ist Uberpriifen Sie die Mutter an der Rie-

lose. menscheibe auf festen Sitz und ziehen

Sie diese ggf. nach.

Riemenscheibe am Motor ist lose. Ziehen Sie die Einstellschraube an der
Motor Riemenscheibe fest.

Holz splittert an der Austritts- Keine geeignete Unterlage unter Verwenden Sie eine geeignete Unterla-
6ffnung des Bohrers dem Werksttick. ge. Siehe auch ,Einstellen des Tisches
und des Werkstlicks".

Das Werkstiick reillt aus der Keine geeignete Unterlage unter Unterfittern Sie das Werkstlck oder
Hand dem Werkstlick oder unzureichend befestigen Sie es.
befestigt.
Der Bohrer gluht aus Falsche Geschwindigkeit. Andern Sie die Geschwindigkeit. Siehe
auch "Auswahl der Drehzahl und Keil-
riemenspannung".

Es kommen keine Spane aus dem Fahren Sie den Bohrer regelmaRig aus

Bohrloch. dem Bohrloch, um die Spane herauszu-
beférdern.
Stumpfer Bohrer. Scharfen Sie den Bohrer.
Zu geringer Vorschub. Erhéhen Sie den Vorschub.
Der Bohrer verlauft oder das Harte Stellen im Holz oder die Lénge | Scharfen Sie den Bohrer.
Loch ist unrund und der Winkel der Bohrspitze ist

unterschiedlich.

Der Bohrer ist verbogen. Tauschen Sie den Bohrer.
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Der Bohrer blockiert im Werk-
stiick

Werkstuick und Bohrer sind verkantet
oder der Vorschub ist zu grof.

Legen Sie etwas unter das Werkstlick
oder befestigen Sie es. Siehe auch
,Positionieren des Werkstlicks".

Ungeniigende Keilriemenspannung

Stellen Sie die Keilriemenspannung ein.
Siehe auch ,Auswahl der Drehzahl und
Keilriemenspannung®.

UbermaRiges Verlaufen und
Flattern des Bohrers

Verbogener Bohrer.

Verwenden Sie einen geraden Bohrer.

Zu starke Abnutzung der Spindel-
lager.

Tauschen Sie die Spindellager.

Bohrer ist nicht zentriert im Bohr-
futter eingespannt.

Uberpriifen Sie die Zentrierung. Siehe
auch ,Einsetzen des Bohrers®,

Bohrfutter ist nicht richtig befestigt.

Befestigen Sie das Bohrfutter richtig.
Siehe auch ,Montage des Bohrfutters®,
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning! Potential danger to life, risk of injury or damage to the tool when ignoring the
instructions.

Before commissioning, read and observe the operating instructions and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Do not wear long hair uncovered. Use a hair net.

Do not wear gloves.

Attention! Laser beam
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope that your new device brings you much enjoy-
ment and success.

Note

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of the machine assumes no liability

for damage to the machine or caused by the machine

arising from:

* Improper handling.

» Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

* Installing and replacing “non-original spare parts”.

+ Application other than specified.

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113/VDE 0113 not being observed.

Please consider:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1)

Base plate
Drilling table holder
Adjustment handle for height adjustment
Toothed rack column
Column
Screw
Ring
Machine head
Handle
. Depth stop
. knurled nut
. Stop
. Engine
. Beltguard
. Locking screw
. Chuck guard
Slotted screw
. Drilling table
. Angle scale
. Screw 90° attachment
. Clamping handle for height adjustment
. Clamping screw for drilling table
. Sprocket chuck
. On/off switch
. Laser ON/OFF switch
. Chuck key
. Spring cap
. Groove
. Outer nut
. Inner nut
. Notch
. Hub
. Spindle
. Lock nut
. Screw
. Drive belt
. Wing screw
. Pulleys
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3. Scope of delivery

+ After unpacking check all parts for transport dam-
age. In the event of complaints the carrier must be
informed immediately.

» Later claims will not be recognised.

+ Check whether the shipment is complete.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

+ With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original scheppach parts.
Replacement parts can be obtained from your dealer.

* When ordering, please provide our article number
as well as type and year of manufacture for your
equipment.

ATTENTION!

The device and the packaging are not children‘s toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

+ Base plate (1)

* Column (5)

+ Drilling table (18)

* Machine head (8)

» Sprocket chuck (23)

+ Chuck key (26)

* Chuck guard (16)

+ Handle (9) (3x)

+ Depth stop (10)

» Allen key

* Enclosed accessories bag
+ Original Operating Manual

4. Proper use

The tabletop drill is intended to drill metal, plastic, wood
and similar materials, and may only be used in private
households.

Food and materials that pose a health hazard are not
permitted to be processed using the machine.

The chuck is only suitable for use with drill bits and
tools with a shaft diameter of 1,5 - 13 mm and a cy-
lindrical tool shaft. Furthermore, tools with a tapered
shaft can also be used. The device is intended for use
by adults.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

The device is only intended to be used for DIY purpos-
es. It was not designed for continuous commercial use.
The device is not intended for use by people under the
age of 16. Children under the age of 16 may only use
the device when supervised. The manufacturer is not
liable for damage caused by improper use or incorrect
operation.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. General safety information
General power tool safety warnings

/A WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not use the cable for another purpose, for
example, carrying or hanging the power tool
or pulling the plug out of the socket. Keep the
cable away from heat, oil, sharp edges or moving
device parts. Damaged or coiled cables increase
the risk of an electric shock.

e) If you work with a power tool outdoors, only
use extension cables that are also suitable for
outdoor use. Using an extension cable suitable
for outdoor use reduces the risk of an electric
shock.

f) If you cannot avoid using the electrical tool in
a wet environment, use a fault-current circuit
breaker. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of carelessness when using
electrical tools can result in serious injuries.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A tool or spanner that
is located in a rotating device part may result in
injuries.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
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f)

g)

h)

Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep hair, clothing and gloves away

from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If dust extraction and collection devices can
be mounted, make sure that they are connect-
ed and used properly. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Do not overload the device. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
whether moving parts function properly and do
not get stuck and whether parts are broken or are
damaged and thus adversely affect the electric
tool function. If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended could result
in a hazardous situation.



h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for drills

a) The drill must be secured. An incorrectly se-
cured drill can move or topple and this can result
in injuries.

b) The workpiece must be clamped or fastened to the
workpiece support. Do not drill into workpieces that
are too small to be securely clamped. Holding the
workpiece by hand can lead to injuries.

c) Do not wear gloves. Gloves can be caught by rot-
ating parts or drilling debris and thus cause injuries.

d) Keep your hands away from the drilling area whilst
the electrical tool is running. Contact with rotating
parts or drilling debris can cause injuries.

e) The drill must be turning before it makes contact
with the workpiece. Otherwise, the drill bit can catch
in the workpiece and this can result in an unexpec-
ted movement of the workpiece and cause injuries.

f) If the drill becomes jammed, stop pressing dow-
nwards and switch the electrical tool off. Investigate
and rectify the cause of the jamming. Jamming can
result in an unexpected movement of the workpiece
and can result in serious injuries.

g) Avoid long pieces of drill swarf by interrupting the
downward pressure at regular intervals. Sharp me-
tal swarf can become tangled and lead to injuries.

h) Never remove drilling debris from the drilling area
whilst the electrical tool is running. To remove swarf,
move the drill away from the workpiece, switch off
the electrical tool and wait until the drill has come to
a standstill. Use an aid such as a brush or a hook
to remove the swarf. Contact with rotating parts or
drilling debris can cause injuries.

i) The permissible rotational speed for drill bits with
arated speed must be at least as high as the high-
est speed cited on the electrical tool. Accessories
that rotate faster than permitted can break and fly off
at high speed.

Attention: Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

(C——)

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Protect yourself and you environment from acci-

dents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

* Never look into the path of the beam.

» Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

» Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

+ If the mitre saw is not used for an extended period of
time, the batteries should be removed.

» The laser may not be replaced with a different type
of laser.

* Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Adhere to the correct mains voltage!
Ensure that the mains voltage corresponds to the spec-
ifications on the type plate.

Use an earthed socket!
The device may only be operated using a socket with
properly installed fuse protection.

Workplace safety
Ensure that the machine is stable and secure. If possi-
ble, secure the machine to a floor plate or a workbench.

Protection against electric shock!

Protect the device against moisture. The device must
not be moist nor operated in a moist environment.
Check the device and the mains connection cable
with plug prior to each use. Avoid physical contact with
earthed parts such as pipes, radiators, etc.

Protect against fire or explosion!

There are sparking components inside the device. Do
not use the device in the vicinity of combustible fluids or
gases. There is a risk of fire or explosion if disregarded.
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A WARNING! This power tool generates an electro- Gap between chuck

305 mm
magnetic field during operation. This field can impair and table
active or passive medical implants under certain con- Gap between chuck 405 mm
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly and floor plate
injuries, we recommend that persons with medical im- Column g 48 mm
plants consult with their physician and the manufactur-
er of the medical implant prior to operating the power Chuck adapter B16
tool. Drill chucking range 1,5-13 mm
6. Residual risks Maximum drilling depth 50 mm
Speed levels 510 - 800 - 1300 - 1800 -
. pee 2430 rpm
The power tool is state-of-the-art and has been
built according to the recognised technical safety Engine 230V / 50Hz
regulations. However, individual residual risks can Engine output 550 W
arise during operation.
+ Danger to health due to the rotating tool if hair is long Operating mode §2 10min
and clothing loose. Wear personal protective equip- Cable length 1830 mm
ment such as a hair net and close-fitting clothing. Weight 22kg

+ Risk to health due to flying chips. Wear personal pro-
tective equipment such as eye protection.

* Injuries due to the workpiece being ejected at high
speed due to improper holding or guiding, such as
working without the vice or stop.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the “safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

* Use the tool that is recommended in this manual.
This is how to ensure that your drill provides opti-
mum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

+ Before performing setting or maintenance work,
switch the device off and unplug the mains plug.

Technical changes reserved!

Noise data

The noise and vibration levels have been deter-
mined in accordance with EN 3746.

The stipulated values are emission values and so do
not necessarily represent safe working values. Al-
though there is a correlation between emission levels
and exposure levels, it is not possible to reliably deter-
mine whether additional precautionary measures will
be required or not based on this. Factors that could in-
fluence the exposure level present at any given time in
the work area include the duration of exposure, the na-
ture of the working area, other noise sources etc. e.g.
the number of machines and neighbouring processes.
The permissible working values can also vary from
country to country.

However, this information should enable the operator
to better evaluate the hazards and risks.

Sound pressure level during work L, 69 dB (A)

7. Technical data Uncertainty K, 3d8

Sound power level during work L, 82 dB (A)

Length x width x height 235x 482 x 730 mm Uncertainty K, 3dB
Table size 194 x 165 mm
Table pivot range -45°/0°/45°
Table turning range 360°
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8. Assembly

8.1 Column (5) and base plate (1) (Fig. 2)

1. Set the base plate foot (1) down on the floor or the
workbench.

2. Place the column (5) on the base plate (1) so that
the holes on the column (5) align with the holes on
the base plate (1).

3. Screw the three screws (6) to fasten the column (5)
into the base plate (1) and tighten them using an
open-ended spanner (size 13).

8.2 Removing the toothed rack (4) (Fig. 3)

In order to be able to install your drill, you must first

remove the toothed rack (4).

1. Use an Allen key (size 3) to remove the ring (7) and
pull this off the column (5).

2. Now pull the toothed rack (4) out.

8.3 Pre-installing the drilling table holder
(Fig. 17+18)
1. Push the crank holder (22) through the hole in the
drilling table holder (2) from the inside.
2. Put the crank handle (21) on the crank holder and
use the Allen key to secure the crank handle (3).

8.4 Installing the drilling table holder (2) (Fig. 4)

1. Insert the toothed rack (4) into the groove on the
drilling table holder (2).

2. Align the toothed rack (4) centrally in relation to the
drilling table holder (2).

3.  When bringing the toothed rack (4) together with-
in the groove, ensure that the tooth meshing be-
tween the toothed rack (4) and the drilling table
holder (2) is correct.

4. Now place the drilling table holder (2) with the
toothed rack (4) on the column (5) and guide the
toothed rack (4) into the bottom rack guide on the
column foot.

5. Use thering (7) to secure the toothed rack (4). En-
sure that the toothed rack guide on the ring (7) is
pointing downwards. Tighten the integrated grub
screw to affix the ring (7).

6. Connect the adjustment handle for height adjust-
ment (3) to the drilling table holder’s shaft (2) and
use a grub screw to secure it.

8.5 Installing the machine head (8) and column
(5) (Fig. 5)

1. Place the machine head (8) on the column (5).

2. Align the drill's spindle (33) with the drilling table
(18) and the base plate (1), and tighten the 2 grub
screws located on the side of the machine head
(8). (Size 4 Allen key)

8.6 Installing the chuck guard holder (16) (Fig. 6)
1. Place the chuck guard (16) on the spindle tube and
tighten the slotted screw (17).

8.7 Installing the handles (9) on the vertical
drive’s crank (Fig. 7)
1. Screw the handles (9) tight in the spindle hub's
thread.

8.8 Installing the sprocket chuck (23) (Fig. 8)

1. Clean the conical hole in the sprocket chuck (23)
and the spindle cone with a clean piece of fabric.
Ensure that no particles of dirt remain on the sur-
face. The smallest amount of contamination on
one of the surfaces prevents the sprocket chuck
(23) holding properly. This can cause the drill bit
to wobble. If the conical hole in the sprocket chuck
(23) is extremely contaminated, use a cleaning
agent on a clean piece of fabric.

2. Push the sprocket chuck (23) onto the spindle
nose as far as possible.

3. Turn the outer ring on the sprocket chuck (23)
counterclockwise (when viewed from above) and
open the jaws on the sprocket chuck (23).

4. Place a piece of wood on the machine table and
lower the spindle (33) until it touches the piece of
wood. Press tight so that the chuck is secure.

8.9 Install the box column drill on the workbench
Screw the drill tight to a workbench using the holes on
the base plate (1) in order to prevent the machine tilting.
However, for your own safety, a screw connection on a
workbench or similar is strongly recommended.
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9. Settings

Warning:

All required pre-settings for working properly with your
drill have already been made in the factory. Please do
not modify anything.

Normal wear and use of the tool can make subsequent
adjustment necessary.

Warning:

Always pull the plug out of the socket prior to perform-
ing setting work.

9.1 Setting the spindle return spring (Fig. 9+9.1)

The spindle return spring may have to be set, as it's

tension has changed and therefore, the spindle (33)

moves back too quickly or too slowly.

1. Lower the drilling table (18) for more space to work.

2. Work on the left of the drill.

3. Insert a screwdriver into the front groove (28) and
keep this in position.

4. Use an open-ended spanner (size 14) to remove
the outer nut (29)

5. With the screwdriver still in the groove (28), loosen
the inner nut (30) until the notch (31) releases from
the hub (32). ATTENTION, springs are tensioned!

6. Turn the spring cap (27) carefully in an counter-
clockwise direction using the screwdriver until you
can press the groove (28) into the hub (32).

7. Lower the spindle (33) into the lowest position
and keep the spring cap (27) in position. Once the
spindle (33) moves up and down as you require,
re-tighten the inner nut (30).

8. Ifitis too loose, repeat steps 3-5. If it is too tight,
repeat step 6 in reverse order.

9. Use an open-ended spanner to secure the outer
nut (29) against the inner nut (30).

10. NOTE: Do not over-turn and do not limit the range
of movement of the spindle (33)!

9.2 The axial play for the spindle (33) (Fig. 10)

When the spindle (33) is in the bottom position, turn it

manually. If you determine that the play is excessive,

proceed as follows:

1. Loosen the counternut (34).

2. Turn the screw (35) clockwise in order to compen-
sate for the play without impairing the upwards and
downwards movement for the spindle (33) (a small
amount of play is normal).

3. Re-tighten the counternut (34).

10. Commissioning

Warning:

If you are not familiar with this type of machine, obtain
advice from a specialist. You must have read and un-
derstood the usage and safety information before you
work with this product.

10.1 ON/OFF switch (24)
« Switching on: Press the “I” button.
« Switching off: Press the “0” button.

10.2 Swivelling the table (Fig. 11+12)

Note: The angle scale (19) is only intended as a rough

guideline for angle setting. Suitable protractors must

be used for precision work.

1. In order to move the drilling table (18) into the in-
clined position, use a size 19 open-ended spanner
to undo the clamping screw (22) and use a size 10
open-ended spanner to remove the screw (20) that
is used for 90° fixing.

2. Use the angle scale (19) to set the required angle.

3. Re-tighten the clamping screw (22).

10.3 Setting the table height (Fig. 11+12)

1. Loosen the clamping handle for height adjust-
ment (21).

2. Set the drilling table (18) to the required height by
cranking the adjustment handle for height adjust-

ment (3).

3. Re-tighten the clamping handle for height adjust-
ment (21).

Note:

We recommend setting the table height so that the tip
of the drill bit is just above the workpiece.

10.4 Handling the sprocket chuck (23)

Your tabletop drill is equipped with a sprocket chuck
(23). In order to insert a drill bit, first fold the chuck
guard (16) up, then insert the drill bit and tighten the
sprocket chuck (23) with the chuck key (26) supplied.
Remove the chuck key again (26).

Ensure that the clamped tools are tight.

Clamping the drill bit

Always ensure that the mains plug is removed when
changing the tool.

Only cylindrical tools with the specified maximum shaft
diameter are permitted to be clamped in the sprocket
chuck (23). Only use faultless and sharp tools.
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Do not use any tools with damaged shafts or that are
deformed or damaged in any other way. Only use ac-
cessories and additional equipment that are specified
in the operating manual or that have been approved by
the manufacturer.

1. Insert the drill bit deeply enough into the sprocket
chuck (23) that the chuck’s jaws can grip in an op-
timum manner. (Ensure that the jaws do not touch
the drill bit’s spirals on small drill bits).

2. Ensure that the drill bit is centred in the sprocket
chuck (23).

3. Use the chuck key (26) to tighten the chuck suffi-
ciently so that the drill bit cannot slip when work-
ing.

Attention! Do not leave the chuck key (26) inserted.
Danger of injury due to the chuck key (26) ejecting.

Changing the sprocket chuck (23)

Turn the outer ring on the sprocket chuck (23) as far as
possible in an counterclockwise direction.

Tap the sprocket chuck (23) gently with a wooden or
rubber hammer. Hold the chuck with the other hand
when it slides off the spindle (33).

10.5 Working speeds
Ensure that the speed is correct when drilling. This de-

pends on the drill bit diameter and the material.

The list below helps you to choose speeds for the var-
ious materials.

The specified speeds are only guideline values.

Ei';ilzl, gzzt Steel | Iron ‘::ilrj\-i - | Bronze
um
3 2550 | 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 | 1200 | 1680 | 7200 | 6000
5 1530 | 955 1340 | 5700 | 4800
6 1270 | 800 1100 | 4800 | 4000
7 1090 | 680 960 | 4100 | 3400
8 960 600 840 | 3600 | 3000
9 850 530 740 | 3200 | 2650
10 765 480 670 | 2860 | 2400
1 700 435 610 | 2600 | 2170
12 640 400 560 | 2400 | 2000

13 590 370 515 2200 | 1840
14 545 340 480 | 2000 | 1700
16 480 300 420 1800 | 1500

Setting the speed and V-belt tension for dp16 sl
(Fig. 13 and 13.1)

A Attention!

Always unplug the mains plug before opening the
cover. Always wait until the machine has come to a
complete standstill prior to performing maintenance /
setting work (danger of injury)! Never run the drill when
the V-belt cover is open. Never reach into the V-belt
while it is running.

You can set various spindle speeds on your box column

drill:

1. Once you have switched the device off, you can
open the belt guard (14) by undoing the locking
screw (15). All adjustment options for the spindle
speed are available on the machine’s belt guard
(14)

2. Slacken the drive belt (36) on the right of the ma-
chine head (8) by undoing the wing screw (37).
Pull the right of the motor (13) slightly towards the
spindle (33) in order to slacken the drive belt (36)

3. Place the drive belt (36) around the corresponding
pulleys (38).

4. Press the right of the motor (13) backwards in or-
der to tension the drive belt (36) again.

5. Re-tighten the wing screw (37). The drive belt (36)
should have around 13 mm of play when you press
it together in the middle.

6. Close the belt guard (14) and tighten the locking
screw (15).

7. If the drive belt (36) slips during operation, re-ad-
just the belt tension.

Attention:

The pulleys (38) on the opposite side must always be
used. If pulleys (38) at a different height are used, the
drive belt (36) will be destroyed.

Note: Safety switch

If you wish to set the speed, you must open the cov-
er. In order to prevent the danger of injury, the safety
switch switches the drill off automatically.
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10.6 Depth stop (10) (Fig. 14)

NOTE:

When the clamping device is in the top position, the
drill bit's tip must be just slightly above the top of the
workpiece.

The depth stop (10) enables the drilling depth to be lim-
ited. To do so, set the required drilling depth and use
the knurled nuts (11) to screw it tight against the bottom
stop (12).

10.7 Positioning the workpiece (Fig. 15)

Always place a base (A) (e.g. wood) between the table
and workpiece. This prevents the rear of the workpiece
splitting or breaking when drilling through. In order to
prevent the base turning uncontrollably, lean it against
the left of the column (5) as illustrated.

Warning

If the workpiece or the base is not long enough for this,
clamp it to the table, as otherwise, serious injuries may
occur.

Note

Use the machine vice (accessory) for smaller work-
pieces that cannot be clamped to the table.

The vice must be clamped or screwed to the table in
order to prevent injuries due to rotating workpieces or
the vice, and to prevent destroying the tool.

10.8 Drilling a hole

Use a punch or a sharp nail to mark the location to be
drilled on the workpiece. Before you switch the drill on,
lower the drill bit onto the workpiece and centre it over
the location to be drilled. Switch the machine on and
press the drill bit gently onto the workpiece so that it
can cut cleanly.

If there is insufficient downward pressure, there is the
risk that the drill bit will become hot.

If there is excessive downward pressure, there is the
risk that the motor (13) will block, the V-belt or the drill
bit will slip, the workpiece will come loose or the drill
bit will break.

When drilling metal, you may have to cool the drill bit
with suitable fluid.

10.9 Working with the laser (Fig. 16)

Switching the laser beam on at the switch (25)

Set the illustrated hole in the fixed point (B) on the la-
ser, prepare for drilling and drill the hole.

10.10 Countersinking and centre drilling

You can also use this tabletop drill for countersinking
or centre drilling. Note that countersinking must be
performed at the lowest speed while a high speed is
required for centre drilling.

10.11 Machining wood

Note that suitable dust extraction must be used when
machining wood, as wood dust can be harmful to
health. Wear a suitable dust protection mask when
performing work that generates dust.

11. Transport

The machine may only be lifted and transported on the
belt box or the base plate. Never lift by the safety equip-
ment or the adjustment handles when transporting.
Disconnect the machine from the mains in order to
transport.

Pay attention to the weight distribution when trans-
porting the machine (the machine is top-heavy). Only
transport the machine lying down and secured on a
suitable fixture.

12. Cleaning and maintenance

Pull out the mains plug before performing any set-
ting, maintenance or servicing work.

A Have tasks that are not described in this oper-
ating manual performed by a specialist workshop.
Use only original parts. Let the device cool down
before all maintenance and cleaning tasks.

There is a risk of burns!

Each time before using the device, check it for obvi-
ous defects such as loose, worn or damaged parts, or
that screws or other parts are tight. Replace damaged
parts.

Do not use cleaning agents or solvents. Chemical sub-
stances could damage the plastic parts of the device.
Never clean the device under running water.
Clean the device thoroughly after each use.

« Clean the ventilation holes and the surface of the
device with a soft brush or cloth.

* Remove swarf, dust and dirt with a vacuum cleaner
if necessary.

* Lubricate the moving parts regularly.
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+ Do not allow any lubricants to come into contact with
switches, V-belts, drive pulleys and drill lifting arms.

Lubrication

All ball bearings are greased in the factory so that
re-greasing is not required.

Lubricate all grooves in the spindle (33) and the toothed
rack (4) regularly.

To lubricate the drive, move the axle down and insert
the grease into the spindle (33) from above (below the
top cover). Move the axle up and down a few times.

To lubricate the toothed rack (4), move the axle down
and grease the axle’s outer surface.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: carbon brushes, V-belts, batteries, drill
bits

* may not be included in the scope of supply!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. Spare parts and accessories can be
obtained from our Service Centre.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the power tool in its original packaging.

Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

14. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation.

The connection complies with the applicable VDE and
DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cables
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

Causes are:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must
not be used and are life-threatening due to the in-
sulation damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the marking “H 07 RN".

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 volts/50 Hz.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross
section of 1.5 square millimetres, and those over
25 m long must have a cross section of at least 2.5
square millimetres.

* The mains connection is protected with a 16 A slow-
blow fuse.

15. Disposal and recycling

® The device is supplied in packaging to avoid
» transport damages. This packaging is raw ma-
terial and can thus be used again or can be
reintegrated into the raw material cycle.
é The device and its accessories are made of
different materials, such as metals and plas-
tics. Take defective components to special waste dis-
posal sites. Check with your specialist dealer or munic-
ipal administration!
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Do not throw old equipment away with household
waste!

This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of in household waste as per

Waste Electrical and Electronic Equipment di-
mmm rective (2012/19/EU) and national laws. This

product must be handed over at the intended
collection point. This can be done, for example, by
returning it when purchasing a similar product or de-
livering it to an authorised collection point for the re-
cycling of old electrical and electronic devices. Im-
proper handling of old devices can have negative
effects on the environment and on human health due
to potential hazardous materials which are often con-
tained in old electrical and electronic devices. By dis-
posing of this product properly, you are also contrib-
uting to the effective use of natural resources.
Information about collection points for old devices can
be found at your municipal authority, the local dispos-
al provider, an authorised location for the disposal of
old electrical and electronic devices or your waste col-
lection service.

16. Trouble shooting

Warning: Switch the machine OFF and remove the mains plug from the power outlet.

Fault Problem Solution

The axis returns to its starting The spring pre-tension is set Setting the spring tension, see also

position too quickly or too slowly | incorrectly. “Spindle return spring”.

The chuck keeps loosening Dirt, grease or oil on the spindle or | Use a household detergent to clean the

from the spindle despite being on the inside of the chuck. surface of the spindle and chuck. See

reattached. also “Installing the chuck”

High noise level during oper- Incorrect V-belt tension. Set the V-belt tension again. See also

ation “Setting the speed and V-belt tension”.
The spindle is too dry. Test the spindle. See also “Lubrication”.

The pulley on the spindle is loose. | Check that the nuts on the pulley are
tight and re-tighten if necessary.

The pulley on the motor is loose. Tighten the set screw on the motor
pulley.
The wood splits on the drill bit's | There is no suitable base under- Use a suitable base. See also “Adjust-
outlet opening neath the workpiece. ing the table and the workpiece”.
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The workpiece is pulled out of
your hand

There is no suitable base under-
neath the workpiece or it is secured
insufficiently.

Put a base underneath the workpiece
or secure it.

The drill bit wears out

Incorrect speed.

Change the speed. See also “Setting
the speed and V-belt tension”.

No chips come out of the hole.

Move the drill bit out of the hole regular-
ly in order to pull the chips out.

The drill bit is blunt.

Sharpen the drill bit.

Insufficient downward pressure.

Increase the downward pressure.

The drill bit slips or the hole is
not round

Hard places in the wood or the
length and angle of the drill bit is
different.

Sharpen the drill bit.

The drill bit is bent.

Replace the drill bit.

The drill bit gets stuck in the
workpiece

The workpiece and drill bit are
twisted or the downward pressure
is too great.

Place something underneath the work-
piece or secure it. Also see “Positioning
the workpiece”.

Insufficient V-belt tension

Set the V-belt tension. Also see “Select-
ing the speed and V-belt tension”.

The drill bit drifts and vibrates
excessively

The drill bit is bent.

Use a straight drill bit.

The spindle bearing is worn exces-
sively.

Replace the spindle bearing.

The drill is not centred in the chuck.

Check the centring. See also “Inserting
the drill bit”,

Chuck is not firmly fixed.

Correctly fix the chuck. See also “In-
stalling the chuck”,
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement ! Danger de mort et risque de blessures et dendommagement de la
machine en cas de non respect des instructions !

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la
mise en service !

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection auditive !

Portez un masque anti-poussiere !

Ne pas laisser les cheveux longs détachés. Utiliser une résille.

Ne pas porter de gants.

Attention ! Rayonnement laser
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n‘est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l‘appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte.

* Non-respect des instructions d‘utilisation.

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés.

* Montage et remplacement de piéces de rechange
non originales

« utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Attention :

Lisez l'ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d'en exploiter les
possibilités d‘emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d‘arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I‘ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette en
plastique a I‘abri de la poussiere et de I'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I‘avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I‘utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.

Respecter la limite d"age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant I‘utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I‘appareil (fig. 1)

Socle
Support de table de pergage
Poignée de réglage - Réglage de la hauteur
Crémaillére - Colonne
Colonne
Vis
Bague
Téte de la machine
Poignée
. Butée de profondeur
. Ecrou moleté
. Butée
. Moteur
. Capot de protection de courroie
. Vis d’arrét
. Protection de mandrin de perceuse
Vis fendue
. Table de pergage
. Echelle angulaire
. Vis 90° - Fixation
. Poignée de serrage - Réglage de la hauteur
. Vis de serrage pour table de pergage
. Mandrin denté
. Interrupteur Marche/Arrét
. Interrupteur On/Off de laser
. Clé de mandrin de perceuse
. Cache de ressort
. Ecrou
. Ecrou extérieur
. Ecrou intérieur
. Entaille
. Moyeu
. Broche
. Contre-écrou
. Vis
. Courroie d'entrainement
. Vis papillon
. Poulies

O N OAWN S
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3. Fournitures

+ Aprés le déballage, vérifiez que toutes les piéces
sont exemptes d‘éventuels dommages causés pen-
dant le transport. En cas de réclamations, le livreur
doit en étre informé immédiatement.

» Les réclamations ultérieures ne seront pas accep-
tées.

+ Vérifiez que la commande est complete.

» Familiarisez-vous avec |‘appareil a I'aide de la notice
d‘utilisation avant de commencer a I‘utiliser.

» N'utilisez que des piéces scheppach d’origine pour
les accessoires ainsi que les piéces d’usure et de
rechange. Vous trouverez les piéces de rechange
chez votre distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l'appareil.

ATTENTION !

L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec les
sacs en plastique, films d‘emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d‘ingestion et d‘étouffement

!

* Socle (1)

+ Colonne (5)

+ Table de pergage (18)

» Téte de la machine (8)

* Mandrin denté (23)

+ Clé a mandrin (26)

» Protection de mandrin de perceuse (16)

+ Poignée (9) (3x)

+ Butée de profondeur (10)

« Clé Allen

+ Sachet joint

+ Original du mode d‘emploi

4. Utilisation conforme

La perceuse a établi est destinée a percer le métal, le
plastique, le bois et d‘autres matériaux similaires. Elle
est réservée a un usage domestique.

Les denrées alimentaires et matériaux dangereux pour
la santé ne doivent pas étre traités avec la machine.

Le mandrin de perceuse ne peut étre utilisé qu‘avec
des forets et outils d’'un diamétre de tige compris entre
1,5 et 13 mm et une tige d‘outil cylindrique. En outre, il
est possible d'utiliser des outils a tige conique. L'appa-
reil est destiné a étre utilisé par des adultes.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur
est le seul responsable.

L'appareil est destiné a étre utilisé pour le bricolage.
Il n‘a pas été congu pour une utilisation commerciale
continue. L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par
des jeunes de moins de 16 ans. Les jeunes de plus de
16 ans ne peuvent utiliser I'appareil que sous surveil-
lance. Le fabricant décline toute responsabilité quant
aux dommages dus a une utilisation non conforme ou
a une fausse manipulation.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d‘activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/A AVERTISSEMENT ! lisez toutes les consignes de
sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet outil
électrique. Toute négligence dans le respect des ins-
tructions suivantes peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d'» outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.
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b)

c)

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques génerent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
controle de l'outil électrique.

Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le connecteur de raccordement de 'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’'aucune maniére le connecteur. N'uti-
liser aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Des connecteurs non
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de
choc électrique.

Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique
est plus important.

Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas utiliser le cable pour transporter ou
suspendre l'outil électrique, ni pour débran-
cher le connecteur de la prise. Maintenir le
cable a l'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
coupantes ou des pieces mobiles. Des cables en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
de protection a courant de fuite. Le recours a un
disjoncteur de protection a courant de fuite réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on
est sous l'influence de drogues, de I’alcool ou
de médicaments. Tout moment d’inattention lors
de l'utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d'utilisation, le port d’'un équipement de protection
individuelle, tel qu’un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que l‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a 'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'appa-
reil peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler |'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Mainte-
nir les cheveux, vétements et gants a bonne
distance des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs risquent d’étre
happés par les pieces mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.
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h)

Ne pas se laisser aller a une fausse impres-
sion de sécurité et négliger de respecter les
régles de sécurité applicables aux outils élec-
triques, méme une fois parfaitement familia-
risé avec l'utilisation de cet outil électrique.
Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de se-
conde.

Utilisation et manipulation de I’outil électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Ne surchargez pas I'appareil. Utiliser l'outil élec-
trique qui convient au travail a réaliser. Loutil élec-
trique adapté fonctionne en effet de maniere plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’in-
terrupteur est défectueux. Un outil électrique
qu’il est devenu impossible d’activer ou de
désactiver représente un danger et doit étre
réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I’appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique ne
doit pas étre utilisé par des personnes qui ne sont
pas familiéres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces
instructions. Les outils électriques représentent un
danger s'ils sont utilisés par des personnes inex-
périmentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées ou
si certaines piéces sont cassées ou si endomma-
gées gu’elles nuisent au bon fonctionnement de
I'outil électrique. Faire réparer les piéces endom-
magées avant d'utiliser I'outil électrique. De nom-
breux accidents sont dus a des outils électriques
mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus,
aux arétes de coupe aiguisées, se coincent
moins et sont plus faciles a guider.

g) Utiliser 'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de l'activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d'utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

Entretien

a) Ne confier la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est garantie.

Consignes de sécurité applicables aux foreuses

a) La perceuse doit étre sécurisée. Une perceuse
mal fixée risque de se déplacer ou de basculer, ce
qui peut entrainer des blessures.

b) La piéece usinée doit étre serrée ou fixée sur le
porte-piéce. Ne percez pas les piéces a usiner
trop petites pour étre serrées en toute sécuri-
té. Tenir la piece usinée a la main peut entrainer
des blessures.

c) Ne pas porter de protection des mains. Les
gants risquent d’étre happés par des piéces en
rotation ou des copeaux de pergage et provoquer
ainsi des blessures.

d) N’approchez pas vos mains de la zone de per-
cage lorsque l'outil électrique est en marche.
Tout contact avec des piéces en rotation ou des
copeaux de pergage peut entrainer des blessures.

e) Loutil de percage doit tourner avant que vous
ne IPapprochiez de la piéce usinée. Sinon, l'outil
de pergage risque de se coincer dans la piéce usi-
née, provoquant ainsi un mouvement inattendu de
la piece et des blessures.

f) Sil’outil de percage se bloque, n’appuyez plus
vers le bas et arrétez 'outil électrique. Exami-
nez et éliminez la cause du blocage. Tout blo-
cage peut entrainer un mouvement inattendu de la
piece usinée et provoquer des blessures.



g) Evitez les longs copeaux de pergage en inter-
rompant régulierement la pression vers le bas.
Des copeaux métalliques tranchants risquent de
se coincer et de provoquer des blessures.

h) Ne jamais retirer les copeaux de pergcage de
la zone de percage lorsque I'outil électrique
est en cours de fonctionnement. Pour élimi-
ner les copeaux, éloignez I'outil de percage
de la piéce usinée, arrétez I’'outil électrique et
attendez I'arrét complet de I'outil de pergage.
Utilisez des outils comme une brosse ou un
crochet pour éliminer les copeaux. Tout contact
avec des pieces en rotation ou des copeaux de
percage peut entrainer des blessures.

i) Lavitesse de rotation autorisée des outils au-
xiliaires au régime nominal doit &tre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil
électrique. Un accessoire qui tourne plus vite que
la vitesse autorisée risque de se casser et d’étre
projeté.

Attention : Rayonnement laser
Ne pas regarder le rayon
Classe de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Se protéger et protéger son environnement en ap-
pliquant des mesures de prévention des accidents
adaptées !

* Ne pas regarder directement le rayon laser.

* Ne jamais regarder directement dans le trajet du
faisceau.

* Ne jamais orienter le rayon laser vers des surfaces
réfléchissantes, des personnes ou des animaux. Un
rayon laser a faible puissance suffit a endommager
les yeux.

» Prudence - une utilisation différente de celle indi-
quée ici peut causer une exposition dangereuse au
rayonnement.

* Ne jamais ouvrir le module laser. Une exposition
inattendue au rayon pourrait survenir.

« Si la scie circulaire a balancier n‘est pas utilisée
pendant une longue période, les piles doivent étre
retirées.

* Le laser ne doit pas étre remplacé par un laser d‘un
autre type.

» Les réparations sur le laser ne doivent étre réalisées
que par le fabricant du laser ou un représentant
agréé.

Respecter la tension secteur correcte !

Veiller & ce que la tension secteur corresponde aux in-
dications de la plaque signalétique.

Utiliser une prise de contact de sécurité !
L'appareil ne peut étre utilisé que sur une prise de
courant dotée d’un contact de mise a la terre installé
correctement.

Sécurité au poste de travail

Veiller a ce que la machine soit solidement fixée et par-
faitement sdre. Si possible, fixer la machine sur une
plaque de sol ou un établi.

Protection contre les chocs électriques !

Protéger I'appareil de I'humidité. Lappareil ne doit étre
ni humide, ni utilisé dans un environnement humide.
Avant chaque utilisation, vérifier que I'appareil et le
cable de raccordement secteur avec connecteur ne
sont pas endommagés. Eviter tout contact du corps
avec les piéces mises a la terre, par exemple, tuyaux,
radiateurs, etc.

Protection contre I'incendie ou I’explosion !
Lappareil contient des composants qui produisent des
étincelles. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de li-
quides ou de gaz inflammables. Tout non-respect de
ces consignes entraine un risque d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d’implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d'utiliser I'outil
électrique.
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6. Risques résiduels

Loutil électrique est construit selon la technique

de pointe et selon les régles techniques de sécu-

rité reconnues. Toutefois, des risques résiduels
peuvent survenir lors des travaux.

+ Danger pour la santé lié a l'outil rotatif avec une
longue chevelure et des vétements amples. Por-
ter un équipement de protection individuelle, par
exemple, un filet a cheveux et des vétements prés
du corps.

* Mise en danger de la santé par la projection de co-
peaux. Porter un équipement de protection indivi-
duelle, par exemple, une protection des yeux.

» Blessures causées par la piéce usinée qui voltige
si elle n‘est pas correctement maintenue ou guidée,
ou que le travail est effectué en I'absence d’étau ou
de butée.

» Danger pour la santé d0 au courant en cas d‘utili-
sation de ligne de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, I‘utilisation
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de maniéere
générale.

+ Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de I‘introduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée.

» Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel.
La perceuse présentera ainsi des performances op-
timales.

* Maintenir vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

* Avant d’entreprendre une intervention de réglage
ou de maintenance, désactivez I'appareil et retirez
le connecteur.

7. Caractéristiques techniques

235 x 482 x 730
Longueur x largeur x hauteur
mm
Taille de la table 194 x 165 mm
Plage de pivotement de la - 45°/0°  45°
table
Plage de rotation de la table 360 °

Distance mandrin de

305 mm
perceuse-table
Distance mandrin de 405 mm
perceuse-plaque de sol
@ colonne 48 mm
Porte-mandrin B16
Plage de serrage du foret 1,5-13 mm
Profondeur de percage max. 50 mm

510-800-1300 -

Regimes 1800 - 2430 1/min
Moteur 230V /50 Hz
Puissance du moteur 550 W
Mode de fonctionnement S2 10min
Longueur de cable 1830 mm
Poids 22 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Valeurs caractéristiques sonores
Les valeurs de bruits et de vibrations ont été cal-
culées conformément a la norme EN 3746.

Les valeurs indiquées sont des valeurs d‘émission et
ne constituent donc pas absolument des valeurs sdres
de travail. Bien qu'il existe une corrélation entre les ni-
veaux d’émission et de nuisance, on ne peut pas en
conclure de fagon fiable que des mesures de précau-
tion supplémentaires sont nécessaires ou non. Parmi
les facteurs susceptibles d‘influencer le niveau de nui-
sance actuel au poste de travail figurent la durée des
effets, le caractere propre du local de travail, d‘autres
sources de bruit, etc. par exemple, le nombre de ma-
chines et les opérations effectuées a proximité.

Les valeurs de fonctionnement autorisées peuvent
également varier de pays a pays.

Ces informations doivent cependant permettre a I‘utili-
sateur de mieux pouvoir évaluer le danger et le risque.

Niveau de pression sonore

d’'usinage LpA 69dB (A)
Incertitude KpA 3dB
Niveau de puissance sonore

d'usinage L, 8248 (A)
Incertitude K, 3dB
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8. Montage

8.1 Colonne (5) et socle (1) (fig. 2)

Placez le socle (1) sur le sol ou sur |'établi.

2. Placer la colonne (5) sur le socle (1) pour que les
trous de la colonne (5) soient alignés sur ceux du
socle (1).

3. Placer les trois vis (6) pour fixer la colonne (5) au
socle (1) puis les serrer avec une clé plate (SW13).

-

8.2 Retirer la crémaillére (4) (fig. 3)

Commencer par démonter la crémaillere (4) avant de

pouvoir monter la perceuse.

1. Démonter la bague (7) a I'aide d'une clé a six pans
creux (SW3) puis la sortir de la colonne (5).

2. Retirer a présent la crémaillére (4).

8.3 Prémontage du support de table de percage.
(Fig. 17 +18)

1. Poussez le support de manivelle (22) par l'intérieur a

travers l'orifice du support de la table de percage (2).

2. Placez la manivelle (21) sur le support de manivelle
puis sécurisez la manivelle (3) avec la clé Allen.

8.4 Montage du support de table de percage (2)
(fig. 4)

1. Insérer la crémaillére (4) dans I'encoche du sup-
port de table de pergage (2).

2. Tourner la crémaillére (4) vers le centre du support
de table de percage (2).

3. En assemblant la crémaillére (4) dans I'encoche,
faire attention a sélectionner le bon engrenage
entre le support de table de pergage (2) et la cré-
maillére (4).

4. Placer le support de table de pergage (2) et la
crémaillere (4) sur la colonne (5) puis déplacer la
crémaillere (4) jusqu’au guidage de crémaillere du
pied de support.

5. Sécuriser la crémaillere (4) avec la bague (7).
Veérifier alors que le guidage de crémaillére sur la
bague (7) est dirigé vers le bas. Fixer la bague (7)
en vissant le goujon fileté intégré.

6. Insérer la poignée de réglage de la hauteur (3) sur
la queue du support de table de pergage (2) et la
fixer a I'aide d’un goujon fileté

8.5 Montage de la téte de la machine (8) et de la
colonne (5) (fig. 5)

1. Placer la téte de la machine (8) sur la colonne (5).

2. Faire coincider les broches (33) de la perceuse
avec la table de pergage (18) et le socle (1), puis
bien serrer les 2 goujons filetés qui se trouvent sur
le c6té de la téte de la machine (8). (Clé a six pans
creux SW4)

8.6 Montage de la protection de mandrin de per-
ceuse (16) (fig. 6)
1. Placer la protection de mandrin de perceuse (16)
sur le tube fileté et serrer la vis fendue (17).

8.7 Montage des poignées (9) sur la manivelle de
I’entrainement vertical (fig. 7)
1. Bien visser les poignées (9) dans le filetage du
moyeu de broche.

8.8 Montage du mandrin fileté (23) (fig. 8)

1. Nettoyer le trou conique du mandrin fileté (23) et le
cone de la broche avec un chiffon propre. Veiller
a ce que plus aucune particule de saleté n'adhere
a la surface. Le moindre encrassement sur l'une
des surfaces empéche le maintien impeccable du
mandrin fileté (23). Le foret peut ainsi cogner.

2. Si le trou conique du mandrin fileté (23) est ex-
trémement encrassé, utiliser une solution de net-
toyage sur un chiffon propre.

3. Pousser le mandrin fileté (23) aussi loin que pos-
sible sur le nez de la broche.

4. Faire tourner la bague extérieure du mandrin fi-
leté (23) dans le sens inverse des aiguilles d‘'une
montre (vu du dessus) et ouvrir les machoires du
mandrin fileté (23).

5. Placer un bout de bois sur la table de la machine
et abaisser la broche (33) jusqu‘au bois. Appuyer
fermement afin que le mandrin soit parfaitement
positionné.

8.9 Montage de la perceuse a établi sur I’établi.
Visser la perceuse sur les trous du socle (1) sur un éta-
bli pour éviter que la machine ne bascule

Pour des raisons de sécurité, le vissage sur un établi
ou équivalent est cependant fortement recommandé.
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9. Réglages

Avertissement :

Tous les préréglages nécessaires garantissant un
fonctionnement parfait de la perceuse ont déja été réa-
lisés en usine. Ne rien modifier.

L'usure normale et I‘utilisation de I'outil peuvent néces-
siter un ajustement ultérieur.

Avertissement :

Toujours tirer sur le connecteur pour le débrancher de
la prise de courant avant d’entreprendre des travaux
de réglage.

9.1 Réglage du ressort de maintien de la broche
(fig. 9 +9.1)

Il peut étre nécessaire de régler le ressort de maintien

de la broche si sa tension a changé et que la broche

(33) revient du coup trop vite ou trop lentement.

1. Abaisser la table de pergage (18) pour disposer de
davantage d‘espace de travail.

2. Travailler sur le c6té gauche de la perceuse.

3. Insérer un tournevis dans la rainure en bas a
I'avant (28) et le maintenir en place.

4. Retirer I'écrou extérieur (29) au moyen d’une clé
plate (SW14)

5. En maintenant le tournevis dans la rainure (28),
desserrer |‘écrou intérieur (30) jusqu‘a ce que I'en-
coche (31) se dégage du moyeu (32). ATTENTION
Ressort sous tension !

6. Faire tourner soigneusement le capuchon du res-
sort (27) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre avec le tournevis jusqu‘a pouvoir enfoncer
la rainure (28) dans le moyeu (32).

7. Abaisser la broche (33) dans sa position la plus
basse et maintenir le capuchon du ressort (27) en
position. Si la broche (33) se déplace de haut en bas
comme souhaité, resserrer I‘écrou intérieur (30).

8. Si elle est trop lache, répéter les étapes 3-5. Si
elle est trop serrée, appliquer la procédure arriere
de I'étape 6.

9. Fixer I'écrou extérieur (29) contre I'écrou intérieur
(30) avec une clé plate.

10. REMARQUE : Ne pas trop serrer et ne pas limiter
le mouvement de la broche (33) !

9.2 Jeu axial de la broche (33) (fig. 10)

Si la broche (33) se trouve en position basse, la faire
tourner a la main. Si un jeu trop important est constaté,
procéder comme suit :

1. Desserrer le contre-écrou (34).

2. Faire tourner la vis (35) dans le sens des aiguilles
d‘une montre pour compenser le jeu sans affecter
le mouvement vers le haut et vers le bas de la bro-
che (33) (un faible jeu est normal).

3. Resserrer le contre-écrou (34).

10. Mise en service

Avertissement :

En l'absence d’une parfaite maitrise de ce type de ma-
chine, demander conseil a un spécialiste. Dans tous
les cas, il est indispensable d’avoir lu et compris les
informations d'’utilisation et de sécurité avant d'utiliser
ce produit.

10.1 Interrupteur On/Off (24)
* Mise en marche : Appuyer sur la touche « | «.
« Arrét: Appuyer sur la touche « 0 «.

10.2 Pivotement de la table (fig. 11+12)

Remarque : L'échelle angulaire (19) ne sert qu'a gui-

der le réglage grossier de 'angle. Des lames d'angle

appropriées doivent étre utilisées pour les travaux de
précision.

1. Afin d’amener la table de pergage (18) en position
inclinée, desserrer la vis de serrage (22) avec une
clé plate SW19 et retirer la vis (20) de fixation a 90°
a l'aide d’une clé plate SW10.

2. Régler I'angle souhaité a l'aide de I'échelle angu-
laire (19).

3. Resserrer la vis de serrage (22).

10.3 Réglage de la hauteur de table (fig. 11+12)

1. Desserrer la poignée de serrage de réglage de la
hauteur (21).

2. Régler la table de pergage (18) a la hauteur sou-
haitée en faisant tourner la poignée de réglage de
la hauteur (3).

3. Resserrer la poignée de serrage de réglage de la
hauteur (21).

Remarque :

Nous recommandons de régler la hauteur de table

de maniére a ce que la pointe de perceuse soit juste

au-dessus de la piéce usinée.

10.4 Manipulation du mandrin fileté (23)

La perceuse a établi est dotée d‘'un mandrin fileté (23).
Pour insérer un foret, la protection de mandrin de per-
ceuse (16) doit d’abord étre relevée, il faut ensuite in-
sérer le foret et serrer le mandrin fileté (23) avec la clé
a mandrin fournie (26).
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Retirez a nouveau la clé de mandrin de perceuse (26).
Vérifier que les outils serrés sont bien en place.

Serrage du foret
Veillez impérativement a ce que la fiche secteur soit
débranchée au changement d‘outil.
Seuls les outils cylindriques présentant le diametre de
tige maximal indiqué peuvent étre serrés dans le man-
drin fileté (23). Utiliser uniquement un outil impeccable
et tranchant. Ne pas utiliser d'outils endommagés au
niveau de la queue ou présentant d’autres types de dé-
formations ou de dommages. Ne placer que les acces-
soires et appareils supplémentaires indiqués dans la
notice d’utilisation ou autorisés par le fabricant.

1. Insérer le foret profondément dans le mandrin file-
té (23) de maniere a ce que les méachoires du man-
drin puissent le saisir de maniere optimale. (Avec
de petits forets, veiller a ce que les machoires ne
touchent pas les spirales du foret).

2. Veérifier que le foret est centré dans le mandrin fi-
leté (23).

3. Serrer suffisamment le mandrin avec la clé a man-
drin (26) pour que le foret ne risque pas de tourner
pendant le travail.

Attention ! Ne pas laisser la clé a mandrin (26)
branchée.

Risque de blessures en cas de projection de la clé a
mandrin (26).

Remplacement du mandrin fileté (23)

Faire tourner a fond la bague extérieure du mandrin
fileté (23) dans le sens inverse des aiguilles d‘une
montre.

Frapper Iégérement le mandrin fileté (23) avec un mar-
teau en bois ou en caoutchouc. Tenir le mandrin de
I'autre main lorsqu'il glisse de la broche (33).

10.5 Vitesses de fonctionnement
Veiller a respecter le régime lors du percage. Il dépend
du diamétre du foret et du matériau.

La liste ci-dessous aide a sélectionner les régimes en
fonction des matériaux.

Les régimes indiqués ne sont que des valeurs de ré-
férence.

o du . Alu-
foret Fonte Acier | Fer mi- Bronze
nium
3 2550 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 1200 | 1680 | 7200 | 6000
5 1530 955 1340 | 5700 | 4800
6 1270 800 1100 | 4800 | 4000
7 1090 680 960 | 4100 | 3400
8 960 600 840 3600 | 3000
9 850 530 740 3200 | 2650
10 765 480 670 2860 | 2400
1 700 435 610 2600 | 2170
12 640 400 560 2400 | 2000
13 590 370 515 2200 | 1840
14 545 340 480 2000 | 1700
16 480 300 420 1800 | 1500

Réglage de la vitesse et de la tension de la courroie
trapézoidale avec dp16 sl (fig. 13 et 13.1)

A Attention !

Avant d‘ouvrir le couvercle, toujours débrancher la
fiche secteur. Toujours attendre I‘arrét complet de la
machine avant d‘entreprendre des travaux de mainte-
nance/réglage (risque de blessures) ! Ne jamais laisser
fonctionner la perceuse avec le couvercle de la cour-
roie trapézoidale ouvert. Ne jamais mettre les mains
pres de la courroie trapézoidale en fonctionnement.

Il est possible de régler différents régimes de broche

sur la perceuse a établi :

1. Une fois I'appareil arrété, il est possible d’ouvrir le
capot de protection de courroie (14) en desserrant
la vis d‘arrét (15). Dans le capot de protection de
courroie (14) de la machine, toutes les possibilités
de réglage de la vitesse de la broche sont présen-
tées

2. Desserrer la courroie d‘entrainement (36) sur
le coté droit de la téte de la machine (8) en des-
serrant la vis papillon (37). Tirer le c6té droit du
moteur (13) quelque peu en direction de la broche
(33) pour détendre la courroie d‘entrainement (36)

3. Placer la courroie d’entrainement (36) autour des
poulies correspondantes (38)

4. Pousser le c6té droit du moteur (13) vers l‘arriere
pour tendre de nouveau la courroie d‘entraine-
ment (36).
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5. Resserrer a fond la vis papillon (37). La courroie
d‘entrainement (36) doit présenter un jeu d‘env.
13 mm lorsqu‘elle est comprimée au milieu.

6. Fermer le capot de protection de courroie (14) et
serrer la vis d'arrét (15).

7. Sila courroie d‘entrainement (36) tourne en cours
de fonctionnement, régler la tension de la cour-
roie.

Attention :

Toujours utiliser les poulies (38) a I'opposé I‘une de
I‘autre. L'utilisation de poulies (38) a des hauteurs diffé-
rentes détruit la courroie d‘entrainement (36).

Remarque : Interrupteur de sécurité

Pour régler la vitesse, ouvrir le couvercle. Pour éviter le
risque de blessures, la perceuse est automatiquement
arrétée par l'interrupteur de sécurité.

10.6 Butée de profondeur (10) (fig. 14)
REMARQUE :

Lorsque le dispositif de serrage est en position haute,
la pointe du foret ne doit se trouver que légérement
au-dessus du haut de la piéce usinée.

La butée de profondeur (10) permet de limiter la pro-
fondeur de pergage. Pour ce faire, régler la profondeur
de pergage souhaitée et la visser contre la butée infé-
rieure (12) au moyen d’écrous moletés (11).

10.7 Positionnement de la piéce usinée (fig. 15)
Toujours placer un support (A) (par exemple, du bois)
entre la table et la piece usinée. Cela permet d‘éviter
que le dos de la piéce usinée n’éclate ou ne se casse
lors du pergage. Pour éviter que le support ne tourne
de maniére incontrdlable, I'appuyer contre le cété
gauche de la colonne (5) comme indiqué.

Avertissement

Si la piéce usinée ou le support n‘est pas suffisamment
long pour ce faire, le fixer a la table. Sinon, de graves
blessures risquent de survenir.

Remarque

Pour les petites piéces a usiner qui ne peuvent pas
étre serrées sur la table, utiliser I'étau de la machine
(accessoire).

L‘étau doit étre serré ou vissé sur la table pour éviter les
blessures dues aux piéces a usiner en rotation ou sur
I‘étau, ainsi que la destruction de I‘outil.

10.8 Percage d’un trou

Repérer le point a percer sur la piéce usinée au moyen
d‘un poingon ou d‘un clou pointu. Avant de mettre la
perceuse en marche, abaisser le foret sur la piece usi-
née et le centrer sur le point a percer. Mettre la ma-
chine en marche et pousser doucement le foret sur la
piece usinée afin de permettre une coupe propre.

Si l'avance est trop faible, le foret risque de chauffer.
Si I'avance est trop élevée, le moteur (13) risque de se
bloquer. La courroie trapézoidale ou le foret glisse, la
piece usinée se désolidarise ou le foret se casse.

En cas de percage sur du métal, il peut étre nécessaire
de refroidir le foret avec un liquide adapté.

10.9 Utilisation du laser (fig. 16)

Activation du rayon laser au niveau de linterrupteur
(25)

Placer le trou de pergage repéré dans le point fixe (B)
du laser, placer le foret et percer le trou.

10.10 Abaissement et pergage centré

Cette perceuse a établi permet aussi d‘abaisser ou de
percer centré. Noter que I'abaissement doit s’effectuer
a la vitesse la plus faible, alors qu‘une vitesse élevée
est nécessaire pour le pergage centré.

10.11 Usinage du bois

Noter qu‘un systéme d‘aspiration des poussiéres
adapté doit étre utilisé lors de I'usinage du bois, car la
poussiéere de bois peut étre dangereuse pour la san-
té. Toujours porter un masque de protection contre les
poussiéres adapté en cas de travaux générateurs de
poussieres.

11. Transport

La machine ne doit étre soulevée et transportée que
par le boitier de la courroie et la plaque de support. Ne
jamais soulever I‘appareil par les dispositifs de protec-
tion ou poignées de réglage pour le transport.

Pour le transport, la machine doit étre débranchée du
secteur.

Lors du transport de la machine, respecter la réparti-
tion du poids (la machine est plus lourde sur le haut).
Ne transporter la machine que couchée et fixée sur un
dispositif adapté.
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12. Nettoyage et maintenance

Avant tout réglage, entretien ou réparation, dé-
brancher la fiche secteur.

A Confier les travaux qui ne sont pas décrits dans
le mode d’emploi a notre atelier spécialisé. Utilisez
uniquement des piéces d‘origine. Laisser I‘appa-
reil refroidir avant tout travail de maintenance et
de nettoyage.

Il existe un risque de bralures !

Avant chaque utilisation, controler les défauts mani-
festes sur I'appareil, par exemple, piéces desserrées,
usées ou endommageées, position correcte des vis ou
autres piéces. Remplacer les piéces endommagées.

N'utilisez ni détergent, ni solvant. Les substances

chimiques sont susceptibles d’attaquer les pieces en

plastique de I'appareil. Ne jamais nettoyer I‘appareil
sous I'eau courante.

Nettoyer soigneusement I'appareil aprés chaque utili-

sation.

» Nettoyer les ouvertures d‘aération et la surface de
|'appareil avec une brosse douce, un pinceau ou un
chiffon.

- Eliminer les copeaux, la poussiére et les impuretés
au besoin avec un aspirateur.

 Lubrifier régulierement les pieces mobiles.

+ Ne pas laisser de lubrifiants parvenir jusqu’aux in-
terrupteurs, aux courroies trapézoidales, aux pou-
lies d‘entrainement et aux bras de levage des per-
ceuses.

Lubrification

Tous les roulements a billes sont graissés en usine si
bien qu’il n'est pas nécessaire de renouveler I'opéra-
tion.

Lubrifier réguliérement toutes les rainures de la broche
(33) et la crémaillére (4).

Pour lubrifier I'entrainement, abaisser I‘essieu et ver-
ser la graisse par le haut dans la broche (33) (sous le
couvercle supérieur). Déplacer I'essieu de haut en bas
plusieurs fois de suite.

Pour lubrifier la crémaillére (4), abaisser l'essieu et
graisser la surface extérieure de l'essieu.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’'usure* : Brosses de carbone, courroies trapé-
zoidales, piles, forets

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

13. Stockage

Entreposer I‘appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a |'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d‘origine.
Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I‘humidité.

Conserver la notice d‘utilisation a proximité de I‘outil
électrique.

14. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé.

Le raccordement correspond aux dispositions de la
VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ainsi
que la rallonge électrique utilisée doivent correspondre
a ces prescriptions.

Lignes de raccordement électriques défectueuses
Des détériorations de lIisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.
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Des lignes de raccordement électriques endom-
magées de la sorte ne doivent pas étre utilisées
et, en raison de leur isolation défectueuse, sont
mortellement dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe F 07 RN.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

+ La tension secteur doit étre de 230 Volt/50 Hz.

» Des rallonges électriques jusqu’a une longueur de
25 m doivent présenter une section transversale de
1,5 mm?2. Au-dela d’'une longueur de 25 m, la section
transversale doit étre d’au moins 2,5 mm?2.

* La prise secteur est sécurisée avec 16 A.

15. Elimination et recyclage

® L‘appareil est livré sous emballage afin d’étre
“ protégé des dommages liés au transport. Cet
% emballage est une matiére premiére. En tant
- que telle, il est réutilisable ou peut rejoindre
@ le cycle de revalorisation des matiéres pre-
miéres.
Lappareil et ses accessoires sont fabriqués en dif-
férents matériaux, par exemple, métal et matiéres
plastiques. Confiez les composants défectueux a I'éli-
mination des déchets spéciaux. En cas de questions,
adressez-vous a une entreprise spécialisée ou a la
municipalité !

Les appareils usés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas
E étre jeté avec les ordures ménageéres, confor-

mément a la « Directive sur les déchets d’équi-
I pements électriques et électroniques (2012/19/

UE) « et aux lois nationales.
Ce produit doit étre déposé dans un point de collecte
prévu a cet effet. Cela peut étre effectué en rendant
I'appareil lors de I'achat d‘un produit similaire ou en le
déposant auprés d’un point de collecte habilité a re-
cycler les appareils électriques et électroniques usés.
Une manipulation incorrecte des appareils usés peut
avoir des effets négatifs sur I'environnement et la san-
té en raison des matiéres dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usés. Une mise au rebut correcte du produit vous per-
met en outre de participer a une utilisation efficace
des ressources naturelles. Les informations relatives
aux points de collecte pour appareils usés sont dis-
ponibles auprés de la mairie, des services de collecte
locaux, de tout point habilité a éliminer les appareils
électriques et électroniques usés ainsi qu'aupres de
votre service de collecte des déchets.
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16. Dépannage

Avertissement : Avant de rechercher les erreurs, toujours arréter la machine et débrancher le connecteur de la
prise de courant.

Erreur Probléme Solution
Lessieu retourne trop rapide- La précontrainte du ressort est mal | Réglage de la précontrainte, voir « Res-
ment ou trop lentement dans sa | réglée. sort de maintien de la broche «.

position initiale

Le mandrin de perceuse se dé- | Impuretés, graisse ou huile sur la Utiliser un produit ménager pour net-
solidarise toujours de la broche | broche ou a I'intérieur du mandrin toyer la surface de la broche et du man-
bien qu’il soit a nouveau fixé de perceuse. drin de perceuse. Voir aussi « Montage

du mandrin de perceuse «.

Fort développement de bruit Tension de la courroie trapézoidale | Recommencer le réglage de la tension
pendant le fonctionnement incorrecte. de la courroie trapézoidale. Voir aussi

« Sélection du régime et de la tension

de la courroie trapézoidale «.

La broche est trop séche. Tester la broche. Voir aussi « Lubrifi-
cation «.
La poulie de la broche est lache. Contrdler la bonne fixation de I'écrou de

la poulie et resserrer si nécessaire.

La poulie du moteur est lache. Serrer la vis de réglage sur la poulie du
moteur.

Eclats de bois & la sortie du foret | Aucun support adapté sous la piece | Utiliser un support adapté. Voir aussi
usinée. « Réglage de la table et de la piéce a
usiner «.

La piéce usinée est cassée et Aucun support adapté sous la piéce | Soutenir la piece usinée ou la fixer.

sort de la main usinée ou support mal fixé.

Le foret rougeoie Vitesse incorrecte. Modifier la vitesse. Voir aussi « Sélec-
tion du régime et de la tension de la
courroie trapézoidale «.

Aucun copeau ne sort du trou de Sortir réguliérement le foret du trou de
percage. percage pour enlever les copeaux.
Foret émoussé. Meuler le foret.

Avance trop faible. Augmenter |‘avance.

Le foret tourne de maniére Les points durs dans le bois ou la Meuler le foret.

incorrecte ou le trou n‘est pas longueur et I'angle de la pointe de

rond percage sont différents.

Le foret est tordu. Remplacer le foret.
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Le foret est bloqué dans la piéce
usinée

La piece usinée et le foret pré-
sentent un gauchissement ou
lI'avance est trop élevée.

Placer un élément sous la piece usinée
ou la fixer. Voir aussi « Positionnement
de la piece usinée «.

Tension de la courroie trapézoidale
insuffisante

Régler la tension de la courroie
trapézoidale. Voir aussi « Sélection du
régime et de la tension de la courroie
trapézoidale «.

Course et vibration excessives
du foret

Foret tordu.

Utiliser un foret droit.

Usure excessive du palier de la
broche.

Remplacer le palier de la broche.

Le foret n’est pas centré dans le
mandrin de perceuse.

Vérifier le centrage. Voir aussi « Mise
en place du foret «,

Le mandrin de perceuse n’est pas
correctement fixé.

Fixer correctement le mandrin de
perceuse. Voir aussi « Montage du
mandrin de perceuse «,
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso! In caso di mancato rispetto, sussiste la possibilita di pericolo di morte, di lesioni
o di danni all'attrezzo!

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I'uso
e alle avvertenze sulla sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie respi-
ratorie!

Non portare i capelli lunghi sciolti. Utilizzare una retina per capelli.

Non indossare guanti

Attenzione! Raggio laser
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* Manipolazione impropria.

* Mancato rispetto delle istruzioni per I‘'uso.

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato.

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima
di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che sono
state istruite sull'uso dell'apparecchio e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati. L'eta minima richiesta
per gli operatori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

Piastra di base
Sostegno del banco di perforazione
Manopola di regolazione dell’altezza
Cremagliera colonna
Colonna
Vite
Anello
Testa della macchina
Manopola
. Battuta di profondita
. dado zigrinato
. Battuta di arresto
. Motore
. Cuffia di protezione della cinghia
. Vite di sicurezza
. Protezione del mandrino portapunta
Vite con testa a intaglio
. Banco di perforazione
. Scala graduata
. Vite fissaggio a 90°
. Maniglia di bloccaggio regolazione dell’altezza
. Vite di serraggio per banco di perforazione
. Mandrino portapunta dentato
. Interruttore ON/OFF
. Interruttore on/off laser
. Chiave per mandrino portapunta
. Tappo a molla
. Scanalatura
. Dado esterno
. Dado interno
. Tacca
. Mozzo
. Mandrino
. Controdado
. Vite
. Cinghia di azionamento
. Vite ad alette
. Pulegge
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3. Contenuto della fornitura

» Dopo aver disimballato la confezione, verificare che
tutti i componenti non presentino eventuali danni da
trasporto. In caso di reclami informare immediata-
mente la ditta trasportatrice.

+ Non si accettano reclami successivi.

« Verificare che il contenuto della spedizione sia completo.

» Prima dell'impiego, familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘aiuto del manuale di istruzioni.

» Utilizzare solo pezzi originali scheppach sia come
accessori che come, pezzi soggetti a usura e pezzi
di ricambio. E possibile acquistare i pezzi di ricam-
bio presso il proprio rivenditore specializzato.

* Al momento dell'ordine, indicare i nostri numeri
di articolo nonché il tipo e I'anno di fabbricazione
dell’apparecchio.

ATTENZIONE!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono giocare
con i sacchetti di plastica, pellicole e piccole parti! Sus-
siste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

+ Piastra di base (1)

* Colonna (5)

+ Banco di perforazione (18)

+ Testa della macchina (8)

* Mandrino portapunta dentato (23)

+ Chiave per mandrino portapunta (26)
+ Protezione del mandrino portapunta (16)
* Manopola (9) (3x)

+ Battuta di profondita (10)

+ Chiave a brugola

» Sacchetto degli accessori

* Istruzioni per I‘'uso originali

4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

La trapanatrice da banco & destinato alla foratura di
metallo, plastica, legno e materiali simili e pud essere
utilizzato solo in ambito domestico.

Non & consentito lavorare con la macchina alimenti e
materiali pericolosi per la salute.

Il mandrino portapunta € adatto solo per I'utilizzo con
punte da trapano e attrezzi con un diametro del gambo
di 1,5 - 13 mm e gambo dell’attrezzo cilindrico. Inoltre,
€ possibile utilizzare anche attrezzi con gambo conico.
L‘apparecchio & destinato all'uso da parte di adulti.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto € da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.

Lapparecchio € destinato all’'uso privato da parte degli
amanti del fai-da-te. Non & stato concepito per un uso
professionale continuo. L'apparecchio non & destinato
all'uso da parte di persone di eta inferiore ai 16 anni.
| minori di 16 anni possono utilizzare I‘apparecchio
solo sotto supervisione. Il fabbricante non si assume
alcuna responsabilita per danni causati da un impiego
non conforme alla destinazione d‘uso o da un utilizzo
improprio.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se
I'apparecchio € impiegato nel quadro di un‘attivita com-
merciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A\ AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico. L'inosser-
vanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenerelazonadilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.
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Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con collegamen-
to a terra. Il rischio di scossa elettrica si riduce se
si utilizzano spine non modificate e prese di cor-
rente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un
rischio elevato di scarica elettrica, se il proprio
corpo é a potenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre
si trasporta I’elettroutensile, per appenderlo o
per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio, spigoli appuntiti o parti
dell’apparecchio in movimento. Il rischio di scossa
elettrica aumenta se si utilizzano cavi danneggiati
o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un elettrouten-
sile, utilizzare soltanto una prolunga indicato
per I'uso in ambienti esterni. Limpiego di una
prolunga idonea all’'uso in ambienti esterni riduce
il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

a)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare I'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell‘e-
lettroutensile pud causare lesioni gravi.

b)

<

d)

e)

g)

h)

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, riduce il rischio di lesio-
ni a seconda del tipo d‘uso dell‘attrezzo elettrico.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell‘attrez-
zo elettrico si tiene il dito sullinterruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovano
all'interno di una parte del dispositivo in movimen-
to possono provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsiche la
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘e-
quilibrio. In questo modo e possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
capelli, capi d‘abbigliamento e guanti lontani
dalla parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, accertarsi che
essi siano collegati e utilizzati correttamente.
L‘utilizzo di un sistema di aspirazione della polvere
puod ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a)

Non sovraccaricare I‘apparecchio. Utilizzare
l'attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito. Con
l'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e con
maggior sicurezza mantenendosi entro il campo di
potenza specificato.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si rie-
sce piu ad accendere o spegnere é pericoloso
e deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che I'at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha di-
mestichezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impeccabile
e non si blocchino; verificare che non ci siano com-
ponenti rotti o danneggiati che possano influenza-
re il funzionamento dell’elettroutensile. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’'utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a
una scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottopo-
sti ad una manutenzione accurata si bloccano
con una frequenza minore e sono piu agevoli
da controllare.

Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizioni
operative e l'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

Assistenza

a)

Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per trapani

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

E necessaria la messa in sicurezza della tra-
panatrice. Un trapano non fissato correttamente
pud muoversi o ribaltarsi, con conseguenti lesioni.
Il pezzo deve essere staffato o fissato sul pia-
no di appoggio portapezzo. Non eseguire fori
in pezzi troppo piccoli per essere staffati in
maniera sicura. L'uso delle mani per tenere fermo
il pezzo puo causare gravi lesioni.

Non indossare guanti | guanti possono incastrar-
si in seguito al contatto con il pezzo o con trucioli di
foratura e provocare lesioni.

Tenere le proprie mani lontane dalla zona di
foratura mentre I‘elettroutensile & in funzione.
Il contatto con parti rotanti o con trucioli di foratura
pud provocare lesioni.

L‘utensile di foratura deve ruotare prima che
venga portato a contatto con il pezzo. In caso
contrario, l‘utensile di foratura pud incepparsi nel
pezzo e provocare un movimento inatteso del pez-
z0, provocando lesioni.

Se l‘utensile di foratura dovesse bloccarsi,
smettere di premere verso il basso e spegnere
I‘elettroutensile. Verificare ed eliminare la cau-
sa del blocco. Il blocco pud provocare un movi-
mento inatteso del pezzo, provocando lesioni.
Evitare di generare trucioli lunghi interrom-
pendo regolarmente la pressione verso il bas-
so. | trucioli metallici taglienti possono impigliarsi
e provocare lesioni.

Non rimuovere mai i trucioli dalla zona di fora-
tura mentre I‘elettroutensile e in funzione. Per
la rimozione di trucioli allontanare I‘utensile di
foratura dal pezzo, spegnere I‘elettroutensile
e attendere sino alla fermata dell‘utensile di
foratura. Per rimuovere i trucioli, usare stru-
menti quali una spazzola o un uncino. Il con-
tatto con parti rotanti o con trucioli di foratura pud
provocare lesioni.

Il numero di giri ammesso di utensili per la la-
vorazione con regimi di riferimento deve cor-
rispondere almeno a quello massimo indicato
sull‘elettroutensile. Gli accessori che ruotano
a velocita maggiori di quelle ammesse possono
rompersi e schizzare tutt'intorno.
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Attenzione: Raggio laser
Non orientare lo sguardo verso il raggio
Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Proteggere sé e I‘ambiente da ischi di incidenti

con opportune misure cautelative!

* Non orientare lo sguardo direttamente verso il rag-
gio laser in assenza di protezioni per gli occhi.

* Non orientare mai lo sguardo direttamente verso la
traccia del raggio.

+ Non puntare mai il raggio laser su superfici riflettenti
o su persone o animali. Anche un raggio laser a bas-
sa potenza pud causare danni all‘occhio.

+ Cautela - se vengono eseguite procedure diverse da
quelle qui specificate, si puo verificare un‘esposizio-
ne pericolosa alle radiazioni.

* Non aprire mai il modulo laser. Si rischia altrimenti di
esporsi accidentalmente al raggio laser.

+ Se la troncatrice rimane inutilizzata per lungo tem-
po, provvedere a rimuovere le batterie.

* Non e consentito sostituire il laser con un altro tipo
di laser.

+ Le riparazioni al laser possono essere effettuate
solo dal produttore del laser o da un rappresentante
autorizzato.

Osservare la tensione di rete corretta!
Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alle spe-
cifiche riportate nella targhetta del modello.

Utilizzare una presa con contatto di messa a terra!
L'apparecchio pud essere azionato solo da una presa
di corrente con contatto di messa a terra correttamente
installato.

Sicurezza sul posto di lavoro

Fare in modo che la macchina poggi in maniera sicura
e stabile. Ove possibile, fissare la macchina a una pia-
stra di fondo o a un banco da lavoro.

Protezione da scosse elettriche!

Proteggere I'apparecchio dall’umidita. L'apparecchio
non deve essere umido né utilizzato in un ambiente
umido. Prima di ogni utilizzo, verificare che I'apparec-
chio e il cavo di allacciamento alla rete con spina non
siano danneggiati.

Evitare il contatto fisico con parti messe a terra, per
esempio tubi, radiatori, ecc...

Protezione da incendi o esplosioni!

All'interno dell’apparecchio sono presenti componenti
scintillanti. Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di
liquidi o gas infiammabili. La mancata osservanza di
questa avvertenza pud generare pericolo di incendio
o di esplosione.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-
po magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

6. Rischiresidui

L’attrezzo elettrico & stato costruito secondo lo

stato dell’arte e le regole tecniche di sicurezza ri-

conosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si
possono presentare rischi residui.

« Potenziale pericolo per la salute legato all’attrezzo
rotante in caso di capelli lunghi e vestiti larghi. In-
dossare dispositivi di protezione individuale, come
una retina per capelli e indumenti aderenti.

« Rischio per la salute dovuto ai trucioli volanti. Indos-
sare dispositivi di protezione personale come una
protezione per gli occhi.

« Lesioni causate dal pezzo da lavorare scaraven-
tato via in caso di presa o guida impropria, come
nel caso di lavoro senza morsa a vite o battuta di
arresto.

« Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione.

« Utilizzare I'utensile raccomandato nel presente ma-
nuale. In questo modo potrete ottenere delle presta-
zioni ottimali della vostra trapanatrice.
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+ Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando

la macchina & in funzione.

* Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, spegnere |'apparecchio e staccare la spina

elettrica.

7. Dati tecnici

Lunghezza x larghezza x 235x482x730
altezza mm
Dimensioni del banco 194 x 165 mm
Raggio di rotazione banco -45°/0°/45°
Campo di rotazione banco 360 °
Distanza mandrino 305 mm
portapunta-banco
Distanza mandrino 405 mm
portapunta-piastra di fondo
@ colonna 48 mm
Alloggiamento del mandrino

B16
portapunta
Campo di serraggio della 1,5-13 mm
punta trapano
Profondita di perforazione 50 mm

max.

Stadi di regime

510 - 800 - 1300 -
1800 - 2430 giri/min

Motore 230V / 50Hz
Potenza del motore 550 W
Modalita operativa S2 10min
Lunghezza del cavo 1830 mm
Peso 22 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Valori caratteristici delle emissioni sonore
I valori di rumore e vibrazione sono misurati se-
condo la norma EN 3746.

| valori indicati sono valori di emissioni e, pertanto, non
rappresentano necessariamente valori di lavoro sicuri.
Benché esista una correlazione tra livello di emissioni
e di immissioni, non si pud dedurre in modo affidabi-
le da cio se siano necessarie 0 meno ulteriori misure
precauzionali.

| fattori che possono influenzare il livello di immissioni
attualmente presente sul posto di lavoro includono la
durata degli effetti, la tipologia propria del locale di la-
voro, altre sorgenti sonore, ecc., per esempio il numero
di macchine e le operazioni adiacenti.

| valori di lavoro ammissibili possono inoltre variare da
Paese a Paese.

Le presenti informazioni dovrebbero tuttavia mettere
|'utilizzatore in condizione di effettuare una migliore
stima del pericolo e del rischio.

Livello di pressione acustica

lavorazione L, 69 dB (A)

Incertezza K, 3dB
o

Livello (jl potenza acustica 82.dB (A)

lavorazione L,

Incertezza K, 3dB

8. Montaggio

8.1 Colonna (5) e piastra di base (1) (Fig. 2)

1. Appoggiare la piastra di base (1) sul pavimento o
sul banco di lavoro.

2. Appoggiare la colonna (5) sulla piastra di base (1)
in modo tale che i fori della colonna (5) coincidano
con i fori della piastra di base (1).

3. Awvvitare le tre viti (6) per fissare la colonna (5) alla
piastra di base (1) e serrarle con una chiave fissa
(con apertura 13).

8.2 Rimozione della cremagliera (4) (Fig. 3)

Per poter montare la trapanatrice, € necessario in pri-

mo luogo smontare la cremagliera (4).

1. Smontare I'anello (7) mediante una chiave a bru-
gola (con apertura 3) ed estrarlo dalla colonna (5).

2. Estrarre a questo punto la cremagliera (4).

8.3 Premontaggio del sostegno della tavola per
trapanatrice, (Fig. 17+18)
1. Spingere il supporto della manovella (22) dall'in-
terno attraverso il foro del sostegno della tavola
per trapanatrice (2).
2. Inserire la manovella (21) sul relativo supporto e
fissare la manovella (3) con la chiave a brugola.
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8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

Montaggio sostegno del banco di perforazio-

ne (2) (Fig. 4)
Inserire la cremagliera (4) nella scanalatura del
sostegno del banco di perforazione (2).
Allineare la cremagliera (4) al centro rispetto al so-
stegno del banco di perforazione (2).
Durante l'inserimento della cremagliera (4) nella
scanalatura, prestare attenzione a incastrare cor-
rettamente la dentatura del sostegno del banco di
perforazione (2) con la cremagliera (4).
A questo punto, portare il sostegno del banco di
perforazione (2) con la cremagliera (4) sulla colon-
na (5) e introdurre la cremagliera (4) nella relativa
guida inferiore sul piede di appoggio.
Fissare la cremagliera (4) con I'anello (7). Accer-
tarsi a tal proposito che la guida della cremagliera
sull’anello (7) sia rivolta verso il basso. Fissare 'a-
nello (7) stringendo la vite senza testa integrata.
Inserire la manopola di regolazione dell’altezza (3)
sul gambo del sostegno del banco di perforazione
(2) e fissarlo con una vite senza testa

Montaggio testa della macchina (8) e colonna
(5) (Fig. 5)
Portare la testa della macchina (8) sulla colonna
(5).
Portare il mandrino (33) della trapanatrice con il
banco di perforazione (18) e la piastra di base (1)
all'interno della copertura e serrare le 2 viti senza
testa collocate lateralmente sulla testa della mac-
china (8). (Chiave a brugola con apertura 4)

Montaggio protezione del mandrino porta-
punta (16) (Fig. 6)
Posizionare la protezione del mandrino portapun-
ta (16) sul tubo del mandrino e serrare la con testa
a intaglio (17).

Montaggio delle manopole (9) sulla manovel-
la dell’azionamento verticale (Fig. 7)
Avvitare le manopole (9) nella filettatura del mozzo
del mandrino.

Montaggio del mandrino portapunta dentato

(23) (Fig. 8)
Pulire il foro conico nel mandrino portapunta den-
tato (23) e il cono del mandrino con un panno pulito.
Assicurarsi che non vi siano piu particelle contami-
nanti aderenti alla superficie. Anche lo sporco piu
irrisorio su una delle superfici impedisce al man-
drino portapunta dentato (23) una presa corretta.

8.9

Cio puo causare l'urto della punta da trapano. Se il
foro conico nel mandrino portapunta dentato (23)
€ estremamente sporco, utilizzare una soluzione
detergente su un panno pulito.

Spingere il mandrino portapunta dentato (23) il piu
possibile sulla sporgenza del mandrino.

Ruotare I'anello esterno del mandrino portapunta
dentato (23) in senso antiorario (vista dall’alto) e
aprire le ganasce del mandrino portapunta denta-
to (23).

Collocare un tondello sul banco della macchina
e abbassare il mandrino (33) fino a raggiungere il
tondello. Premere con forza per garantire che I'au-
tocentrante si inserisca alla perfezione.

Montaggio della trapanatrice a colonna sul
banco da lavoro.

Avvitare la trapanatrice ai fori della piastra di base (1)
su un banco da lavoro per evitare il rovesciamento del-
la macchina

Ai fini della sicurezza, si raccomanda vivamente di ese-
guire tempestivamente l'avvitamento su un banco da
lavoro o simili.

9.

Regolazioni

Avviso:

Tutte le preimpostazioni necessarie per un lavoro im-
peccabile della trapanatrice sono gia state effettuate in
fabbrica. Si prega di non modificare nulla.

La normale usura e I'uso dell’attrezzo possono richie-
dere una successiva regolazione.

Avviso:
Staccare sempre la spina dalla presa di corrente prima
di effettuare i lavori di regolazione.

91

Regolazione della molla di ritorno del man-
drino (Fig. 9+9.1)

Potrebbe insorgere la necessita di regolare la molla
di ritorno del mandrino poiché la relativa tensione &
cambiata e quindi il mandrino (33) torna indietro troppo
velocemente o troppo lentamente.

1.

Per aumentare lo spazio di lavoro, abbassare il
banco di perforazione (18).

Lavorare stando sul lato sinistro della trapanatrice.
Applicare un cacciavite nella scanalatura inferiore
anteriore (28) e tenerlo in posizione.

Rimuovere il dado esterno (29) con una chiave fis-
sa (con apertura 14)
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5. Con il cacciavite ancora inserito nella scanalatura
(28), allentare il dado interno (30) fino a quando la
tacca (31) non si stacca dal mozzo (32). ATTEN-
ZIONE Molla sotto tensione!

6. Ruotare con cautela il tappo a molla (27) in sen-
so antiorario con il cacciavite fino a quando non &
possibile spingere la scanalatura (28) nel mozzo
(32).

7. Abbassare il mandrino (33) nella posizione piu
bassa e tenere il tappo a molla (27) in posizione.
Quando il mandrino (33) si muove in su e in giu
come auspicato, serrare nuovamente il dado inter-
no (30).

8. Se e troppo lento, ripetere le fasi 3-5. Se & troppo
stretto, in ordine inverso fase 6.

9. Fissare il dado esterno (29) contro il dado interno
(30) con una chiave fissa.

10. AVVERTENZA: Non serrare eccessivamente e
non limitare il movimento del mandrino (33)!

9.2 Il gioco assiale del mandrino (33) (Fig. 10)

Quando mandrino (33) si trova nella posizione inferio-

re, ruotarlo manualmente. Se si dovesse generare un

gioco troppo grande, procedere come di seguito de-
scritto:

1. Allentare il controdado (34).

2. Ruotare la vite (35) in senso orario per compen-
sare il gioco senza compromettere il movimento
verso l'alto e il basso del mandrino (33) (un minimo
gioco € normale).

3. Serrare di nuovo il controdado (34).

10. Messa in funzione

Avviso:

Se non si ha familiarita con questo tipo di macchina,
rivolgersi a un professionista esperto. In ogni caso,
prima di lavorare con questo prodotto € necessario
aver letto e compreso le informazioni sull'uso e sulla
sicurezza.

10.1 Interruttore ON/OFF (24)
* Accensione: Premere il tasto “I”.
* Spegnimento: Premere il tasto “0”.

10.2 Rotazione del banco (Fig. 11+12)
Avvertenza: La scala graduata (19) funge solo da ri-
ferimento per la regolazione angolare approssimativa.

Per i lavori di precisione & necessario utilizzare misu-

ratori di angoli adeguati.

1. Per portare il banco di perforazione (18) in posi-
zione inclinata, allentare la vite di serraggio (22)
con una chiave fissa con apertura 19 e rimuovere
la vite (20) con l'aiuto di una chiave fissa con aper-
tura 10, che viene utilizzata per il fissaggio a 90°.

2. Regolare I'angolo desiderato con la scala gradua-
ta (19).

3. Serrare di nuovo la vite di serraggio (22).

10.3 Regolazione dell’altezza del banco
(Fig. 11+12)

1. Allentare la maniglia di bloccaggio regolazione
dellaltezza (21).

2. Regolare il banco di perforazione (18) all'altezza
desiderata, agendo sulla manopola di regolazione
dellaltezza (3).

3. Serrare nuovamente la maniglia di bloccaggio re-
golazione dell’altezza (21).

Avvertenza:

Consigliamo di regolare I‘altezza della tavola in modo
che la punta della trapanatrice sia subito sopra al pez-
zo.

10.4 Utilizzo del mandrino portapunta dentato
(23)

La trapanatrice da banco & dotata di un mandrino

portapunta dentato (23). Per applicare una punta tra-

pano, occorre per prima cosa ribaltare verso l'alto la

protezione del mandrino portapunta (16), poi inserire

la punta da trapano e, infine, serrare il mandrino por-

tapunta dentato (23) con la relativa chiave (26) fornita

in dotazione.

Rimuovere di nuovo la chiave per mandrino portapunta

(26).

Accertarsi che gli attrezzi serrati siano ben saldi.

Serraggio della punta da trapano

Assicurarsi assolutamente che durante il cambio at-
trezzo la spina elettrica sia estratta.

Nel mandrino portapunta dentato (23) possono essere
serrati solo attrezzi cilindrici con il diametro del gambo
massimo indicato. Utilizzare solo attrezzi in perfetto
stato e affilati.
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Non utilizzare attrezzi danneggiati sul gambo oppure

deformati o danneggiati in una qualsiasi altra manie-

ra. Utilizzare solo gli accessori e i dispositivi supple-
mentari riportati nelle istruzioni per I'uso o abilitati dal
produttore.

1. Inserire la punta da trapano cosi profondamente
nel mandrino portapunta dentato (23) che le gana-
sce dell'autocentrante possano afferrarla in modo
ottimale. (Quando si utilizzano punte da trapano di
piccole dimensioni, accertarsi che le ganasce non
tocchino le spirali della punta da trapano).

2. Accertarsi che la punta da trapano sia centrata nel
mandrino portapunta dentato (23).

3. Serrare I'autocentrante con la chiave per mandrino
portapunta (26) in modo che la punta da trapano
non possa girare a vuoto durante il lavoro.

Attenzione! Non lasciare inserita la chiave per
mandrino portapunta (26).

Pericolo di lesioni dovuto all’espulsione della chiave
per mandrino portapunta (26).

Sostituzione del mandrino portapunta dentato (23)
Ruotare il piu possibile in senso antiorario I'anello
esterno del mandrino portapunta dentato (23).
Picchiettare leggermente con un martello di legno o di
gomma contro il mandrino portapunta dentato (23). Te-
nere l'autocentrante con l'altra mano quando si stacca
dal mandrino (33).

10.5 Velocita di lavoro

Durante la foratura, assicurarsi che il regime sia corret-
to. Questo dipende dal diametro della punta da trapano
e dal materiale.

Lelenco seguente sara d’aiuto nella selezione dei regi-
mi per i diversi materiali.

| regimi specificati sono solo valori indicativi.

"]
punta | Ghisa Ac- Allu- | Bron-
da lamel- L Ferro L

ciaio minio | zo
trapa- | lare
no
3 2550 1600 | 2230 | 9500 8000
4 1900 1200 | 1680 | 7200 6000
5 1530 955 1340 | 5700 4800
6 1270 800 1100 | 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400

8 960 600 | 840 3600 3000
9 850 530 | 740 3200 2650
10 765 480 | 670 2860 2400
1 700 435 | 610 2600 2170
12 640 400 | 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 | 480 2000 1700
16 480 300 | 420 1800 1500

Regolazione della velocita e della tensione della
cinghia trapezoidale in dp16sl (Fig. 13 e 13.1)

A Attenzione!

Prima dell'apertura del coperchio staccare sempre la
spina elettrica. Attendere sempre che la macchina si
sia completamente arrestata prima di eseguire lavori di
manutenzione/regolazione (pericolo di lesioni)! Non far
mai funzionare la trapanatrice con la copertura della
cinghia trapezoidale aperta. Non toccare maila cinghia
trapezoidale in funzione.

E possibile regolare diverse velocita del mandrino sulla

trapanatrice a colonna:

1. Dopo aver spento I'apparecchio, & possibile aprire
la cuffia di protezione della cinghia (14) allentando
la vite di sicurezza (15). Dalla cuffia di protezione
della cinghia (14) della macchina, & possibile ese-
guire tutte le opzioni di regolazione della velocita
del mandrino

2. Distendere la cinghia di azionamento (36) sul lato
destro della testa della macchina (8) allentando la
vite ad alette (37). Tirare leggermente il lato destro
del motore (13) verso il mandrino (33) per allentare
la cinghia di azionamento (36)

3. Posizionare la cinghia di azionamento (36) attorno
alle corrispondenti pulegge (38)

4. Spingere il lato destro del motore (13) all'indietro
per tendere nuovamente la cinghia di azionamento
(36).

5. Stringere di nuovo la vite ad alette (37). La cinghia
di azionamento (36) dovrebbe avere un gioco di
circa 13 mm quando viene compressa al centro.

6. Chiudere la cuffia di protezione della cinghia (14) e
serrare la vite di sicurezza (15).

7. Se la cinghia di azionamento (36) gira a vuoto du-
rante il funzionamento, regolare la tensione della
cinghia.
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Attenzione:

Utilizzare sempre le pulegge (38) che si trovano una di
fronte all’altra. Se le pulegge (38) vengono utilizzate ad
altezze diverse, la cinghia di azionamento (36) verra
distrutta.

Avvertenza: Interruttore di sicurezza

Se si desidera regolare la velocita, occorre aprire il
coperchio. Per evitare il pericolo di lesioni, la trapana-
trice viene spenta automaticamente dall’interruttore di
sicurezza.

10.6 Battuta di profondita (10) (Fig. 14)
AVVERTENZA:

Con il dispositivo di serraggio in posizione superiore,
la cima della punta da trapano deve trovarsi solo leg-
germente al di sopra del lato superiore del pezzo da
lavorare.

La battuta di profondita (10) consente di limitare la pro-
fondita di perforazione. A tale scopo regolare la pro-
fondita di perforazione desiderata e avvitare con dadi
zigrinati (11) contro la battuta di arresto inferiore (12).

10.7 Posizionamento del pezzo da lavorare
(Fig. 15)

Posizionare sempre un supporto (A) (per esempio le-
gno) tra il banco e il pezzo da lavorare. In questo modo
si evita che il retro del pezzo da lavorare si scheggi o si
rompa durante la perforazione. Per evitare che il sup-
porto ruoti in modo incontrollato, appoggiarlo contro il
lato sinistro della colonna (5) come raffigurato.

Avviso

Se il pezzo da lavorare o il supporto non & abbastanza
lungo a tale scopo, fissarlo al banco, altrimenti posso-
no verificarsi gravi lesioni.

Avvertenza

Per i pezzi da lavorare piccoli che non possono essere
fissati al banco, utilizzare la morsa a vite della macchi-
na (accessorio).

La morsa a vite deve essere fissata o avvitata sul ban-
co per evitare lesioni dovute alla rotazione dei pezzi da
lavorare o alla morsa e alla distruzione dell’attrezzo.

10.8 Foratura di un foro
Contrassegnate il punto da forare sul pezzo da lavora-
re con un punteruolo o un chiodo appuntito.

Prima di accendere la trapanatrice, abbassare la punta
da trapano sul pezzo da lavorare e centrarlo sul punto
da forare. Accendere la macchina e premere delica-
tamente la punta da trapano sul pezzo da lavorare in
modo che possa tagliare in modo netto.

In caso di avanzamento insufficiente, sussiste il perico-
lo di surriscaldamento della punta da trapano.

In caso di avanzamento eccessivo, sussiste il pericolo
che il motore (13) siinceppi, che la cinghia trapezoidale
o la punta da trapano scivolino, che il pezzo da lavorare
si allenti o che la punta da trapano si rompa.

Se si fora del metallo, puo essere necessario raffred-
dare la punta da trapano con un liquido adatto.

10.9 Lavoro con il laser (Fig. 16)

Accensione della luce laser dall’'interruttore (25)
Collocare il foro contrassegnato nel punto fisso (B) del
laser, posizionare la punta da trapano e forare il foro.

10.10 Svasatura e foratura di centraggio

Con questa trapanatrice da banco e possibile anche
svasare o forare per centraggio. Si prega di osservare
che la svasatura deve essere effettuata alla velocita piu
bassa, mentre per la foratura di centraggio € necessa-
ria una velocita elevata.

10.11 Lavorazione del legno

Si prega di osservare che quando si lavora il legno
€ necessario utilizzare un adeguato sistema di aspi-
razione della polvere, poiché la polvere di legno pud
essere pericolosa per la salute. Indossare sempre una
maschera respiratoria antipolvere adeguata quando si
eseguono lavori che generano polvere.

11. Trasporto

La macchina pud essere sollevata e trasportata solo
dalla scatola della cinghia e dalla piastra del telaio. Non
sollevare mai dai dispositivi di protezione o dalle mano-
pole di regolazione per il trasporto.

Per il trasporto, la macchina deve essere scollegata
dalla rete.

Durante il trasporto della macchina, osservare la distri-
buzione del peso (la macchina & piu pesante in alto).
Trasportare la macchina solo sdraiata e fissata su un
dispositivo adeguato.
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12. Pulizia e manutenzione

Staccare la spina elettrica prima di qualsiasi rego-
lazione, manutenzione o riparazione.

A Far eseguire i lavori non descritti nelle presenti
istruzioni di servizio da un’officina specializzata.
Utilizzare esclusivamente pezzi originali. Lasciar
raffreddare 'lapparecchio prima di tutti i lavori di
manutenzione e pulizia.

Sussiste il pericolo di ustioni!

Controllare I'apparecchio prima di ogni utilizzo per
verificare che non vi siano difetti evidenti come parti
allentate, usurate o danneggiate, nonché che la siste-
mazione delle viti o di altre parti sia corretta. Sostituire
le parti danneggiate.

Non utilizzare detergenti e/o solventi. Le sostanze

chimiche possono intaccare le parti in plastica dell’ap-

parecchio. Non pulire mai I'apparecchio sotto I'acqua

corrente.

Pulire accuratamente I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

+ Pulire le aperture di ventilazione e la superficie
dell’apparecchio con una spazzola morbida, un pen-
nello o un panno.

* Rimuovere eventualmente i trucioli, la polvere e lo
sporco con un aspirapolvere.

 Lubrificare regolarmente le parti mobili.

» Non lasciar penetrare i lubrificanti su interruttori, cin-
ghie trapezoidali, pulegge di azionamento e bracci
di sollevamento del trapano.

Lubrificazione

Tutti i cuscinetti a sfera sono ingrassati in fabbrica, per
cui non & necessaria una rilubrificazione.

Lubrificare regolarmente tutte le scanalature nel man-
drino (33) e nella cremagliera (4).

Per lubrificare 'azionamento, abbassare I'asse e ver-
sare il grasso dall’alto nel mandrino (33) (sotto il co-
perchio superiore). Spostare su e giu I'asse un paio di
volte.

Per lubrificare la cremagliera (4), abbassare I'asse e
ingrassare la superficie esterna dell’asse.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura®: spazzole di carbone; cinghie
trapezoidali, batterie, punte da trapano

* non necessariamente compreso nell'ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

13. Stoccaggio

Stoccare I‘apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare |‘elettroutensile nell‘imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I‘'uso nei pressi dell'elet-
troutensile.

14. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per
l'esercizio.

L'allacciamento & conforme alle disposizioni VDE e
DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Linee di allacciamento elettrico difettose

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Le relative cause sono:

< Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non
possono essere utilizzati e rappresentano un peri-
colo mortale a causa dei danni all’isolamento.
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Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione Le informazioni sui centri di raccolta per dispositivi
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du- usati sono reperibili presso la propria amministrazione
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia comunale, I‘azienda municipalizzata per la nettezza
collegato alla rete elettrica. urbana, un centro autorizzato allo smaltimento di stru-

menti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio
| cavi di alimentazione elettrica devono essere con- di nettezza urbana.

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare
soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura H 07 RN.
La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di rete deve essere di 230 volt /50 Hz.

* | cordoni di prolunga con una lunghezza fino a 25
m devono presentare una sezione di 1,5 millimetri
quadrati, quelli con una lunghezza oltre i 25 m una
sezione di almeno 2,5 millimetri quadrati.

» Lallacciamento alla rete elettrica € protetto da un
fusibile a risposta ritardata da 16 A.

15. Smaltimento e riciclaggio

@ |l presente dispositivo & imballato in modo da
» evitare danni di trasporto. L'imballaggio & re-
alizzato con una materia prima e pu6 quindi

essere riutilizzato o riciclato.
H 2 lidispositivo e i relativi accessori sono compo-
sti da diversi materiale, come ad es. metallo e
plastica. Portare i componenti difettosi presso un cen-
tro di smaltimento per rifiuti speciali. Chiedere informa-
zioni ad un negozio specializzato o presso |‘ammini-

strazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
K ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
HEE tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi

nazionali. Questo prodotto deve essere con-
segnato presso un apposito centro di raccolta. Questo
pud essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usati.
La gestione impropria di dispositivi usati pud ripercuo-
tersi negativamente sull‘ambiente e sulla salute uma-
na, a causa di sostanze potenzialmente pericolose
spesso contenute negli strumenti elettrici ed elettro-
nici. Uno smaltimento corretto del prodotto contribui-
sce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse.
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16. Risoluzione dei guasti

Avviso: Prima della ricerca degli errori, spegnere sempre la macchina e staccare la spina dalla presa di corrente.

Errore

L'asse ritorna in posizione
iniziale troppo rapidamente o
troppo lentamente

Problema

La pretensione della molla &
stata regolata in modo errato.

Soluzione

Per la regolazione della pretensione, vedi
“Molla di ritorno del mandrino”.

I mandrino portapunta si stac-
ca ripetutamente dal mandrino
nonostante venga fissato di
nuovo

Sporco, grasso o olio sul man-
drino o all'interno del mandrino
portapunta.

Utilizzare un detergente per uso domestico
per pulire la superficie del mandrino e del
mandrino portapunta. Vedi anche “Montaggio
del mandrino portapunta”.

Forte emissione sonora duran-
te il funzionamento

Tensione della cinghia trapezoi-
dale errata.

Regolare nuovamente la tensione della
cinghia trapezoidale. Vedi anche “Selezione
del regime e della tensione della cinghia
trapezoidale”.

Il mandrino e troppo asciutto.

Testare il mandrino. Vedi anche “Lubrifica-
zione”.

La puleggia sul mandrino &
allentata.

Verificare la tenuta del dado sulla puleggia
della cinghia ed eventualmente serrarlo.

La puleggia sul motore &
allentata.

Serrare la vite di regolazione sulla puleggia
del motore.

Il legno si scheggia in corri-
spondenza dell’apertura di
uscita della punta da trapano

Nessun supporto adeguato
sotto il pezzo da lavorare.

Utilizzare un supporto adeguato. Vedi anche
“Regolazione del banco e del pezzo da
lavorare”.

Il pezzo da lavorare fugge
dalla mano

Nessun supporto adeguato
sotto il pezzo da lavorare o
fissaggio insufficiente.

Supportare il pezzo da lavorare o fissarlo.

La punta da trapano si arro-
venta

Velocita errata.

Modificare la velocita. Vedi anche “Sele-
zione del regime e tensione della cinghia
trapezoidale”.

Non fuoriescono trucioli dal
foro.

Far uscire regolarmente la punta da trapano
dal foro per convogliare i trucioli verso
I'esterno.

Punta da trapano smussata.

Affilare la punta da trapano.

Avanzamento insufficiente.

Aumentare I'avanzamento.

La punta da trapano devia o il
foro non é rotondo

Punti duri nel legno o la lun-
ghezza e I'angolo della cima
della punta da trapano sono
diversi.

Affilare la punta da trapano.

La punta da trapano & piegata.

Sostituire la punta da trapano.

www.scheppach.com IT169




La punta da trapano si blocca
nel pezzo da lavorare

Il pezzo da lavorare e la punta
da trapano sono inceppati o
'avanzamento € eccessivo.

Posizionare qualcosa sotto il pezzo da lavo-
rare o fissarlo. Vedi anche “Posizionamento
del pezzo da lavorare”.

Tensione della cinghia trapezoi-
dale insufficiente

Regolare la tensione della cinghia trapezoi-
dale. Vedi anche “Selezione del regime e
tensione della cinghia trapezoidale”.

Eccessiva deviazione e
ondeggiamento della punta da
trapano

Punta da trapano piegata.

Utilizzare una punta da trapano diritta.

Usura eccessiva dei cuscinetti
per mandrini.

Sostituire i cuscinetti per mandrini.

La punta da trapano non é cen-
trata nel mandrino portapunta.

Verificare il centraggio. Vedi anche “Utilizzo
della punta da trapano”,

Il mandrino portapunta non &
fissato correttamente.

Fissare correttamente il mandrino porta-
punta. Vedi anche “Montaggio del mandrino
portapunta”,
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risicos. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Draag lang haar niet los. Gebruik een haarnetje.

Draag geen handschoenen.

Let op! Laserstraling
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1. Inleiding

Fabrikant:
scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

aanwijzing

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling.

* Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding.

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen.

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden wor-
den.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Grondplaat
Boortafelhouder
Verstelgreep hoogteverstelling
Tandheugel kolom
Kolom
Bout
Ring
Machinekop
Greep

. Diepteaanslag

. Kartelmoer

. Aanslag

. Motor

. Snaarbeschermkap

. Borgschroef

. Boorkopbescherming
Sleufkopschroef

. Boortafel

. Hoekschaal

. Schroef 90° fixatie

. Klemgreep hoogteverstelling

. Klemschroef voor boortafel

. Tandkransboorkop

. Aan/uit-schakelaar

. Aan/uit-schakelaar laser

. Boorkopsleutel

. Veerkap

. Groef

. Uitwendige moer

. Inwendige moer

. Inkeping

. Naaf

. Spil

. Contramoer

. Bout

. Aandrijfriem

. Vleugelschroef

. Riemschijven
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3. Meegeleverd

+ Controleer na het uitpakken alle artikelen op even-
tuele transportschade. Bij klachten moet direct con-
tact worden opgenomen met de expediteur.

* Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

+ Controleer de levering op volledigheid.

* Zorg aan de hand van de gebruiksaanwijzing dat u
vertrouwd raakt met het apparaat, voordat u ermee
gaat werken.

» Gebruik bij accessoires zoals slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen van
scheppach. Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij
de leverancier.

» Voer bij bestellingen onze artikelnummers in zoals
type en bouwjaar van het apparaat.

LET OP!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

+ Grondplaat (1)

* Kolom (5)

* Boortafel (18)

* Machinekop (8)

+ Tandkransboorkop (23)

» Boorkopsleutel (26)

+ Boorkopbescherming (16)
+ Greep (9) (3x)

» Diepteaanslag (10)

* inbussleutel

» Accessoiretas

» Originele gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De tafelboormachine is bestemd voor het boren van
metaal, kunststof, hout en soortgelijke grondstoffen
en mag uitsluitend voor huishoudelijk gebruik worden
gebruikt. Levensmiddelen en materialen die gevaarlijk
zijn voor de gezondheid mogen niet met de machine
worden bewerkt.

De boorkop is uitsluitend geschikt voor het gebruik van
boren en gereedschap met een asdiameter van 1,5 -
13 mm en een cilindervormige gereedschapsas. Daar-
naast kunnen ook gereedschappen met een kegelas
worden gebruikt. Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik door doe-het-
-zelvers. Het is niet ontworpen voor continu commerci-
eel gebruik. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door personen jonger dan 16 jaar. Jongeren vanaf 16
jaar mogen het apparaat alleen onder toezicht gebrui-
ken. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
het gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bedie-
ning.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij deze elektrische machine zijn
meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven van de
onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.
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Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

e)

f)

De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden ge-
wijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen met
geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten verminderen
het risico op elektrische schok.

Let op dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik de kabel niet om het elektrisch ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende apparaatdelen. Beschadigde of opge-
wikkelde kabels verhogen het risico op een elek-
trische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verleng-
snoer dat ook geschikt is voor gebruikt buiten.
Het gebruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert het risico op een elektrische schok.
Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van
onachtzaamheid bij gebruik van het elektrisch ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
helm of gehoorbescherming, al naar gelang het
soort gereedschap en de toepassing ervan, ver-
kleint het risico op verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich
in een draaiend onderdeel bevindt, kan verwon-
dingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loszittende kleding, sieraden of lange haren kun-
nen worden vastgegrepen door bewegende delen.
Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd
kunnen worden, moet u controleren of deze
aangesloten zijn en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door
stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch gereed-
schap

a)

Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt. Ge-
bruik voor de werkzaamheden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger in het aange-
geven vermogensbereik.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defectis. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen die
er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en inzetstukken. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren en
niet klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het elektrische
gereedschap wordt beinvioed. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het elektrische ap-
paraat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan
door slecht onderhouden elektrische apparaten.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en
is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de uit
te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elek-
trisch gereedschap voor andere toepassingen dan
het voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaar-
lijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

Service

a)
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Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

De boormachine moet vastgezet worden. Een
onjuist bevestigde boormachine kan bewegen of
kantelen en dit kan verwondingen veroorzaken.
Het werkstuk moet met de werkstuksteun wor-
den vastgeklemd of bevestigd. Boor niet in
werkstukken die te klein zijn om veilig vast te
klemmen. Als u het werkstuk met de hand vast-
houdt, kan dat tot verwondingen leiden.

Draag geen handschoenen. Handschoenen
kunnen door draaiende delen of boorspaanders
worden vastgegrepen, wat tot verwondingen kan
leiden.

Houd uw handen buiten het boorbereik als het
elektrisch gereedschap in bedrijf is. Contact
met draaiende delen of boorspaanders kan ver-
wondingen veroorzaken.

Het boorgereedschap moet draaien voordat
u het naar het werkstuk brengt. Anders kan de
boor in het werkstuk vastlopen en kunnen onver-
wachte bewegingen van het werkstuk verwondin-
gen veroorzaken.

Als de boor vastloopt, moet u de boor niet
verder naar beneden duwen en het elektrisch
gereedschap uitschakelen. Bepaal de oorzaak
van het vastlopen en verhelp dit probleem. Het
vastlopen kan tot een onverwachte beweging van
het werkstuk en tot verwondingen leiden.
Voorkom lange boorspaanders door de neer-
waartse druk regelmatig te onderbreken.
Scherpe metaalspaanders kunnen vast komen te
zitten en verwondingen veroorzaken.

Verwijder nooit boorspaanders uit het boorbe-
reik als het elektrisch gereedschap in bedrijf
is. Om spaanders te verwijderen, beweegt u
het boorgereedschap van het werkstuk af,
schakelt u het elektrisch gereedschap uit en
wacht u tot het boorgereedschap is gestopt.
Gebruik hulpmiddelen zoals een borstel of
haak om de spaanders te verwijderen. Contact
met draaiende delen of boorspaanders kan ver-
wondingen veroorzaken.

Het toegestane toerental van inzetstukken
met een nominaal toerental moet minstens zo
hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrisch gereedschap staat vermeld. Acces-
soires die sneller draaien dan toegestaan, kunnen
afbreken en weggeslingerd worden.



Let op: Laserstraling
Niet in de laserstraal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Bescherm uzelf en uw omgeving door het nemen
van de juiste voorzorgsmaatregelen ten behoeve
van ongevallenpreventie!

* Niet direct in de laserstraal kijken zonder oogbe-
scherming.

» Nooit direct in de straalbundel kijken.

* Richt de laserstraal nooit op reflecterende opper-
vlakken en personen of dieren. Ook een laserstraal
met een laag vermogen kan oogletsel veroorzaken.

» Letop! Als andere dan de hier aangegeven handels-
wijzen worden toegepast, kan dit tot een gevaarlijke
stralingsexplosie leiden.

» Lasermodule nooit openen. Dit kan tot onverwachte
blootstelling aan straling leiden.

+ Als u de afkortzaag langere tijd niet gebruikt, moet u
de batterijen verwijderen.

» De laser mag niet door laser van een ander

+ type worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door de
fabrikant van de laser of een bevoegde dealer wor-
den uitgevoerd.

Juiste netspanning in acht nemen!
Let op dat de netspanning overeenkomt met de gege-
vens op het typeplaatje.

Geaard stopcontact gebruiken!

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met
een correct geinstalleerd geaard contact worden ge-
bruikt.

Veiligheid op de werkplek

Zorg voor een veilige en vaste stand van de machine.
Bevestig de machine zo mogelijk op een bodemplaat
of een werkbank.

Bescherming tegen elektrische schok!

Bescherm het apparaat tegen vocht. Het apparaat mag
niet vochtig worden gebruikt en mag niet in een vochti-
ge omgeving worden gebruikt.

Controleer voor elk gebruik het apparaat en het net-
snoer met de stekker op schade. Vermijd dat uw li-
chaam geen contact maakt met geaarde onderdelen,
bijv. buizen, verwarmingselementen etc...

Bescherming tegen brand of explosie!

Aan de binnenzijde van het apparaat bevinden zich
vonkvormende componenten. Gebruik het apparaat
niet in de nabijheid van brandbare vloeistoffen of gas-
sen. Als dit niet in acht wordt genomen, bestaat er
brand- of explosiegevaar.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te be-
perken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische im-
plantaat te raadplegen voordat het elektrische appa-
raat wordt gebruikt.

6. Restrisico‘s

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de
stand van de techniek en de erkende veiligheids-
technische regels. Toch kan tijdens de werkzaam-
heden sprake zijn van enkele restrisico’s.

* Gaar voor de gezondheid door het roterende ge-
reedschap bij lang hoofdhaar en loszittende kleding.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een haarnetje en nauwsluitende kleding.

» Gevaar voor de gezondheid door rondvliegende
spaanders. Persoonlijke beschermingsuitrustingen
zoals oogbescherming dragen.

* Letsel door een wegslingerend werkstuk bij ondes-
kundige bediening of ondeskundige geleiding, zoals
bijvoorbeeld het werken zonder bankschroef of aan-
slag.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

« De restrisico’s kunnen tot een minimum worden
beperkt wanneer aan de “Veiligheidsvoorschriften”
en het “Gebruik volgens de voorschriften” wordt vol-
daan en de gebruikshandleiding in zijn geheel wordt
opgevolgd.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.
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» Gebruik gereedschap dat in deze handleiding wordt
aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met
uw boormachine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

+ Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u instel- of onderhoudswerk-
zaamheden uitvoert.

7. Technische gegevens

Lengte x breedte x hoogte 235 x 482 x 730

mm
Tafelgrootte 194 x 165 mm
Draaibereik tafel -45°/0°/45°
Draaibereik tafel 360 °
Afstand boorkop-tafel 305 mm
Afstand boorkop-bodemplaat 405 mm
@ kolom 48 mm
Boorkophouder B16
Boorspanbereik 1,5-13 mm
Boordiepte max. 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Toerentalniveaus 1800 - 2430 1/min

Motor 230V / 50Hz
motorvermogen 550 W
Bedrijfsmodus S2 10 min
Kabellengte 1830 mm
Gewicht 22 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

geluidswaarden

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald vol-
gens EN 3746.

De vermelde waarden zijn emissiewaarden en hoeven
daarom niet gelijktijdig veilige werkplekwaarden weer-
geven. Hoewel er een correlatie bestaat tussen emis-
sie- en immisieniveaus, kan daaruit niet met zekerheid
worden afgeleid of er extra voorzorgsmaatregelen no-
dig zijn of niet.

Factoren die het actuele, daadwerkelijk op de werk-
plek, aanwezige immissieniveau beinvioeden, omvat-
ten de duur van de invloeden, de eigenschappen van
de werkruimte en andere geluidsbronnen, Bijv. het
aantal machines en aangrenzende arbeidsprocessen.
De toegestane arbeidswaarden kunnen tevens van
land tot land verschillen.

De vermelde informatie stelt de gebruiker echter in
staat, een betere inschatting van gevaren en risico's
te maken.

Geluidsdrukniveau bewerking L , 69 dB (A)
Onzekerheid K 3dB
Geluidsvermogensniveau

bewerking L, 82dB (A)
Onzekerheid K, 3dB

8. Montage

8.1 Kolom (5) en grondplaat (1) (afb. 2)

1. De grondplaat (1) op de vloer of op de werkbank
plaatsen.

2. Zet de kolom (5) zo op de grondplaat (1), dat de
gaten van de kolom (5) zijn uitgelijnd met de gaten
in de grondplaat (1).

3. Schroef de drie schroeven (6) voor bevestiging
van de kolom (5) in de grondplaat (1) en haal deze
met een moersleutel (SW13) aan.

8.2 Verwijderen van de tandheugel (4) (afb. 3)

Om uw boormachine te kunnen monteren, moet u eerst

de tandheugel (4) demonteren.

1. Demonteer de ring (7) met behulp van een Inbus-
sleutel (SW3) en trek deze van de kolom (5).

2. Trek nu de tandheugel (4) er uit.

8.3 Voormontage van de boortafelhouder,
(afb. 17+18)
1. Schuif de slingerstanghouder (22) van binnenuit
door het boorgat van de boortafelhouder (2).
2. Plaats de handslinger (21) op de slingerhouder en
borg de handslinger (3) met de inbussleutel.
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8.4
1.

-

8.8

Montage boortafelhouder (2) (afb 4)
Steek de tandheugel (4) in de groef van de boor-
tafelhouder (2).
Lijn de tandheugel (4) in het midden van de boor-
tafelhouder (2) uit.
Let op bij het samenvoegen van de tandheugel
(4) binnen de groef op de juiste vertanding van de
boortafelhouder (2) met de tandheugel (4).
Plaats nu de boortafelhouder (2) met de tandheu-
gel (4) op de kolom (5) en breng de tandheugel (4)
in de onderste tandheugelgeleiding op de staan-
dervoet.
Borg de tandheugel (4) met de ring (7). Let hierbij
op dat de tandheugelgeleiding op de ring (7) om-
laag wijst. Fixeer de ring (7) door het aanhalen van
de geintegreerde stelbout.
Steek de verstelgreep hoogteverstelling (3) in de
schacht van de boortafelhouder (2) en borg deze
met een stelbout

Montage machinekop (8) en kolom (5) (afb. 5)
Plaats de machinekop (8) op de kolom (5).
Breng de spil (33) van de boormachine met de
boortafel (18) en de grondplaat (1) in de afdekking
en draai de 2 stelbouten, die zich aan de zijkant
van de machinekop (8) bevinden, goed vast. (In-
bussleutel SW4)

Montage boorkopbescherming (16) (afb 6)
Plaats de boorkopbescherming (16) op de spilbuis
en draai de kruiskopschroef (17) vast.

Montage van de grepen (9) op de slinger van
de verticale aandrijving (afb. 7)
De grepen (9) vastschroeven in de schroefdraad
van de spindelnaaf.

Montage van de tandkransboorkop (23) (afb.

8)
Reinig het conische gat in de tandkransboorkop
(23) en de spilkegel met een schone doek. Contro-
leer of er geen vuildeeltjes meer aan de oppervlak-
ken hechten. Bij de minste verontreiniging op een
van de oppervlakken wordt een goede bevestiging
van de tandkransboorkop (23) verminderd. Hier-
door kan de boormachine evt. gaan slaan. Als het
conische gat in de tandkransboorkop (23) extreem
vervuild raakt, dient u een reinigingsoplossing op
een schoon stuk stof te gebruiken.
Schuif de tandkransboorkop (23) zo ver mogelijk
op de spilneus.

8.9

Draai de buitenste ring van de tandkransboorkop
(23) linksom (van bovenaf gezien) en open de
klauwen van de tandkransboorkop (23).

Plaats een stuk hout op de machinetafel en laat de
spil (33) zakken tot op het hout. Druk stevig aan
zodat de kop precies past.

Montage van de standaardboormachine op
de werkbank.

Schroef de boormachine in de boorgaten van de grond-
plaat (1) op een werkbank vast om een kantelen van de
machine te vermijden

Voor uw eigen veiligheid adviseren wij echter met
name om de schroefverbinding op een werkbank of
soortgelijk vast te schroeven.

9.

Instellingen

Waarschuwing:

Alle noodzakelijke voorinstellingen voor een perfecte
werking van uw boormachine zijn af fabriek reeds aan-
gebracht. U hoeft niets te wijzigen.

Normale slijtage en gebruik van het gereedschap kun-
nen latere aanpassingen vereisen.

Waarschuwing:
Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
instelwerkzaamheden uitvoert.

91

Instellen van de spilretourveer
(afb. 9 +9,1)

Het kan noodzakelijk zijn dat de spiltrekveer moet wor-
den ingesteld, omdat de spanning is gewijzigd en daar-
door de spil (33) te snel of te langzaam terugschiet.

1.

Voor meer werkruimte laat u de boortafel (18) zak-
ken.

Werkzaamheden aan de linkerzijde van de boorm-
achine.

Zet een schroevendraaier in de voorste onderste
groef (28) en zorg dat deze op dit punt blijft.
Verwijder de buitenste moer (29) met een steeks-
leutel (SW14)

Met de schroevendraaier nog in de (28) groef,
draait u de binnenste moer (30) tot de kerf (31)
losraakt van de naaf (32). LET OP! De veer staat
op spanning!

Draai met een schroevendraaier voorzichtig de
veerkap (27) tegen de wijzers van de klok in tot u
de groef (28) in de naaf (32) kunt drukken.
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7. Laat de spil (33) in de laagste positie zakken en
houd de veerkap (27) in positie. Als de spil (33)
zich op en neer beweegt, zoals u wilt, haalt u de
binnenste moer (30) weer aan.

8. Als deze te los is, herhaalt u de stappen 3-5. Als
deze te vast zit, dient u de omgekeerde volgorde
uit te voeren van stap 6.

9. Borg de buitenste moer (29) tegen de binnenste
moer (30) met een steeksleutel.

10. AANWIJZING: Niet te ver aanhalen en niet de be-
weging van de spil (33) beperken!

9.2 De axiale speling van de spil (33) (afb. 10)

Als de spil (33) zich in de onderste positie bevindt,

draait u deze met de hand. Mocht u een te grote speling

constateren, gaat u als volgt te werk:

1. De contramoer (34) losdraaien.

2. Draai de schroef (35) tegen de wijzers van de klok
in om de speling te compenseren, zonder de op-
en neerbeweging van de spil (33) te beinvioeden
(een geringe speling is normaal).

3. Draai de contramoer (34) weer vast.

10. Ingebruikname

Waarschuwing:

Als u niet bekend bent met dit type machine, win dan
advies in bij een specialist. Lees in elk geval de ge-
bruiks- en veiligheidsinformatie door en neem deze in
acht, voordat u met het product gaat werken.

10.1 Aan/uit-schakelaar (24)
* Inschakelen: Druk op de toets “I”.
+ Uitschakelen: Druk op de toets “0”.

10.2 Zwenken van de tafel (afb. 11+12)
Aanwijzing: De hoekschaal (19) wordt gebruikt als
oriéntatie tot een grove hoekinstelling. Voor precisie-
werkzaamheden moeten geschikte hoekmeters wor-
den gebruikt.

1. Om de boortafel (18) in de geschikte positie te
brengen, draait u de klemschroef (22) met een
steeksleutel SW19 los en verwijdert u de schroef
(20) met behulp van een steeksleutel SW10, die
voor 90° fixatie biedt.

2. Stel de gewenste hoek met de hoekschaal (19) in.

3. Haal de klemschroef (22) weer aan.

10.3 Instellen van de tafelhoogte (afb. 11+12)

1. Draai de klemgreep hoogteverstelling (21).

2. Stel de boortafel (18) op de gewenste hoogte in,
door aan de verstelgreep voor de hoogteverstel-
ling (3) te slingeren.

3. Haal de klemgreep hoogteverstelling (21) weer
vast.

Aanwijzing:

Wij raden aan de tafelhoogte zodanig in te stellen, dat

de boorpunt dicht boven het werkstuk staat.

10.4 Gebruik van de tandkransboorkop (23)

Uw tafelboormachine is uitgerust met een tandkrans-
boorkop (23). Om een boor te gebruiken, moet eerst
de boorkopbescherming (16) omhoog worden geklapt,
aansluitend moet de boor worden geplaatst en de tand-
kransboorkop (23) met de meegeleverde boorkopsleu-
tel (26) worden aangehaald.

Boorkopsleutel (26) weer verwijderen.

Zorg voor een stevige bevestiging van het gespannen
gereedschap.

Inspannen van de boor

Let op dat tijdens de gereedschapswissel de stekker
is losgekoppeld.

In de tandkransboorkop (23) mag alleen cilindervormig
gereedschap met de aangegeven maximale diameter
van de schacht worden gespannen. Alleen goed en
scherp gereedschap gebruiken. Geen gereedschap
gebruiken die aan de schacht beschadigd is of anders-
zins op enige wijze is vervormd of beschadigd.

Gebruik uitsluitend accessoires en aanvullende appa-
raten die in de gebruikshandleiding worden vermeld of
door de fabrikant zijn vrijgegeven.

1. Steek de boor zo diep in de tandkransboorkop (23)
dat de klauwen van de kop optimaal kunnen vast-
grijpen. (Let bij kleine boortjes op dat de klauwen
niet de spiraal van de boor aanraken).

2. Controleer of de boor gecentreerd in de tand-
kransboorkop (23) zit.

3. Haal de kop met de boorkopsleutel (26) goed ge-
noeg aan, zo dat de boorkop tijdens de werkzaam-
heden niet kan doordraaien.

Let op! Boorkopsleutel (26) niet laten steken.
Gevaar voor letsel door het wegslingeren van de boor-
kopsleutel (26).
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Schakelen van de tandboorkop (23)
Draai de buitenste ring van de tandboorkop (23) zo ver
mogelijk linksom.

Sla voorzichtig op de tandboorkranskop (23) met een
houten of rubberen hamer. Houd met de andere hand
de kop vast, als deze van de spil (33) glijdt.

10.5 Werksnelheden
Let tijdens het boren op het juiste toerental. Dit is af-
hankelijk van de boordiameter en het materiaal.

De onderstaande lijst helpt u bij het kiezen van de toe-
rentallen voor de verschillende materialen.

De aangegeven toerentallen zijn slechts een richtwaarde.

] Giet-
boor | ijzer

3 2550 | 1600 | 2230 9500 8000

Alumi-

X Brons
nium

Staal | ljzer

4 1900 | 1200 | 1680 7200 6000
5 15630 | 955 | 1340 5700 4800
6 1270 | 800 | 1100 4800 4000
7 1090 | 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400

i 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Instellen van de snelheid en de V-snaarspanning
bij dp16sl (afb. 13 en 13.1)

A Let op!

Voor het openen van de deksel altijd stekker uit het
stopcontact trekken. Wacht bij onderhouds-/instel-
lingswerkzaamheden altijd tot de machine volledig
tot stilstand is gekomen (gevaar voor letsel)! Nooit
de boormachine met een geopende afdekking van de
V-snaar laten draaien. Nooit in de draaiende V-snaar
grijpen.

U kunt verschillende spilsnelheden op uw standaard-

boormachine instellen:

1. Als u het apparaat hebt uitgeschakeld, kunt u de
snaarbeschermkap (14) openen, door de borg-
schroef (15) los te draaien. Op de snaarbescherm-
kap (14) van de machine zijn alle instelmogelijkhe-
den van de spilsnelheid aangegeven

2. Maak de spanning van de aandrijfriem (36) aan
de rechterzijde van de machinekop (8) los door de
vleugelschroef (37) los te draaien. Trek de rech-
terzijde van de motor (13) iets in de richting van
de spil (33) om de aandrijfriem (36) te ontspannen

3. Draai de aandrijffriem (36) om de betreffende
snaarschijf (38)

4. Druk de rechterzijde van de motor (13) iets naar
achteren om de aandrijfriem (36) weer te spannen.

5. Haal de vleugelschroef (37) weer aan. De aandrijf-
riem (36) moet ongeveer 13 mm speling hebben
wanneer deze in het midden wordt samengedrukt.

6. Sluit de snaarbeschermkap (14) en draai de borg-
schroef (15) vast.

7. Als de aandrijfriem (36) tijdens het bedrijf door-
slipt, stelt u de riemspanning bij.

Let op:

Altijd riemschijven (38) gebruiken, die er tegenover lig-
gen. Als de riemschijven (38) op verschillende hoogte
worden gebruikt, wordt de aandrijfriem (36) verstoord.

Aanwijzing: Veiligheidsschakelaar

Als u de snelheid wilt instellen, moet u de afdekking
openen. Om gevaar voor verwondingen te vermijden,
wordt de boormachine door de veiligheidsschakelaar
automatisch uitgeschakeld.

10.6 Diepteaanslag (10) (afb. 14)

AANWIJZING:

Bij de kleminrichting in de bovenste positie moet het
uiteinde van de boor niet iets boven de bovenkant van
het werkstuk staan.

De diepteaanslag (10) maakt het mogelijk om de boor-
diepte te begrenzen. Hiertoe de gewenste boordiepte
instellen en met kartelmoeren (11) tegen de onderste
aanslag (12) vastschroeven.

10.7 Positioneren van het werkstuk (afb. 15)
Plaats een ondergrond (A) (bijv. van hout) tussen de
tafel en het werkstuk. Hierdoor kan worden voorkomen
dat bij het doorboren de achterzijde van het werkstuk
gaan versplinteren of wegbreekt.
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Om te vermijden dat de ondergrond zich ongecontro-
leerd meedraait, moet deze aan de linkerzijde van de
kolom (5) zoals afgebeeld, worden gesteund.

Waarschuwing

Als het werkstuk of de ondergrond niet lang genoeg is,
klemt u het vast aan de tafel, anders kunnen ernstige
verwondingen ontstaan.

Aanwijzing

Voor kleine werkstukken die niet op de tafel kunnen
worden gespannen, gebruikt u de machinebankschroef
(accessoire).

De bankschroef moet op de tafel worden geklemd of
vastgezet om letsel door draaiende werkstukken of
door de bankschroef en om beschadiging van het ge-
reedschap te voorkomen.

10.8 Boor een gat

Markeer het te boren punt op het werkstuk met behulp
van een drevel of een puntige spijker. Voordat u de
boormachine inschakelt, laat u de boor op het werkstuk
zakken en centreert u deze boven het te boren punt.
Schakel de machine in en druk de boor voorzichtig op
het werkstuk, zodat deze goed kan boren.

Bij een te lage invoersnelheid bestaat het gevaar dat de
boor te heet wordt.

Bij een te hoge invoersnelheid bestaat het gevaar dat
de motor (13) blokkeert, de V-snaar of de boor door-
slipt, het werkstuk loslaat of de boor breekt.

Als u in metaal boort, kan het noodzakelijk zijn, om de
boor met geschikte vloeistof te koelen.

10.9 Werken met de laser (afb. 16)

Inschakelen van het laserlicht middels de schakelaar
(25)

Het gemarkeerde boorgat in het vaste punt (B) van de
laser zetten, boor aanzetten en gat boren.

10.10 Verzinken en kernboren

Met deze tafelboormachine kunt u ook verzinken of
kernboren. Let hierbij op dat het laten zakken met de
laagste snelheid moet gebeuren, terwijl voor het kern-
boren een hoge snelheid is vereist.

10.11 Houtbewerking

Houd er rekening mee dat bij het werken met hout een
geschikte stofafzuiging moet worden gebruikt, omdat
houtstof gevaarlijk kan zijn voor de gezondheid. Draag
bij werkzaamheden die stof produceren altijd een ge-
schikt stofmasker.

11. Transport

De machine mag alleen worden gehesen en getrans-
porteerd door middel van de riemenkast en het onder-
stel. Nooit optillen aan de veiligheidsvoorzieningen of
de stelhendels voor transport.

Voor het transport moet de machine worden losgekop-
peld van het stroomnet.

Let tijdens het transport van de machine op de ge-
wichtsverdeling (machine is topzwaar). Vervoer de
machine alleen liggend en geborgd op een geschikte
transportinrichting.

12. Reiniging en onderhoud

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u instel-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
uitvoert.

A Werkzaamheden die niet in deze gebruikshandlei-
ding worden beschreven, door een gespecialiseerde
werkplaats laten uitvoeren. Gebruik uitsluitend origi-
nele onderdelen. Laat het apparaat altijd afkoelen
voordat onderhouds- of reinigingswerkzaamhe-
den worden uitgevoerd.

Er bestaat gevaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen, of loszittende bouten of andere onderdelen.
Vervang beschadigde onderdelen.

Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Chemi-

sche stoffen kunnen de kunststof onderdelen van het

apparaat aantasten. Reinig het apparaat nooit onder
stromend water.

Reinig het apparaat grondig na elk gebruik.

* Reinig de ventilatieopeningen en het oppervlak van
het apparaat met een zachte borstel, een kwast of
een doek.

» Verwijder spaanders, stof en vuil zo nodig met een
stofzuiger.

* Smeer bewegende delen regelmatig.

« Zorg dat er geen smeermiddelen op schakelaars,
V-snaar, aandrijfschijven en boorarmen terechtko-
men.

Smering
Alle kogellagers zijn af fabriek dusdanig gesmeerd dat
een nasmering niet nodig is.
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Smeer regelmatig alle groeven in de spil (33) en de
tandheugel (4).

Voor het smeren van de aandrijving brengt u de as om-
laag en voert u het vet van bovenaf in de spil (33) (on-
der de bovenste afdekking). Breng de as enkele mogen
omhoog en omlaag.

Voor het smeren van de tandheugel (4) brengt u de as
omlaag en smeert u het bovenste oppervlak van de as.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Koolborstels; V-snaar, accu’s, boren

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

13. Opslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

14. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten.

De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en DIN-
-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mo-
gen niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk
als de isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding H 07 RN.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 Volt / 50 Hz zijn.

« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter, bij
langer dan een lente van 25 m ten minste 2,5 vier-
kante millimeter.

» De netaansluiting wordt met 16 Amp (traag) bevei-
ligd.

15. Afvalverwerking en hergebruik

@® Het apparaat zit in een verpakking om trans-
.‘ portschade te voorkomen. Deze verpakking is
% een grondstof en kan dus opnieuw gebruikt

- worden of kan terugkeren in de kringloop van
@)‘ grondstoffen.

Het apparaat en de accessoires ervan be-
staan uit verschillende soorten materiaal, zoals metaal
en kunststoffen. Verwijder defecte componenten als
speciaal afval. Informeer hiernaar bij uw speciaalzaak
of bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!
Dit symbool geeft aan dat dit product conform
ﬁ de richtlijn inzake verbruikte elektrische en
elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-
I tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product

moet bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden
afgegeven.
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Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf van een
soortgelijk product of door inlevering bij een erkend
inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur. Het onjuist afvoeren
van oude apparatuur kan door mogelijke gevaarlijke
stoffen, die veelal in verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur zijn verwerkt, negatieve effecten
op het milieu en de gezondheid van de mens hebben.
Door een juiste afvoer van dit product levert u boven-
dien een bijdrage aan een effectief gebruik van na-
tuurlijke ressources. Informatie inzake inzamelpunten
voor verbruikte apparatuur kunt u opvragen bij de ge-
meente, de publieke afvalverwerker, een erkend afval-
verwerkingsstation voor het afvoeren van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur of uw afval-
verwerkingsstation.

16. Verhelpen van storingen

Waarschuwing: Voor het zoeken naar fouten schakelt u de machine altijd uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.

Fout Probleem Oplossing

De as rijdt te snel of te langzaam | De veervoorspanning is onjuist Instellen van de voorspanning, zie
terug in de uitgangspositie ingesteld. “Instellen van de spilretourveer”.

De boorkop raakt steeds weer Vuil, vet of olie op de spil of de Gebruik een huishoudelijk

los van de spil, ondanks het binnenkant van de boorkop. reinigingsmiddel om het oppervlak van
feit dat deze weer opnieuw is de spil en de boorkop te reinigen. Zie
bevestigd ook “Montage van de boorkop”.

Sterke geluidsproductie tijdens Onjuiste V-snaarspanning. Stel de V-snaarspanning opnieuw in.
gebruik Zie ook “Kiezen van het toerental en de

V-snaarspanning”.

De spil is te droog. Test de spil. Zie ook “Smeren”.

De riemschijf op de spil zit los. Controleer de moer van de riemschijf
op stevige bevestiging en draai deze zo
nodig vast.

De riemschijf op de motor zit los. | Draai de stelschroef op de motor
riemschijf vast.

Hout splintert bij de Geen geschikte ondergrond onder | Gebruik een geschikte ondergrond.
uitvoeropening van de boor het werkstuk. Zie ook “Instellen van de tafel en het
werkstuk”.
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Het werkstuk wordt uit de hand
getrokken

Geen geschikte ondergrond onder
het werkstuk of onvoldoende
bevestigd.

Het werkstuk opnieuw voorzien van een
ondergrond of zet het vast.

De boor begint te gloeien

Onjuiste snelheid.

Verander de snelheid. Zie ook “Kiezen
van het toerental en V-snaarspanning”.

Er komen geen spaanders uit het
boorgat.

Breng de boor regelmatig uit het boorgat
om spaanders te verwijderen.

Stompe boren.

Slijp de boor.

Te geringe aanvoer.

Verhoog de aanvoer.

De boor verloopt of het gat is
niet rond

Harde plekken in het hout of de
lengte en hoek van de boorpunt
zijn verschillend.

Slijp de boor.

De boor is verbogen.

Vervang de boor.

De boor blokkeert in het
werkstuk

Werkstuk en boor zijn gekanteld of
de aanvoer is te hoog.

Plaats iets onder het werkstuk of
bevestig het. Zie ook “Positionering van
het werkstuk”.

Onvoldoende V-snaarspanning

Stel de V-snaarspanning in. Zie
ook “Kiezen van het toerental en
V-snaarspanning”.

Overmatig verlopen en fladderen
van de boor

Verbogen boor.

Gebruik een rechte boor.

Overmatige slijtage van de
spillagers.

Vervang de spillagers.

De boor is niet gecentreerd in de
boorkop gespannen.

Controleer de centrering. Zie ook
“Plaatsen van de boor”,

De boorkop is niet goed
bevestigd.

Bevestig de boorkop op de juiste wijze.
Zie ook “Montage van de boorkop”,
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Declaracion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAdvertencia! jEn caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesiéon
o de dafios en la herramienta!

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

>

iUse gafas protectoras!

iLlevar proteccion auditival

O !‘ En caso de formacioén de polvo, llevar proteccién respiratoria.

No llevar el pelo largo suelto. Utilice una redecilla para el pelo.

No use guantes.

jAtencion! Radiacion por laser

serstrahlung
blic
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1.

Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lacion alemana de responsabilidad sobre productos,
no se hace responsable de los dafios originados en
este aparato o causados por éste en los siguientes
casos:

Tratamiento incorrecto.

Inobservancia de las instrucciones de servicio.
Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa.

montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

empleo no conforme al previsto

fallos de la instalacién eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2,

O N OAWN S

Descripcion del aparato (fig. 1)

Placa base

Soporte de mesa de taladrado
Empufiadura regulable en altura
Barra dentada columna
Columna

Tornillo

Anillo

Cabezal de la maquina

Asa

. Tope de profundidad

. Tuerca moleteada

. Tope

. Motor

. Cubierta de proteccion de correa
. Tornillo de bloqueo

. Proteccidn de portabrocas

Tornillo de cabeza ranurada

. Mesa de taladrado

. Escala angular

. Tornillo fijacion 90°

. Mango de sujecion para la regulacion de altura
. Tornillo de apriete para la mesa de taladrado
. Portabrocas dentado

. Interruptor de conexién/desconexion

. Interruptor de conexién/desconexion de laser
. Llave del portabrocas

. Casquillo de resorte

. Ranura

. Tuerca exterior

. Tuerca interior

. Muesca

. Cubo

. Husillo

. Contratuerca

. Tornillo
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36. Correas de accionamiento
37. Tornillo de mariposa
38. Poleas de la correa

3. Volumen de suministro

« Compruebe tras el desembalaje que ningin compo-
nente presente dafos de transporte. En caso de re-
clamacion, ésta debera comunicarse de inmediato
al transportista.

* Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Familiaricese con el equipo antes de su uso con
ayuda de las instrucciones de servicio.

» Emplee unicamente piezas originales de scheppach
para los accesorios, piezas de desgaste y piezas de
repuesto. Puede encargar las piezas de repuesto a
su proveedor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

JATENCION!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios! jLos nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequefias!
iExiste peligro de atragantamiento y asfixia!

+ Placa base (1)

+ Columna (5)

* Mesa de taladrado (18)

+ Cabezal de la maquina (8)

+ Portabrocas dentado (23)

* Llave del portabrocas (26)

+ Proteccion de portabrocas (16)
+ 3asas (9)

» Tope de profundidad (10)

+ Llave Allen

+ Bolsa de accesorios

» Traduccién de las instrucciones de uso originales

4. Uso previsto

El taladro de mesa esta disefiado para taladrar metal,
plastico, madera y materiales similares y solo debe uti-
lizarse en el ambito doméstico.

Los alimentos y materiales peligrosos para la salud no
deben trabajarse con la maquina.

El portabrocas solo es adecuado para el uso de bro-
cas y herramientas con un diametro de mango de
1,5 - 13 mm vy vastagos cilindricos de herramientas.
También pueden utilizarse herramientas con vastago
coénico.

El aparato es apropiado para que lo utilicen los adultos.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

El aparato estd disefiado para el uso en la zona de
operarios. No se disefié para el uso comercial perma-
nente. El aparato no esta disefiado para que lo utilicen
personas menores de 16 afios. Los jévenes mayores
de 16 afios pueden manejar el aparato solo bajo vi-
gilancia. El fabricante no se responsabiliza de ningun
dafio causado por un uso que contravenga el uso pre-
visto 0 un manejo incorrecto.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de
seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A\ {ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompanan a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
ylo lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).
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Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

La clavija de conexion de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ninguin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexién en las
herramientas eléctricas con toma de tierra. Las
clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable para car-
gar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe.
Aleje el cable lejos del calor, del aceite, los cantos
afilados o los componentes méviles del aparato.
Unos cables dafiados o enrevesados aumentan el
riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables prolongadores que
también sean adecuados para zonas exterio-
res. El uso de un cable prolongador adecuado
para zonas exteriores reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente residual. El
uso de un interruptor de proteccién de corriente re-
sidual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de protecciéon individual y lleve
siempre gafas de proteccion. Usar equipo de
protecciéon personal (por ejemplo mascara anti-
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
o proteccién auditiva) adecuado al tipo de herra-
mienta eléctrica y su uso reduce el riesgo de sufrir
lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria del aparato pueden causar le-
siones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guan-
tes a ninguna pieza moévil. La ropa holgada, las
joyas y el cabello largo pueden engancharse en
las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, asegurese de que
éstos se conecten y utilicen de la manera co-
rrecta. El uso de un aspirador de polvo puede re-
ducir los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.
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Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Trabaje con la herra-
mienta eléctrica adecuada. Si usa la herramienta
eléctrica adecuada, trabajara mejor y mas seguro
dentro del rango de potencia indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
trica que ya no se pueda conectar o desconec-
tar de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe ylo retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna persona
que no esté familiarizada con ella o que no haya
leido estas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas si son utilizadas por perso-
nas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas moéviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafia-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafiada, repare-
la antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosa-
mente se atascan menos y son mas faciles de
conducir.

d) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y los trabajos que se deben realizar. El uso
de herramientas eléctricas para fines no previstos
puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuiiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizard que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para taladros

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

El taladro debe estar asegurado. Un taladro no
asegurado correctamente puede moverse o vol-
carse y causar lesiones.

La pieza de trabajo debe estar sujeta o asegura-
da al soporte de la pieza de trabajo. No taladre
piezas de trabajo que sean demasiado peque-
nas para una sujecion segura. Sostener la pieza
de trabajo con la mano puede causar lesiones.

No use guantes. Las piezas giratorias o las viru-
tas de taladro pueden quedarse enganchadas en
los guantes y causar lesiones.

No acerque las manos al area de taladro mien-
tras la herramienta eléctrica esté en marcha.
El contacto con piezas giratorias o virutas de tala-
dro puede causar lesiones.

La herramienta de taladrado debe girar antes
de acercarla a la pieza de trabajo. De lo con-
trario, la herramienta de taladrado puede quedar
enganchada en la pieza de trabajo y provocar un
movimiento inesperado de la pieza de trabajo y
causar lesiones.

En caso de que la herramienta de taladrado se
bloquee, deje de presionar hacia abajo y des-
conecte la herramienta eléctrica. Averigiie y
elimine la causa del bloqueo. El bloqueo puede
ocasionar un movimiento inesperado de la pieza
de trabajo y causar lesiones.

Evite largas virutas de taladro interrumpiendo
con frecuencia la presion hacia abajo. Las viru-
tas de metal afiladas pueden enredarse y causar
lesiones.

No retire nunca virutas de taladro del area de
taladro mientras la herramienta eléctrica esté
en marcha. Para retirar las virutas, aleje la he-
rramienta de taladrado de la pieza de trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y espere
a que la herramienta de taladrado se detenga.
Para retirar las virutas, utilice un medio auxi-
liar como una escobilla o un gancho. El contac-
to con piezas giratorias o virutas de taladro puede
causar lesiones.
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i) La velocidad de giro permitida de las herra-
mientas de aplicacion con velocidad asignada
debe ser por lo menos tan alta como la velo-
cidad de giro maxima de la herramienta eléc-
trica. Los accesorios que giran mas rapido de lo
permitido pueden romperse y salir volando.

Atencioén: Radiacion por laser
Nunca mire directamente al rayo
Tipo de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

iProtéjase a si mismo y a su entorno de los ries-

gos de accidentes tomando medidas de precau-

cion oportunas!

* No mire directamente al haz laser con los ojos des-
protegidos.

* Nunca mire directamente a la trayectoria del haz.

» Nunca apunte el haz laser hacia superficies reflec-
tantes ni hacia personas o animales. Incluso un haz
laser de baja potencia puede provocar lesiones ocu-
lares.

» Precaucion: si se utilizan procedimientos distintos a
los especificados aqui, puede producirse una expo-
sicion peligrosa a la radiacion.

* No abra nunca el médulo Iaser. Podria producirse
una exposicién imprevista a la radiacion.

» En caso de no usarse la sierra tronzadora durante
un periodo prolongado de tiempo, deben extraerse
las baterias.

» Ellaser no debe sustituirse por un laser de otro tipo.

» Solo el fabricante del laser o un representante au-
torizado estan autorizados a realizar reparaciones
en el laser.

iTener en cuenta la tension de red correcta!
Preste atencion a que atencion de red coincida con las
especificaciones de la placa de identificacion.

jUtilizar caja de enchufe con puesta a tierra!

El aparato solo se debe conectar a una toma de en-
chufe con contacto de puesta a tierra correctamente
instalado.

Seguridad en el lugar de trabajo
Asegurese de que la maquina se encuentre en un lugar
seguro y firme. A ser posible, fije la maquina en una
placa base o un banco de trabajo.

jProteccion contra descargas eléctricas!

Proteja el aparato de la humedad. El aparato no debe
ser humedo ni utilizarse en un entorno hiumedo. Antes
de cada uso, compruebe si el aparato y el cable de
conexion a la red con clavija presentan dafios. Evite el
contacto del cuerpo con las piezas conectadas a tierra,
por ejemplo, tubos, calefactores, etc.

jProteccion contra incendios o explosiones!

En el interior del aparato, hay componentes que pue-
den generar chispas. No use el aparato cerca de liqui-
dos o gases inflamables. En caso de inobservancia,
existe peligro de explosion.

/A jADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produ-
ce un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concretas
implantes médicos activos o pasivos. Con el fin de redu-
cir el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que consul-
ten tanto a su médico como al fabricante del implante
médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Riesgos residuales

La herramienta eléctrica se ha construido de
acuerdo con los ultimos avances tecnolégicos
y las reglas técnicas de seguridad reconocidas.
Aun asi pueden emanar determinados riesgos re-
siduales durante el trabajo.

» Peligro para la salud al llevar el cabello largo y la
ropa holgada cerca de la herramienta giratoria. Ves-
tir equipos de proteccion personal, tales como red
para el pelo y ropa cefiida al cuerpo.

» Riesgo para la salud debido a la proyeccion de viru-
tas. Llevar equipo de proteccién personal como, por
ejemplo, proteccién ocular.

» Lesiones producidas por piezas de trabajo que sa-
len proyectadas en caso de sujecién o guiado inco-
rrectos, como trabajos sin tornillo de banco o tope.

« Si no se utilizan las lineas de conexioén eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.
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* Los riesgos residuales se pueden minimizar ob-
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso
conforme a lo previsto”, asi como siguiendo las ins-
trucciones de servicio en su integridad.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual. De este modo conseguira que su taladro
alcance el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

» Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, apague el aparato y extraiga la clavija de
conexion de la red.

7. Datos técnicos

235x 482 x 730
Largo x ancho x alto
mm
Tamafo mesa 194 x 165 mm
Gama de giro mesa -45°/0°/45°
Alcance de giro mesa 360 °
Distancia desde el 305 mm
portabrocas a la mesa
Distancia desde el
405 mm
portabrocas a la placa base
@ columna 48 mm
Alojamiento del portabrocas B16
Area de sujecion de la broca 1,5-13 mm
Profundidad de taladrado
. 50 mm

max.

Niveles de velocidad

510 - 800 - 1300 -
1800-2430r. p. m.

Motor 230V / 50Hz
Potencia del motor 550 W
Modo de servicio S2 10 min
Longitud de cable 1830 mm
Peso 22 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas!

Valores caracteristicos de ruido

Los valores indicados son valores de emision, por lo
que no constituyen al mismo tiempo valores seguros
en el puesto de trabajo. Aunque haya una correlacion
entre los niveles de emisiones e inmisiones, no puede
derivarse de ello con total seguridad que no se requie-
ran medidas de precaucion adicionales. Los factores
que pueden influir en el nivel de inmisién existente en
el puesto de trabajo incluyen la duracién de los efec-
tos, las caracteristicas particulares de la estancia de
trabajo, la presencia de otras fuentes de ruidos, como
p. ej. el niumero de maquinas y procesos contiguos.
Los valores de trabajo permitidos también pueden va-
riar entre paises.

Esta informacién debe servir para que el usuario pue-
da adoptar medidas de proteccion mas eficaces frente
a peligros y riesgos.

Nivel de presion acustica en

procesamiento L, 69 dB (A)
Incertidumbre KPA 3dB
Nivel de pptenma acustica en 82 dB (A)
procesamiento L,

Incertidumbre K, 3dB

8. Montaje

8.1 Columna (5) y placa base (1) (fig. 2)

1. Coloque la placa base (1) en el suelo o en el banco
de trabajo.

2. Coloque la columna (5) sobre la placa base (1) de
modo que los orificios de la columna (5) coincidan
con los orificios de la placa base (1).

3. Atornille los tres tornillos (6) en la placa base (1)
para asegurar la columna (5) y apriételos con la
llave de tuercas (SW13).

8.2 Retirada de la barra dentada (4) (fig. 3)

Para poder montar el taladro, primero se debe des-

montar la barra dentada (4).

1. Desmonte el anillo (7) con una llave Allen (SW3) y
saquelo de la columna (5).

2. Ahora extraiga la barra dentada (4).

Los valores de emisién de ruidos y vibraciones
han sido determinados con arreglo a la norma
EN 3746.
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8.3 Montaje previo del soporte de la mesa de ta-
ladrado
(Fig. 17+18)
1. Empuje el soporte de la manivela (22) desde el in-
terior a través del orificio del soporte de la mesa
de taladrado (2).
2. Coloque la manivela (21) en el soporte de la ma-
nivela y asegure la manivela (3) con la llave Allen.

8.4 Montaje del soporte de la mesa de taladrado
(2) (fig. 4)

1. Introduzca la barra dentada (4) en la ranura del
soporte de mesa de taladrado (2).

2. Alinee la barra dentada (4) en el medio del soporte
de la mesa de taladrado (2).

3. Al cerrar la barra dentada (4) dentro de la ranura,
compruebe que el dentado del soporte de la mesa
de taladrado (2) con la barra dentada (4) sea co-
rrecto.

4. Ahora coloque el soporte de la mesa de taladrado
(2) con la barra dentada (4) en la columna (5) e
inserte la barra dentada (4) en la guia inferior de la
barra dentada en la base del soporte.

5. Asegure la barra dentada (4) con el anillo (7).
Asegurese de que la guia de la barra dentada (7)
apunte hacia abajo. Fije el anillo (7) apretando el
tornillo prisionero integrado.

6. Coloque la empufiadura regulable en altura (3) en
el vastago del soporte de mesa de taladrado (2) y
fijela con un tornillo prisionero

8.5 Montaje del cabezal de la maquina (8) y la co-
lumna (5) (fig. 5)

1. Coloque el cabezal de la maquina (8) en la colum-
na (5).

2. Alinee el husillo (33) del taladro con la mesa de ta-
ladrado (18) y la placa base (1) y apriete firmemen-
te los 2 tornillos prisioneros que se encuentran
a los lados del cabezal de la maquina (8). (Llave
Allen SW4)

8.6 Montaje de la proteccion de portabrocas (16)
(fig. 6)
1. Coloque la proteccién de portabrocas (16) en el
tubo del husillo y apriete el tornillo de cabeza ra-
nurada (17).

8.7 Montaje de las asas (9) en la manivela del ac-
cionamiento vertical (fig. 7)
1. Atornille las asas (9) firmemente en las roscas del
cubo del husillo.

8.8 Montaje del portabrocas dentado (23) (fig. 8)

1. Limpie el orificio cénico del portabrocas dentado
(23) y el cono del husillo con un pafio limpio. Ase-
gurese de que no se adhieran mas particulas de
suciedad a la superficie. La mas minima suciedad
en una de las superficies impide que el portabro-
cas dentado (23) se sujete correctamente. Esto
puede provocar que la broca golpee. Si el orificio
conico del portabrocas dentado (23) estad muy
sucio, utilice una solucién limpiadora en un pafio
limpio.

2. Empuje el portabrocas dentado (23) sobre el cubo
del husillo tanto como se pueda.

3. Gire el anillo exterior del portabrocas dentado (23)
en sentido contrario a las agujas del reloj (visto
desde arriba) y abra las mordazas del portabrocas
dentado (23).

4. Coloque un trozo de madera sobre la mesa de la
maquina y baje el husillo (33) hasta el trozo de
madera. Presione firmemente para que el marco
encaje exactamente.

8.9 Montaje de la taladradora de columna en el
banco de trabajo.

Atornille el taladro en los orificios de la placa base (1)

sobre un banco de trabajo para evitar que la maquina

se vuelque

Por su propia seguridad, se recomienda encarecida-

mente atornillarlo en un banco de trabajo o similar.

9. Ajustes

Advertencia:

Todos los preajustes necesarios para un funciona-
miento perfecto de su taladro ya se han efectuado de
fabrica. No haga ninguna modificacion.

El desgaste normal y el uso de la herramienta pueden
requerir un reajuste posterior.

Advertencia:
Antes de realizar cualquier ajuste, desenchufe siempre
la clavija de la toma de enchufe.

9.1 Ajuste del resorte de retorno del husillo
(fig. 9+9.1)
Puede ser necesario ajustar el resorte de retorno del
husillo porque su tensién haya cambiado, provocando
que el husillo (33) vuelva demasiado rapido o dema-
siado despacio.
1. Baje la mesa de taladrado (18) para obtener mas
espacio de trabajo.
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2. Trabaje en el lado izquierdo del taladro.

3. Inserte un destornillador en la ranura frontal infe-
rior (28) y manténgalo en su sitio.

4. Retire la tuerca exterior (29) con una llave de tuer-
cas (SW14)

5. Con el destornillador todavia en la ranura (28),
afloje la tuerca interior (30) hasta que la muesca
(31) se suelte del cubo (32). jATENCION! El resor-
te esta bajo tension.

6. Gire con cuidado el casquillo del resorte (27) en
sentido contrario a las agujas del reloj con el des-
tornillador hasta que pueda presionar la ranura
(28) en el cubo (32).

7. Baje el husillo (33) hasta la posicién mas baja y
mantenga el casquillo del resorte (27) en posicion.
Cuando el husillo (33) se mueva hacia arriba y ha-
cia abajo como desee, vuelva a apretar la tuerca
interior (30).

8. Si esta demasiado flojo, repita los pasos 3-5. Si
estd demasiado apretado, repita el paso 6 en or-
den inverso.

9. Fije la tuerca exterior (29) contra la tuerca interior
(30) con una llave de tuercas.

10. NOTA: jNo apriete en exceso ni restrinja el movi-
miento del husillo (33)!

9.2 Eljuego axial del husillo (33) (fig. 10)

Cuando el husillo (33) esté en la posicion inferior, girelo

a mano. En caso de percibir que la holgura sea excesi-

va, proceda de la siguiente manera:

1. Afloje la contratuerca (34).

2. Gire el tornillo (35) en el sentido de las agujas del
reloj para compensar la holgura sin afectar al mo-
vimiento de subida y bajada del husillo (33) (una
pequefa holgura es normal).

3. Vuelva a apretar la contratuerca (34).

10. Puesta en marcha

Advertencia:

Si no esta familiarizado con este tipo de maquinas,
consulte a un profesional. En cualquier caso, debe leer
y comprender las instrucciones de uso y la informacion
de seguridad antes de trabajar con este producto.

10.1 Interruptor ON/OFF (24)
» Conexién: Pulse la tecla “I".
» Desconexién: Pulse la tecla “0”.

10.2 Giro de la mesa (fig. 11+12)

Nota: La escala angular (19) solo sirve a modo de

orientacion para el ajuste aproximado del angulo. Pa-

ra los trabajos de precision, deben utilizarse goniéme-

tros adecuados.

1. Para colocar la mesa de taladrado (18) en la posi-
cién correcta, afloje el tornillo de apriete (22) con
una llave de tuercas SW19 y retire el tornillo (20)
con la ayuda de una llave de tuercas SW10 que
sirva para la fijacion de 90°.

2. Ajuste el angulo deseado con la escala angular
(19).

3. Vuelva a apretar el tornillo de ajuste (22).

10.3 Ajuste de la altura de la mesa (fig. 11+12)

1. Afloje el mango de sujecién para la regulaciéon de
altura (21).

2. Ajuste la mesa de taladrado (18) a la altura de-
seada, girando la empufiadura regulable para la
regulacién de altura (3).

3. Vuelva a apretar el mango de sujecién para la re-
gulacioén de altura (21).

Nota:

Recomendamos ajustar la altura de la mesa de mane-

ra que la punta del taladro quede justo encima de la

pieza de trabajo.

10.4 Manejo del portabrocas dentado (23)

Su taladro de mesa esta equipado con un portabrocas
dentado (23). Para utilizar una broca, primero pliegue
la proteccion del portabrocas (16) hacia arriba, luego
inserte la broca y apriete el portabrocas dentado (23)
con la llave del portabrocas (26) suministrada.

Volver a retirar la llave del portabrocas (26).
Asegurese de que las herramientas sujetadas estén
bien asentadas.

Tension de la broca

Asegurese de que la clavija de conexion de la red esté
desconectada cuando cambie la herramienta.

En el portabrocas dentado (23), solo se pueden fijar
herramientas cilindricas con el didmetro maximo de
mango especificado. Utilice Gnicamente herramientas
en perfecto estado y afiladas. No utilice herramientas
que estén dafiadas en el vastago o que estén deforma-
das o dafiadas de cualquier otro modo.
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Utilice unicamente accesorios y dispositivos adicio-
nales especificados en el manual de instrucciones o
aprobados por el fabricante.

1. Inserte la broca en el portabrocas dentado (23)
hasta que las mordazas del portabrocas se pue-
dan agarrar de forma 6ptima. (En el caso de las
brocas pequefias, vigile que las mordazas no to-
quen los muelles de la broca).

2. Asegurese de que la broca esté centrada en el
portabrocas dentado (23).

3. Apriete el portabrocas con la llave del portabrocas
(26) lo suficiente para que la broca no pueda girar
al trabajar.

jAtencion! No deje la llave del portabrocas (26) in-
sertada.

Peligro de lesiones debido a la expulsién de la llave del
portabrocas (26).

Cambio del portabrocas dentado (23)

Gire el anillo exterior del portabrocas dentado (23) en
sentido contrario a las agujas del reloj tanto como sea
posible.

Golpee ligeramente el portabrocas dentado (23) con
un martillo de madera o de goma. Sujete el portabro-
cas con la otra mano mientras se desliza fuera del hu-
sillo (33).

10.5 Velocidades de funcionamiento

Preste atencion al numero de revoluciones correcto
durante el taladrado. Esto depende del diametro de la
broca y del material.

La siguiente lista le ayudara a elegir el nGmero de revo-
luciones para los diferentes materiales.

Los numeros de revoluciones indicados son solo valo-
res aproximados.

o Hierro
fun- Hie- Alu- Bron-
Bro- R Acero .
dido rro minio | ce
ca .
gris
3 2550 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 1200 1680 | 7200 | 6000
5 1530 955 1340 | 5700 | 4800
6 1270 800 1100 | 4800 | 4000
7 1090 680 960 4100 | 3400
8 960 600 840 3600 | 3000

9 850 530 740 3200 | 2650
10 765 480 670 2860 | 2400
1" 700 435 610 2600 | 2170
12 640 400 560 2400 | 2000
13 590 370 515 2200 | 1840
14 545 340 480 2000 | 1700
16 480 300 420 1800 | 1500

Ajuste de la velocidad y de la tension de la correa
trapezoidal con dp16sl (fig. 13y 13.1)

A jAtencion!

Antes de abrir la tapa, desenchufe siempre la clavija de
conexion de la red. jEspere siempre a que la maquina
esté completamente parada antes de realizar trabajos
de mantenimiento/ajuste (peligro de lesiones)! Nunca
haga funcionar el taladro con la cubierta de la correa
trapezoidal abierta. Nunca toque las correas trapezoi-
dales en funcionamiento.

Se pueden ajustar diferentes velocidades de husillo en

la taladradora de columna:

1. Una vez desconectado el aparato, se puede abrir
la cubierta de proteccion de correa (14), aflojando
el tornillo de bloqueo (15). En la cubierta de pro-
tecciéon de la correa (14) de la maquina se enu-
meran todos los ajustes posibles para la velocidad
del husillo

2. Destense la correa de transmision (36) en el lado
derecho del cabezal de la maquina (8) aflojando el
tornillo de mariposa (37). Tire ligeramente del lado
derecho del motor (13) hacia el husillo (33) para
destensar la correa de accionamiento (36)

3. Coloque la correa de accionamiento (36) alrede-
dor de las poleas correspondientes de la correa
(38)

4. Empuje el lado derecho del motor (13) hacia atras
para volver a tensar la correa de accionamiento
(36).

5. Apriete de nuevo el tornillo de mariposa (37). La
correa de accionamiento (36) debe tener una hol-
gura de unos 13 mm cuando se comprime en el
centro.

6. Cierre la cubierta de proteccion de correa (14) y
apriete el tornillo de bloqueo (15).

7. Sila correa de accionamiento (36) gira durante el
funcionamiento, ajuste la tension de la correa.
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Atencion:
Siempre deben utilizarse poleas de correa (38) opues-
tas. En caso de utilizarse poleas de correa (38) de
diferente altura, la correa de accionamiento (36) se
destruye.

Nota: Interruptor de seguridad

Si desea ajustar la velocidad, abra la cubierta. El tala-
dro se desconecta automaticamente mediante el inte-
rruptor de seguridad para evitar el peligro de lesiones.

10.6 Tope de profundidad (10) (fig. 14)

NOTA:

Cuando el dispositivo de sujecion esta en la posicion
superior, la punta de la broca solo debe tocar ligera-
mente la parte superior de la pieza de trabajo.

El tope de profundidad (10) permite limitar la profundi-
dad de taladrado. Para ello, ajustar la profundidad de
taladrado deseada y apretarla mediante tuercas mole-
teadas (11) contra el tope inferior (12).

10.7 Colocacioén de la pieza de trabajo (fig. 15)
Coloque siempre una base (A) (p. ej., madera) entre la
mesa y la pieza de trabajo. De este modo se evita que
la parte trasera de la pieza de trabajo se astille o se
rompa al taladrar. Para evitar que la base gire de forma
descontrolada, inclinela contra hacia el lado izquierdo
de la columna (5), como se muestra en la figura.

Advertencia

Si la pieza de trabajo o el soporte no son lo suficiente-
mente largos, sujete la pieza a la mesa, ya que de lo
contrario podria provocar lesiones graves.

Nota

Para piezas de trabajo pequefias que no se puedan
fijar a la mesa, utilice el tornillo de banco de la maquina
(accesorio).

El tornillo de banco debe estar sujeto o fijado a la mesa
para evitar lesiones por piezas de trabajo giratorias o
por el tornillo de banco, asi como la destruccion de la
herramienta.

10.8 Taladrar un agujero

Marque el punto a perforar en la pieza de trabajo con la
ayuda de un punzon central o un clavo puntiagudo. An-
tes de conectar el taladro, baje la broca hasta la pieza
de trabajo y céntrela sobre el punto a perforar. Conecte
la maquina y presione suavemente la broca sobre la
pieza de trabajo para que realice un corte limpio.

En caso de que el avance sea insuficiente, existe el
riesgo de que la broca se caliente en exceso.

En caso de que el avance sea excesivo, existe el ries-
go de que el motor (13) se bloquee, la correa trapezoi-
dal o la broca patinen, la pieza de trabajo se afloje o la
broca se rompa.

Al taladrar en metal, puede ser necesario enfriar la bro-
ca con un liquido adecuado.

10.9 Trabajar con el laser (fig. 16)

Encender la luz laser en el interruptor (25)

Colocar el taladro marcado en el punto fijo (B) del laser,
aplicar la broca y hacer un agujero.

10.10 Avellanado y taladro de centrado

Con este taladro de mesa también puede realizar ave-
llanados y taladros de centrado. Tenga en cuenta que
el avellanado debe realizarse a la velocidad mas baja,
mientras que el taladro de centrado requiere una ve-
locidad alta.

10.11 Ebanisteria

Tenga en cuenta que se debe utilizar un sistema de
aspiracion de polvo adecuado al trabajar con madera,
ya que el serrin de madera puede resultar nocivo para
la salud. Cuando realice trabajos que generen polvo,
utilice siempre una mascarilla antipolvo adecuada.

11. Transporte

La maquina unicamente debe levantarse y transpor-
tarse por la caja de la correa o la placa de apoyo. Para
el transporte, no alzar nunca por los dispositivos de
proteccion o los asideros de ajuste.

Para el transporte, se debe desconectar la maquina de
la red eléctrica.

Tenga en cuenta la reparticion del peso al transportar
la maquina (la maquina pesa mas delante). Transporte
la maquina unicamente tumbada y asegurada sobre un
dispositivo adecuado.

12. Limpieza y mantenimiento

Desconecte la clavija de conexion de la red antes
de realizar cualquier ajuste, conservacion o repa-
racion.

A Encargue a un taller especializado cualquier trabajo
no descrito en este manual de instrucciones. Utilice
unicamente piezas originales.
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Deje que el aparato se enfrie antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento y limpieza.
iPeligro de quemaduras!

Antes de cada uso, compruebe que el aparato no
tenga deficiencias evidentes como piezas sueltas,
desgastadas o dafiadas, o que el asiento de tornillos
y otras piezas sea correcto. Sustituya inmediatamente
las piezas dafadas.

No utilice productos de limpieza ni disolventes. Las

sustancias quimicas pueden deteriorar las piezas de

plastico del aparato. Nunca limpie el aparato con agua
corriente.

Limpie el aparato en profundidad después de cada

uso.

» Limpie los orificios de ventilacién y la superficie del
aparato con una escobilla blanda, un pincel o un
pafo.

* Retire las virutas, el polvo y la suciedad con una as-
piradora, si es necesario.

+ Lubrique las piezas moéviles regularmente.

* No permita que los lubricantes lleguen a los inte-
rruptores, correas trapezoidales, poleas de transmi-
sion y brazos de perforacion.

Lubricacién

Todos los rodamientos de bolas vienen engrasados de
fabrica, por lo que no es necesario volver a engrasar-
los.

Lubrique regularmente todas las ranuras del husillo
(33) y la barra dentada (4).

Para lubricar el accionamiento, mueva el eje hacia
abajo y engrase el husillo (33) desde arriba (bajo la
cubierta superior). Suba y baje el eje varias veces.
Para lubricar la barra dentada (4) mueva el eje hacia
abajo y engrase la superficie exterior del eje.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbdn, correas
trapezoidales, baterias, brocas

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco Yy sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifos. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

14. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse.

La conexién cumple las pertinentes disposiciones VDE
y DIN.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Lineas de conexidn eléctrica deficientes

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas son:

* Puntos de presion al tender las lineas de conexion a
través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

* Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica perjudiciales no
deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la
vida debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexidn eléctrica con certificacion H 07 RN.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.
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Motor de corriente alterna

* Latensién de red debe ser de 230 V /50 Hz.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadra-
dos; los de mas de 25 m, como minimo una de 2,5
milimetros cuadrados.

+ La conexion de red cuenta con un fusible de accién
lenta de 16 A.

15. Eliminacion y reciclaje

® | aparato se encuentra en un envase para
n evitar dafios de transporte. Este envase es
% materia prima, por lo que se puede reutilizar
- o devolver al circuito de materias primas.

@, El aparato y sus accesorios se componen de
diferentes materiales como, p. ej. metal y ma-

teriales sintéticos. Elimine los componentes defectuo-
sos en un punto de eliminacion de residuos peligrosos.

iPregunte en alguna tienda especializada o en la admi-
nistracion municipal!

iNo arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este simbolo indica que el producto, segun la
E directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electrénicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
HEEEE nales, no puede eliminarse junto con la basu-

ra doméstica. En su lugar, este producto de-
bera llevarse hasta un punto de recogida adecuado.
Esto puede efectuarse devolviendo el aparato al com-
prar uno nuevo de caracteristicas similares o entre-
gandolo en un punto de recogida autorizado para el
reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electro-
nicos. La manipulacién inadecuada de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos puede tener efectos
negativos en el medio ambiente y en la salud humana,
debido a las sustancias potencialmente peligrosas que
estos frecuentemente contienen. Al eliminar correcta-
mente este producto, Ud. contribuye ademas a un
aprovechamiento eficaz de los recursos naturales. Pa-
ra mas informacion acerca de los puntos de recogida
de residuos de aparatos usados, pédngase en contac-
to con su ayuntamiento, el organismo publico de re-
cogida de residuos, cualquier centro autorizado para
la eliminacién de residuos de aparatos eléctricos y
electronicos o la oficina del servicio de recogida de
basuras.
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16. Solucion de averias

Advertencia: Antes de solucionar cualquier problema, apague siempre la maquina y desenchufe la clavija de la

toma de enchufe.

Fallo

El eje regresa demasiado
deprisa o demasiado despacio
a su posicion inicial

Problema

La precarga del resorte esta mal
ajustada.

Solucién

Para el ajuste de la tension previa,
consulte “Resorte de retorno del husillo”.

El portabrocas se separa del
husillo una y otra vez a pesar de
haber sido reajustado

Suciedad, grasa o aceite en
el husillo o en el interior del
portabrocas.

Utilice un limpiador doméstico para limpiar
la superficie del husillo y el portabrocas.
Véase también “Montaje del portabrocas”.

Fuerte generacion de ruido
durante el funcionamiento

Tension incorrecta de la correa
trapezoidal.

Vuelva a ajustar la tension de la correa
trapezoidal. Véase también “Seleccién del
numero de revoluciones y de la tension de
la correa trapezoidal”.

El husillo estéd demasiado seco.

Compruebe el husillo. Véase también
“Lubricacion”.

La polea de la correa en el
husillo estéa suelta.

Compruebe el apriete de la tuerca de la
polea de la correa y, en caso necesario,
reapriétela.

La polea de la correa en el motor
esta suelta.

Apriete el tornillo de ajuste de la polea de
la correa del motor.

Salen despedidas esquirlas de
madera a la salida de la broca

No hay ningun soporte adecuado
debajo de la pieza de trabajo.

Utilice una base adecuada. Véase también
“Ajuste de la mesa de la pieza de trabajo”.

La pieza de trabajo sale
disparada de la mano

No hay ningun soporte adecuado
debajo de la pieza de trabajo o
esta lo bastante bien sujeto.

Vuelva a colocar la pieza de trabajo o
sujétela.

La broca se ilumina

Velocidad incorrecta.

Cambie la velocidad. Véase también
“Seleccion del numero de revoluciones y
de la tension de la correa trapezoidal”.

No salen virutas saliendo del
orificio de perforacion.

Extraiga periddicamente la broca del
orificio para retirar las virutas.

Broca roma.

Afile la broca.

Avance insuficiente.

Aumente el avance.

La broca se desliza o el orificio
no es circular

Los puntos duros en la madera o
la longitud y el angulo de la broca
son diferentes.

Afile la broca.

La broca esta doblada.

Cambie la broca.
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La broca se atasca en la pieza
de trabajo

La pieza de trabajo y la broca
estan inclinados o el avance es
demasiado elevado.

Coloque algo debajo de la pieza de
trabajo o sujétela. Véase también
“Posicionamiento de la pieza de trabajo”.

Tension insuficiente de la correa
trapezoidal

Ajuste la tension de la correa trapezoidal.
Véase también “Seleccién del nimero de
revoluciones y de la tension de la correa
trapezoidal”.

Excesivo deslizamiento y aleteo
de la broca

Broca doblada.

Utilice una broca recta.

Desgaste excesivo de los
rodamientos del husillo.

Cambie los rodamientos del husillo.

La broca no esta centrada en el
portabrocas.

Compruebe el centrado. Véase también
“Colocacion de la broca”.

El portabrocas no esta bien
fijado.

Fije el portabrocas correctamente. Véase
también “Montaje del portabrocas”
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Explicagdo dos simbolos no aparelho
A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de

seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos
na ferramenta!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indica¢des de seguranga antes da colocagéo
em funcionamento!

Use 6culos de protecéo!

Use protecéo auditiva!

Use uma protegao respiratéria, em caso de formagao de po6!

N&o use cabelos compridos soltos. Utilize uma rede para o cabelo.

Nao utilize luvas.

Atencao! radiacao laser
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1. Introdugéao Para além das indicagdes de seguranca incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
Fabricante: do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
Scheppach GmbH geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
Gilinzburger Stralle 69 nas idénticas.
D-89335 Ichenhausen, Alemanha N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
Estimado cliente, deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba- guranca.

Ihar com o seu novo aparelho.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Nota
De acordo com a legislagao vigente relativa a respon- 1. Placa de base
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 2. Suporte da mesa de perfuragéo
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou 3. Pega de ajuste para o ajuste da altura
através dele nas seguintes situagdes: 4. Cremalheira da coluna
* Manuseio incorreto. 5. Coluna
* Incumprimento das instrugcdes de operacéo. 6. Parafuso
* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao 7. Anel

autorizados. 8. Cabecgote da maquina
* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen- 9. Pega

tes que ndo sejam de origem 10. Limitador de profundidade
« utilizagdo incorreta 11. Porca serrilhada
» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum- 12. Batente

primento dos regulamentos elétricos e disposigdes 13. Motor

VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Tampa de protegao da correia

15. Parafuso de seguranca

Tenha em atencgao: 16. Protegéo do porta-brocas
Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen- 17. Parafuso de fenda
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes. 18. Mesa de perfuragéo
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami- 19. Escala de angulos
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de 20. Fixagéo do parafuso a 90°
utilizacao corretas. 21. Pega de fixagdo para o ajuste da altura
O manual de instrugdes contém indicagdes importan- 22. Parafuso de aperto da mesa de perfuragao
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 23. Porta-brocas dentado
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar 24. Interruptor para ligar/desligar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem 25. Interruptor de ligar/desligar Laser
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho. 26. Chave para porta-brocas
Para além dos regulamentos de seguranca deste manual 27. Capada mola
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res- 28. Ranhura
peitantes a operagao do aparelho vigentes no seu pais. 29. Porca exterior
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de 30. Porca interior
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao 31. Entalhe
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo 32. Cubo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra- 33. Fuso
balhos. 34. Contraporca
S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham 35. Parafuso
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos 36. Correia de acionamento
perigos associados. 37. Parafuso de orelhas
Deve ser respeitada a idade minima exigida. 38. Polias de correia
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3. Ambito de fornecimento

» Depois de desembalar, inspecionar todas as pegas
quanto a eventuais danos no transporte. O fornece-
dor deve ser notificado imediatamente no caso de
reclamagdes.

* Na&o sao aceites reclamagdes tardias.

» Verificar se o material expedido esta completo.

+ Antes da utilizagdo, familiarize-se com o aparelho
conforme o manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais scheppach como
acessorios e também como pecgas de desgaste e
sobresselentes. Poderéo obter-se as pegas sobres-
selentes junto do revendedor especializado.

» Para encomendas, indique 0os nossos numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgao
do aparelho.

ATENGAO!

O aparelho e o material de embalamento néo s&o brin-
quedos! Criangas ndo deverdo brincar com sacos de
plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco de inges-
téo e asfixia!

* Placa de base (1)

* Coluna (5)

* Mesa de perfuragéo (18)

+ Cabecote da maquina (8)

* Porta-brocas dentado (23)

+ Chave para porta-brocas (26)
+ Protecéo do porta-brocas (16)
* Pega (9) (3un.)

+ Limitador de profundidade (10)
+ Chave de sextavado interno

» Kit de acessoérios

» Tradugdo do manual de instrugdes original

4. Utilizacao correta

A maquina de perfuragdo de mesa serve para perfurar
metal, plastico, madeira e materiais semelhantes e s6
deve ser utilizada em aplicacdes domésticas.
Alimentos e materiais prejudiciais a saude ndo devem
ser processados com a maquina.

O porta-brocas ¢é apropriado para a utilizagdo de bro-
cas e ferramentas apenas com um diametro de haste
de 1,5 13 mm e haste de ferramenta cilindrica. Além
disso, também podem utilizar-se ferramentas com
haste conica. O aparelho destina-se a ser utilizado por
adultos.

A maquina sé deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
rdo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

O aparelho destina-se a utilizagdo em trabalhos de
bricolage. Néo foi concebido para uma utilizagéo con-
tinua comercial. O aparelho néo se destina a utilizagéo
por pessoas com menos de 16 anos de idade. Ado-
lescentes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho
sob supervisdo. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizagdo indevida ou operagéo
incorreta.

Tenha em atencao que os nossos aparelhos nédo foram
desenvolvidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicag6es de seguranga gerais

Indicagbes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO! leia todas as indicagdes de seguranga,
instrugoes, ilustragcoes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das
instrucdes que se seguem podera causar choques elé-
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranga e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentagao).

Seguranga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.
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<)

Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

Seguranga elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A ficha de ligagcao da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser modi-
ficada de forma alguma. N&o utilize qualquer ficha
de adaptador em conjunto com ferramentas elé-
tricas com ligagdo a terra. As fichas inalteradas e
as tomadas adequadas diminuem o risco de um
choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

Nao use o cabo para transportar, desligar ou
desconectar a ferramenta elétrica da tomada.
Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo, bordas
afiadas ou partes moéveis do aparelho. Cabos da-
nificados ou enrolados aumentam o risco de um
choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas cabos de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao
adequado para a area exterior diminui o risco de
um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente hiumido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

Seguranga das pessoas

a)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
lesdes graves.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Utilize sempre equipamentos de protegao
pessoal e 6culos de protecdo. A utilizagado de
equipamentos de protegdo pessoal, como mas-
cara anti poeira, calgado de segurancga antiderra-
pante, capacete de protegdo ou protecao auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conectar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.
Evite uma posi¢do do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigdo se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o ca-
belo, a roupa e as luvas afastados das pegas
méveis. Roupa larga, joalharia ou cabelos longos
podem ser capturados por pegas méveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de poeiras, certifique-se
de que estes estdo ligados e sdo usados cor-
retamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de pé
pode reduzir riscos devido a p6.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a)

b)

Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramen-
ta elétrica adequada para o seu trabalho. Com a fer-
ramenta elétrica correta, trabalha melhor e de forma
mais segura na gama de desempenho especificada.
Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desliga-
da é perigosa e tem de ser reparada.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucao impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita
a utilizacdo desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou nao te-
nham lido estas instrugdes. As ferramentas elétri-
cas sao perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagdo com cuida-
do. Verifique se as pegas moveis funcionam na
perfeicdo e ndo ficam presas, se as pecas estédo
danificadas ou partidas de forma a prejudicar a
fungéo da ferramenta elétrica. Mande reparar pe-
cas danificadas antes da utilizagdo da ferramenta
elétrica. Muitos acidentes sdo causados por fer-
ramentas elétricas com a manutengdo mal reali-
zada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com ares-
tas de corte afiadas tratadas com cuidado em-
perram menos e sdo mais faceis de usar.
Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideracéo as condigbes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
cao de ferramentas elétricas para aplicagdes que
ndo sejam as previstas pode conduzir a situagbes
perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para se-
gurar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagdes imprevistas, pegas e
superficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

Assisténcia

a)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.
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Indicagoes de segurancga para perfuradoras

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

A perfuradora deve ser fixada. Uma perfuradora
incorretamente fixada podera movimentar-se ou
tombar, o que podera levar a ferimentos.

A peca de trabalho deve ser apertada ou fi-
xada na admissao de pecas de trabalho. Nao
perfure pecas de trabalho demasiado peque-
nas para um aperto seguro. Segurar a pe¢a de
trabalho com as maos podera levar a ferimentos.
Nao utilize luvas. Luvas poderéo ser capturadas
por pecas rotativas ou apararas, levando a feri-
mentos.

Mantenha as suas maos longe da area de per-
furagao enquanto a ferramenta elétrica estiver
em funcionamento. O contacto com pegas rotati-
vas ou aparas podera levar a ferimentos.

A ferramenta de perfuracdo deve estar a girar
antes de ser levada a pega de trabalho. Caso
contrario, a ferramenta de perfuragdo podera
enganchar na pecga de trabalho, provocando um
movimento inesperado da pega de trabalho e fe-
rimentos.

Se a ferramenta de perfuragdo bloquear, ndo
continue a pressionar para baixo e desligue
a ferramenta elétrica. Determine e elimine a
causa do bloqueio. O bloqueio podera provocar
um movimento inesperado da peca de trabalho e
ferimentos.

Evite aparas compridas interrompendo regu-
larmente a pressao para baixo. Aparas meta-
licas afiadas poderéo ficar presas e causar feri-
mentos.

Nunca remova aparas da area de perfuragao
com a ferramenta elétrica em funcionamento.
Para remover aparas, afaste a ferramenta de
perfuracdo da peca de trabalho, desligue a
ferramenta elétrica e espere pela imobilizagao
da ferramenta de perfuragao. Utilize meios au-
xiliares para remover as aparas, por ex. uma
escova ou um gancho. O contacto com pegas
rotativas ou aparas podera levar a ferimentos.

A velocidade permitida de ferramentas de co-
locagao com velocidade nominal deve ser pelo
menos tao elevada como a velocidade maxima
especificada na ferramenta elétrica. Os aces-
sérios que girem mais rapido do que o permitido
poderao partir-se e ser projetados.
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Atencao: radiacao laser
N&o olhar diretamente para o raio
Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Proteja-se e o meio ambiente mediante medidas

preventivas contra riscos de acidentes!

* Na&o olhe diretamente para o raio laser com os olhos
desprotegidos.

* Nunca olhe diretamente para a trajetéria do raio.

* Nunca aponte o raio laser para superficies refletoras
nem para pessoas ou animais. Até um raio laser com
uma poténcia reduzida pode causar danos nos olhos.

» Cuidado - se forem executados outros procedimen-
tos que ndo os aqui descritos, tal podera levar a uma
exposicao perigosa a radiagéo.

* Nunca abra o moédulo laser. Poderia ocorrer uma
exposicao inesperada a radiagéo.

+ Se a serra de esquadria ndo for utilizada durante
um periodo prolongado, deve-se retirar as baterias.

* O laser ndo deve ser substituido por outro

+ de um tipo diferente.

» As reparagdes no laser s6 devem ser executadas
pelo fabricante do laser ou por um representante
autorizado.

Respeitar a tensao de rede correta!
Certifique-se de que a tensdo de rede corresponde as
indicagdes na placa de caracteristicas.

Utilizar uma tomada com ligagéao a terra!
O aparelho sé deve ser operado ligado a uma tomada
com uma ligagéo a terra corretamente instalada.

Segurancga no posto de trabalho

Assegure uma posigéo segura e estavel da maquina.
Se possivel, fixe a maquina a uma placa de fundo ou a
uma bancada de trabalho.

Protegao contra choque elétrico!

Proteja o aparelho da humidade. O aparelho ndo pode
estar humido nem funcionar num ambiente humido.
Antes de cada utilizagao, verifique se o aparelho e o
cabo de ligagédo a rede com ficha apresentam danos.
Evite o contacto do corpo com pecas ligadas a terra,
p. ex., tubos, radiadores, etc.

Protecao contra incéndio ou exploséao!

No interior do aparelho encontram-se componentes que
produzem faiscas. N&o utilize o aparelho nas imedia-
¢oes de liquidos ou gases inflamaveis. Em caso de in-
cumprimento, existe perigo de incéndio ou de exploséo.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

6. Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com
o estado da técnica e com as regras de seguran-
ca reconhecidas. No entanto, poderao surgir ris-
cos residuais durante os trabalhos.

» Perigo para a saude provocado pela ferramenta em
rotagcdo, em caso de cabelos compridos ou vestua-
rio largo. Utilize equipamento de protecdo pessoal,
como redes de cabelo e vestuario justo.

* Perigo para a saude devido a projecao de aparas.
Usar equipamento de protegé&o individual, como pro-
tegéo ocular.

« Ferimentos provocados pela projegéo da pega, de-
vido a fixagdo ou manuseamento incorretos, como
trabalhos sem torno de apertar ou batente.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagcbes de seguranga”, a “Uti-
lizagdo correta” e o manual de instrugbes na sua
generalidade.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botdo de funcionamento.

« Utilize a ferramenta recomendada neste manual.
Obterd, assim, rendimentos 6timos da sua maquina
de perfuragao.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

* Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de
manutengao, desligue o aparelho e remova a ficha
de rede.
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7. Dados técnicos

Comprimento x largura x 235x482x730
altura mm
Tamanho da mesa 194 x 165 mm
Angulo de rotagéo da mesa -45°/0°/45°
Area de rotagdo da mesa 360 °
Distancia do porta-brocas a 305 mm
mesa

Distancia do porta-brocas a 405 mm
placa de fundo

@ coluna 48 mm
Suporte do porta-brocas B16
Intervalo de aperto da broca 1,5-13 mm
Profundidade de perfuragéo 50 mm

max.

510 - 800 - 1300 -

Niveis de velocidade 1800 - 2430 rpm

Motor 230V / 50Hz
Poténcia do motor 550 W
Modo de operagao S2 10min
Comprimento do cabo 1830 mm
Peso 22 kg

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Valores caracteristicos do ruido

Os valores de ruido e vibragdo foram determina-
dos de acordo com a norma EN 3746.

Os valores indicados sao valores de emisséo e, por-
tanto, também ndo devem representar simultanea-
mente valores de trabalho seguro. Embora haja uma
correlagédo entre niveis de ruido e niveis de emisséo,
ndo pode ser conduzida uma deducéo fidvel acerca
de serem ou ndo necessarias medidas de precaugao
adicionais. Os fatores que podem influenciar o nivel
de imissdo atualmente presente no posto de trabalho
incluem a duragéo das exposigdes, a natureza do es-
paco de trabalho, outras fontes de ruido, etc. como, p.
ex., 0 nimero de maquinas e processos adjacentes.
Contudo, os valores de trabalho admissiveis podem
variar de pais para pais.

No entanto, as informagdes permitem ao utilizador
uma melhor avaliagao do perigo e do risco.

Nivel de pressao sonora

Processamento L, 69 dB (A)
Incerteza KDA 3dB
Nivel de poténcia acustica
Processamento L, 82dB (A)
Incerteza K, 3dB
8. Montagem
8.1 Coluna (5) e placa de base (1) (Fig. 2)

1.

8.2

Coloque a placa de base (1) no chdo ou sobre a
bancada de trabalho.

Coloque a coluna (5) na placa de base (1) de modo
a que os furos da coluna (5) fiquem alinhados com
os furos da placa de base (1).

Aparafuse os trés parafusos (6) para fixar a coluna
(5) a placa de base (1) e aperte-os com uma chave
de boca (tamanho 13).

Remocgao da cremalheira (4) (Fig. 3)

Para poder montar a sua maquina de perfuragéo, deve
primeiro desmontar a cremalheira (4).

1.

8.3

8.4

Desmonte o anel (7) utilizando uma chave sexta-
vada interior (tamanho 3) e puxe-o para fora da
coluna (5).

Puxe agora a cremalheira (4) para fora.

Montagem prévia do suporte da mesa de per-

furagao

(Fig. 17+18)
Insira o suporte da manivela (22) a partir de dentro
através do orificio do suporte da mesa de perfu-
ragao (2).
Insira a manivela (21) no suporte da manivela e
fixe a manivela (3) com a chave de sextavado in-
terno.

Montagem do suporte da mesa de perfura-
cao (2) (Fig. 4)
Insira a cremalheira (4) na ranhura do suporte da
mesa de perfuragao (2).
Centre a cremalheira (4) relativamente ao suporte
da mesa de perfuragao (2).
Ao inserir a cremalheira (4) na ranhura, tenha
em ateng&o a engrenagem correta do suporte da
mesa de perfuragéo (2) na cremalheira (4).
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8.5

8.6

8.7

8.8
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Coloque agora o suporte da mesa de perfuragéo
(2) com a cremalheira (4) na coluna (5) e conduza
a cremalheira (4) para dentro da guia inferior da
cremalheira no pé de suporte.

Fixe a cremalheira (4) com o anel (7). Ao fazer isto,
certifique-se de que a guia da cremalheira no anel
(7) aponta para baixo. Fixe o anel (7), apertando o
parafuso sem cabega integrado.

Insira a pega de ajuste para o ajuste da altura (3)
na haste do suporte da mesa de perfuragéo (2) e
fixe-a com um parafuso sem cabega

Montagem do cabegote da maquina (8) e da

coluna (5) (Fig. 5)
Coloque o cabegote da maquina (8) na coluna (5).
Cubra o fuso (33) da maquina de perfuragédo com
a mesa de perfuragéo (18) e a placa de base (1) e
aperte os 2 parafusos sem cabeca que se encon-
tram na parte lateral do cabegote da maquina (8).
(chave sextavada interior de tamanho 4)

Montagem da protecao do porta-brocas (16)
(Fig. 6)
Coloque a protegdo do porta-brocas (16) sobre o
tubo do fuso e aperte o parafuso de fenda (17).

Montagem das pegas (9) a manivela do acio-
namento vertical (Fig. 7)
Aparafuse bem as pegas (9) na rosca do cubo do
fuso.

Montagem do porta-brocas dentado (23)

(Fig. 8)
Limpe o furo cénico no porta-brocas dentado (23)
e o cone do fuso com um trapo limpo. Certifique-
-se de que ja ndo aderem particulas de sujidade a
superficie. A minima sujidade numa das superfi-
cies impedira a fixagédo impecavel do porta-brocas
dentado (23). Dessa forma, a broca pode acabar
por bater. Se o furo cénico no porta-brocas den-
tado (23) estiver extremamente sujo, utilize uma
solugéo de limpeza num trapo limpo.
Faca deslizar o porta-brocas dentado (23) o mais
possivel sobre o came do fuso.
Rode o anel exterior do porta-brocas dentado (23)
em sentido anti-horario (visto de cima) e abra as
maxilas do porta-brocas dentado (23).
Coloque um pedago de madeira sobre a mesa da
maquina e baixe o fuso (33) até a pegca de ma-
deira. Pressione fortemente, para que o mandril
assente com precisao.

8.9 Montagem da maquina de perfuragéo de co-
luna na bancada de trabalho.

Aparafuse bem a maquina de perfuragéo aos orificios
da placa de base (1) sobre uma bancada de trabalho,
para evitar o basculamento da maquina

No entanto, para sua prépria seguranga, recomenda-
-se vivamente o aparafusamento sobre uma bancada
de trabalho ou semelhante.

9. Configuragoes

Aviso:

Todos os ajustes prévios necessarios para que a sua
magquina de perfuragéo trabalhe sem problemas ja fo-
ram realizados na fabrica. Nao modifique nada.

O desgaste normal e a utilizagédo da ferramenta podem
tornar necessario um ajuste posterior.

Aviso:
Retire sempre a ficha da tomada antes de efetuar tra-
balhos de ajuste.

9.1 Ajuste da mola de retorno do fuso
(Fig. 9+9.1)

Podera ser necessario ajustar a mola de retorno do

fuso devido a alteragdo da sua tensédo e, desse modo,

o fuso (33) retornar demasiado depressa ou demasia-

do devagar.

1. Baixe a mesa de perfuragéo (18) para ter mais es-
paco para trabalhar.

2. Trabalho no lado esquerdo da maquina de perfu-
ragéo.

3. Insira uma chave de parafusos na ranhura diantei-
ra inferior (28) e segure-a nessa posigéo.

4. Remova a porca exterior (29) com uma chave de
boca (tamanho 14)

5. Com a chave de parafusos ainda na ranhura (28),
desaperte a porca interior (30) até que o entalhe
(31) se solte do cubo (32). ATENCAO A mola en-
contra-se sob tensé&o!

6. Utilize a chave de parafusos para girar cuidado-
samente a capa da mola (27) em sentido anti-ho-
rario, até poder pressionar a ranhura (28) para
dentro do cubo (32).

7. Baixe o fuso (33) até a posigdo mais baixa e man-
tenha a capa da mola (27) na sua posigdo. Assim
que o fuso (33) se mover para cima e para baixo tal
como deseja, volte a apertar a porca interior (30).

8. Se estiver demasiado solto, repita os passos 3-5.
Se estiver demasiado fixo, realize o passo 6 na
sequéncia inversa.



9. Fixe a porca exterior (29) contra a porca interior
(30) com uma chave de boca.

10. NOTA: ndo aperte em demasia e néo limite 0 mo-
vimento do fuso (33)!

9.2 Folga axial do fuso (33) (Fig. 10)

Quando o fuso (33) se encontrar na posigdo inferior,

rode-o com a méo. Se constatar uma folga demasiado

grande, proceda da seguinte maneira:

1. Desaperte a contraporca (34).

2. Rode o parafuso (35) em sentido horario, para
compensar a folga sem prejudicar o movimento
ascendente e descendente do fuso (33) (uma pe-
quena folga & normal).

3. Aperte de novo a contraporca (34).

10. Colocacao em funcionamento

Aviso:

Se néo estiver familiarizado com este tipo de maquina,
peca conselho a um técnico. Em qualquer caso, deve
ter lido e compreendido as instrugdes de utilizacdo e
informacgdes de segurancga antes de trabalhar com este
produto.

10.1 Interruptor para ligar/desligar (24)
* Ligar: prima a tecla “I”.
+ Desligar: prima a tecla “0”.

10.2 Rotagdo da mesa (Fig. 11+12)

Nota: a escala de angulos (19) serve unicamente co-

mo orientagdo para um ajuste grosseiro do angulo.

Para trabalhos de precisdo, devem-se utilizar medido-

res de angulos apropriados.

1. Para colocar a mesa de perfuragéo (18) na posi-
¢do inclinada, desaperte o parafuso de aperto (22)
com uma chave de boca de tamanho 19 e remova
o parafuso (20) que serve para a fixagao a 90° por
meio de uma chave de boca de tamanho 10.

2. Ajuste ao angulo desejado com a escala de an-
gulos (19).

3. Aperte de novo o parafuso de aperto (22).

10.3 Ajuste da altura da mesa (Fig. 11+12)

1. Desaperte a pega de fixagdo para o ajuste da al-
tura (21).

2. Coloque a mesa de perfuragéo (18) a altura pre-
tendida, rodando a pega de ajuste para o ajuste
da altura (3).

3. Aperte novamente a pega de fixagéo para o ajuste
da altura (21).

Nota:

Recomendamos que ajuste a altura da mesa de ma-
neira a que a ponta da broca figue um pouco acima
da pega.

10.4 Manuseio do porta-brocas dentado (23)

A sua maquina de perfuragdo de mesa esta equipada
com um porta-brocas dentado (23). Para aplicar uma
broca, deve-se comecar por rebater a protegdo do por-
ta-brocas (16) para cima, em seguida, coloca-se a bro-
ca e aperta-se bem o porta-brocas dentado (23) com a
chave para porta-brocas (26) fornecida.

Retirar novamente a chave para porta-brocas (26).
Certifique-se de que as ferramentas fixadas assentam
solidamente.

Fixacao da broca

A substituir a ferramenta, certifique-se imprescindivel-
mente de que a ficha de rede esta retirada.

No porta-brocas dentado (23) sé é permitido montar
ferramentas cilindricas com o diametro da haste ma-
ximo especificado. Utilize apenas uma ferramenta em
bom estado e afiada. Nao utilize ferramentas com uma
haste danificada ou com quaisquer outros danos ou
deformagdes.

Utilize apenas acessorios e aparelhos adicionais que
sejam referidos no manual de instrugdes ou autoriza-
dos pelo fabricante.

1. Insira a broca no porta-brocas dentado (23) a
profundidade necessaria para que as maxilas do
mandril possam segura-la otimamente. (No caso
de brocas pequenas, certifique-se de que as ma-
xilas ndo tocam na espiral da broca).

2. Assegure-se de que a broca se encontra centrada
no porta-brocas dentado (23).

3. Aperte o mandril com a chave para porta-brocas
(26) de maneira suficientemente firme para que a
broca n&o rode durante o trabalho.

Atencao! Nao deixar a chave para porta-brocas

(26) inserida.

Perigo de ferimentos devido a projecdo da chave para

o porta-brocas (26).

Substituigdo do porta-brocas dentado (23)

Rode o anel exterior do porta-brocas dentado (23) o
mais possivel em sentido anti-horario.

Bata ligeiramente com um mago de madeira ou bor-
racha contra o porta-brocas dentado (23). Segure o
mandril com a outra méao, se ele deslizar do fuso (33).
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10.5 Velocidades de trabalho

Ao perfurar, tenha em atengado a velocidade correta.
Ela estd dependente do didmetro da broca e do ma-
terial.

A lista abaixo ajuda-o a selecionar a velocidade corre-
ta para diferentes materiais.

As velocidades indicadas representam apenas valores
de referéncia.

Ferro
E:: Ll:g; Ago | Ferro Alumi- | Bron-
ca cin- nio ze
zento
3 2550 1600 | 2230 9500 8000
4 1900 1200 | 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400

" 700 435 610 2600 2170

2. Afrouxe a correia de acionamento (36) no lado di-
reito do cabegote da maquina (8), desapertando o
parafuso de orelhas (37). Puxe um pouco o lado
direito do motor (13) na diregao do fuso (33), para
afrouxar a correia de acionamento (36)

3. Coloque a correia de acionamento (36) a volta das
polias de correia correspondentes (38)

4. Empurre o lado direito do motor (13) para tras,
para esticar novamente a correia de acionamento
(36).

5. Volte a apertar o parafuso de orelhas (37). A cor-
reia de acionamento (36) deve ter uma folga de,
aproximadamente, 13 mm quando é apertada no
centro.

6. Feche atampa de protecdo da correia (14) e aper-
te bem o parafuso de seguranga (15).

7. Caso a correia de acionamento (36) rode durante
o funcionamento, reajuste a tens&o da correia.

Atencgao:

Devem ser sempre utilizadas as polias de correia (38)
que estdo a frente uma da outra. Se se utilizarem po-
lias de correia (38) de diferentes alturas, a correia de
acionamento (36) ficara destruida.

Nota: Interruptor de seguranca
Se desejar ajustar a velocidade, tem de abrir a cober-

12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Ajuste da velocidade e da tensdo da correia em V
na dp16sl (Fig. 13 e 13.1)

A Atengéo!

Retire sempre a ficha de rede antes de abrir a tampa.
Antes dos trabalhos de manutencgao/ajuste, aguarde
sempre que a maquina figue completamente parada
(perigo de ferimentos)! Nunca deixe a maquina de
perfuragéo funcionar com a cobertura da correia em V
aberta. Ndo toque na correia em V em funcionamento.

E possivel ajustar diferentes velocidades do fuso na

maquina de perfuracdo de coluna:

1. Depois de desligar o aparelho, pode abrir a tampa
de protecdo da correia (14), desapertando o para-
fuso de segurancga (15). Na tampa de protegdo da
correia (14) da maquina apresentam-se todas as
possibilidades de ajuste da velocidade do mandril

tura. Para evitar perigo de ferimentos, a maquina de
perfuragdo é desligada automaticamente pelo inter-
ruptor de seguranca.

10.6 Limitador de profundidade (10) (Fig. 14)
NOTA:

Com o dispositivo de fixacdo na posi¢do superior, a
ponta da broca s6 deve estar um pouco acima do lado
superior da pega.

O limitador de profundidade (10) permite restringir a
profundidade de perfuracdo. Para isso, deve-se ajus-
tar a profundidade de perfuracdo desejada e apara-
fusar bem contra o batente inferior (12) por meio da
porca serrilhada (11).

10.7 Posicionamento da peca (fig. 15)

Coloque sempre uma base (A) (p. ex., madeira) entre
a mesa e a pega. Dessa maneira, evita-se que o lado
posterior da pega se fragmente ou quebre durante a
perfuragdo. Para prevenir que a base rode descontro-
ladamente em conjunto, deve-se encostar a mesma ao
lado esquerdo da coluna (5) como ilustrado.
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Aviso

Se a pega ou a base nao tiverem comprimento sufi-
ciente para isso, devem-se fixar a mesa; de outro
modo, podem ocorrer ferimentos graves.

Nota

Para pecas pequenas que ndo podem ser fixadas a
mesa, utilize o torno de apertar da maquina (acesso-
rio).

O torno de apertar deve ser fixado ou aparafusado na
mesa, para evitar ferimentos por pecgas ou pelo torno
de apertar em rotacdo, assim como a destruigdo da
ferramenta.

10.8 Perfurar um furo

Marque o ponto a perfurar na pegca com a ajuda de
um ponteiro ou de um prego agucado. Antes de ligar
a maquina de perfuragdo, desga a broca até a peca
e centre-a sobre o ponto a perfurar. Ligue a maquina
e pressione suavemente a broca sobre a pega, para
obter um corte limpo.

Se o avango for muito pequeno, existe o perigo de que
a broca aquega.

Com um avango muito grande, existe o perigo de que
o motor (13) bloqueie, que a correia em V ou a bro-
ca deslizem, que a pega se solte ou que a broca se
quebre.

Ao perfurar metal, podera ser necessario arrefecer a
broca com um liquido apropriado.

10.9 Trabalhar com o laser (Fig. 16)

Ligar a luz laser no interruptor (25)

Colocar a perfuragdo marcada no ponto de focagem
(B) do laser, aplicar a broca e perfurar o furo.

10.10 Escareamento e furagdo de centragem

Esta maquina de perfuragdo de mesa permite igual-
mente efetuar escareamentos e furagdes de centra-
gem. Tenha em atengdo que o escareamento deve ser
executado a velocidade mais baixa, enquanto que a
furacdo de centragem deve ser executada a uma ve-
locidade alta.

10.11 Processamento de madeira

Tenha em atengé@o que o processamento de madeira
requer a utilizagdo de uma aspiragédo de pé adequada,
uma vez que p6 de madeira pode ser nocivo para a
saude. Ao efetuar trabalhos que criem pé, use impres-
cindivelmente uma mascara antipoeira.

11. Transporte

A maquina s6 pode ser levantada e transportada pela
caixa das polias e pela placa de suporte. Nunca a le-
vante pelos dispositivos de protegéo ou pelas pegas de
ajuste para a transportar.

A maquina deve ser desligada da corrente para trans-
porte.

Preste atengéo a distribuicdo do peso da maquina du-
rante o transporte (o peso da maquina concentra-se
no cabecote). Transporte a maquina apenas deitada e
segura sobre um dispositivo adequado.

12. Limpeza e manutengao

Antes de cada ajuste, tarefa de conservagao ou re-
paragao, retire a ficha de rede da tomada.

A Peca a uma oficina especializada para executar
todos os trabalhos que ndo se encontrem descri-
tos no manual de operagéao. Utilize apenas pecas
de origem. Deixe o aparelho arrefecer antes de
quaisquer trabalhos de manutengao ou limpeza.
Existe o risco de queimadura!

Antes de cada utilizac&o, verifique o aparelho quanto a
defeitos evidentes, tais como pegas soltas, desgasta-
das ou danificadas, e quanto ao assento correto de pa-
rafusos e outras pegas. Substitua pecgas danificadas.

Nao utilize produtos de limpeza ou solventes. As subs-

tancias quimicas poderdo ser agressivas para com as

pecas de plastico do aparelho. Nunca limpe o aparelho

com agua corrente.

Limpe exaustivamente o aparelho apds cada utiliza-

¢éao.

« Limpe as aberturas de ventilagdo e a superficie do
aparelho com uma escova, pincel ou pano macios.

* Remova as aparas, poeira e sujidade, eventualmen-
te com um aspirador.

+ Lubrifique regularmente as pegas moveis.

+ Nao permita o contacto de lubrificantes com inter-
ruptores, a correia em V, polias motrizes e bragos
do curso de perfuragao.

www.scheppach.com PTI113



Lubrificagao

Todos os rolamentos de esferas séo lubrificados de
fabrica, pelo que ndo é necessaria uma lubrificacdo
posterior.

Lubrifique regularmente todas as ranhuras no fuso (33)
e a cremalheira (4).

Para lubrificar o acionamento, desga o eixo e introduza
a massa lubrificante no fuso (33) pela parte de cima
(por baixo da cobertura superior). Deslogue o eixo al-
gumas vezes para cima e para baixo.

Para lubrificar a cremalheira (4), desloque o eixo para
baixo e lubrifique a superficie exterior do eixo.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvao; correia em V,
baterias, brocas

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrucdes junto a ferramenta elé-
trica.

14. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado.

A ligacdo corresponde as normas VDE e DIN relevan-
tes.

A ligacdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverédo correspon-
der a essas normas.

Cabos de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica.

As causas s&o:

« Posigdes de presséo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados nédo de-
vem ser utilizados e representam perigo de vida
devido aos danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecao, certifique-se de
que o cabo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagé@o H 07 RN.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

« Atensao de rede deve ser de 230 Volt/50 Hz.

* As linhas de prolongamento com um comprimento
até 25 metros devem apresentar uma secgéo trans-
versal de 1,5 milimetros quadrados e, com um com-
primento superior a 25 metros, de 2,5 milimetros
quadrados.

« A conexado de rede é protegida com 16 A de acao
lenta.

15. Eliminagao e reciclagem

® O aparelho encontra-se numa embalagem pa-
n ra evitar danos de transporte. Esta embala-
% gem é matéria-prima, sendo assim reutilizavel

ou reciclavel.
é O aparelho e os seus acessoérios sdo com-

postos de diferentes materiais, por ex. metal
e plastico. Elimine componentes com defeito nos resi-
duos perigosos. Aconselhe-se junto de uma empresa
especializada ou das autoridades locais!
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Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!

Este simbolo indica que, conforme a diretiva
ﬁ relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletrénicos (2012/19/UE), o presente
HEE produto nunca deve ser eliminado nos resi-

duos domésticos. Este produto tem de ser en-
tregue num dos pontos de recolha previstos para o
efeito. Isto pode ser feito, por ex., mediante a entrega
aquando da compra de um produto semelhante ou
através da entrega num ponto de recolha autorizado
para a reciclagem de equipamentos elétricos e ele-
trénicos antigos. Devido as substancias potencialmen-
te perigosas, frequentemente contidas nos equipa-
mentos antigos elétricos e eletrénicos, o
manuseamento inadequado de equipamentos antigos
pode ter efeitos negativos para o ambiente e para a
saude das pessoas.

16. Resolugao de problemas

Além disto, através da eliminagdo adequada deste
produto, contribui para o aproveitamento eficiente
de recursos naturais. Pode obter informagdes sobre
os pontos de recolha para equipamentos antigos na
Camara Municipal, na autoridade oficial responsavel
pela recolha de residuos sélidos e em qualquer enti-
dade autorizada para a eliminagao de equipamentos
elétricos e eletronicos ou do sistema de recolha de
lixo urbano.

Aviso: Antes da detecdo de falhas, desligue sempre a maquina e retire a ficha da tomada.

Problema Problema

O eixo desloca-se demasiado
depressa ou devagar de volta | mola.
para a posicao inicial

Ajuste incorreto da pré-carga da

Solugao

Para o ajuste da pré-carga, ver “Mola de
retorno do fuso”.

O porta-brocas solta-se
sempre do fuso, apesar de

fixacdo renovada brocas.

Sujidade, massa lubrificante ou 6leo | Utilizar um detergente doméstico para
no fuso ou no interior do porta-

limpar a superficie do fuso e do porta-
brocas. Ver igualmente “Montagem do
porta-brocas”.

a operagao

Forte geragao de ruido durante | Tens&o da correia em V incorreta.

Reajustar a tenséo da correia em V. Ver
igualmente “Selegao da velocidade e
tens&o da correia em V.

O fuso esta demasiado seco.

Testar o fuso. Ver igualmente
“Lubrificagao”.

A polia de correia do fuso esta solta. | Verificar fixagdo da porca na polia de

correia, reapertar se necessario.

solta.

A polia de correia do motor esta

Apertar o parafuso de ajuste na polia de
correia do motor.

A madeira lasca na abertura

de saida da broca da peca.

Nenhuma base adequada por baixo

Utilizar uma base adequada. Ver
igualmente “Ajuste da mesa e da pega”.
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A peca salta da mao

Nenhuma base adequada por baixo
da peca ou peca inadequadamente
fixada.

Colocar uma base por baixo da peca
ou fixa-la.

A broca torna-se
incandescente

Velocidade incorreta.

Alterar a velocidade. Ver igualmente
“Selecao da velocidade e tensao da
correiaem V.

N&o saem aparas do orificio de
perfuragéo.

Conduzir a broca regularmente para
fora do orificio de perfuragéo para
permitir que as aparas saiam.

Broca romba.

Afiar a broca.

Avanco insuficiente.

Aumentar o avango.

A broca sofre um
deslocamento ou o furo ndo é
redondo

Pontos duros na madeira ou o
comprimento e o angulo da ponta da
broca sao diferentes.

Afiar a broca.

A broca esta deformada.

Substituir a broca.

A broca fica presa na peca

A peca e a broca estdo emperradas
Ou 0 avango é excessivo.

Colocar algo por baixo da pega ou fixa-
la. Vide igualmente “Posicionamento
da pega”.

Tensédo da correia em V insuficiente

Ajustar a tenséo da correia em V. Vide
igualmente “Selegao da velocidade e
tensdo da correia em V.

Deslocamento e trepidacao
excessivos da broca

Broca deformada.

Utilizar uma broca direita.

Desgaste excessivo dos rolamentos
do fuso.

Substituir os rolamentos do fuso.

A broca néo esta fixada no porta-
brocas de modo centrado.

Verificar a centragem. Ver igualmente
“Colocagéo da broca”,

Porta-brocas incorretamente fixado.

Fixar corretamente o porta-brocas.
Vide igualmente “Montagem do porta-
brocas”.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Varovani! Pfi nedodrzeni mozné nebezpedi ohrozeni Zivota, nebezpeci zranéni nebo
poskozeni nastroje!

Pfed uvedenim do provozu si pfe¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni
pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Dlouhé vlasy nenoste volné. Pouzivejte sit ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Pozor! Laserové zareni
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace.

* Nedodrzovani navodu k pouziti.

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky.

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

» vypadkl elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
Fizenim pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

Se zafizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. DodrZujte minimalni pozado-
vany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemée,
je pfi provozu konstrukéné stejnych strojli zapotiebi dodr-
Zovat v8eobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1)

1. Zakladni deska

2. Drzak stolu vrtacky

3. Prestavovaci rukojet pro vySkové prestaveni
4. Ozubena ty¢ sloupku

5. Sloupek

6. Sroub

7. Krouzek

8. Hlava stroje

9. Uchop

10. Hloubkovy doraz

11. Ryhovana matice

12. Doraz

13. Motor

14. Ochranny kryt femenu
15. Pojistny Sroub

16. Ochrana skli¢idla

17. Sroub s drazkou

18. Stal vrtacky

19. Uhlova stupnice

20. Sroub 90° fixace

21. Svéraci rukojet vyskového prestaveni
22. Upinaci Sroub pro stal vrtacky
23. Ozubené sklicidlo

24. Spina¢/ vypinac

25. Spinac / vypinac laseru
26. Sklicidlovy kli¢

27. Krytka pruziny

28. Drazka

29. Vnéjsi matice

30. Vnitfni matice

31. Vrub

32. Naboj

33. Vfeteno

34. Pojistna matice

35. Sroub

36. Hnaci femen

37. KrFidlovy $roub

38. Remenice

3. Rozsah dodavky

« Zkontrolujte po vybaleni vSechny dily, zda pfipadné
nevykazuji $kody zplsobené prepravou. V pfipadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.

* Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
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» Zkontrolujte, zda je zasilka Uplna.

» Pred pouzitim se podle navodu k obsluze seznamte
s pristrojem.

+ Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dilt pouze originalni dily scheppach. Na-
hradni dily obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

POZOR!

Zarizeni a obalové materialy nejsou hracka! S plasto-
vymi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat déti!
Hrozi nebezpedi spolknuti téchto véci a uduseni!

+ Zakladni deska (1)

+ Sloupek (5)

+ Stal vrtacky (18)

+ Hlava stroje (8)

+ Ozubené skli¢idlo (23)
+ Kili¢ na skli¢idlo (26)

+ Ochrana skli¢idla (16)
+ Uchop (9) (3x)

* Hloubkovy doraz (10)
* Inbusovy kli¢

» Prilozeny sacek

» Preklad originalniho navodu k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stolni vrtacka je uréena k vrtani kovu, plastu, dfeva a
podobnych materialt a smi se pouzivat pouze v oblasti
soukromych domacnosti.

Potraviny a zdravi Skodlivé materidly se nesméji se
strojem obrabét.

Skli¢idlo je vhodné pouze pro pouziti vrtakl a nastroju
s prumérem stopky 1,5 - 13 mm a valcovou stopkou
nastroje. Kromé toho Ize pouzivat i nastroje s kuzelo-
vou stopkou. PFistroj je uréeny k pouzivani dospélymi
osobami.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZziti je v rozporu s ur€enim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Pfistroj je ur€en k pouziti v domacnosti. Nebyl konci-
povan pro trvalé primyslové pouzivani. PFistroj neni
uréen k pouzivani osobami mlad$imi 16 let.

Mladistvi nad 16 let sméji pFistroj pouzivat pouze pod
dohledem. Vyrobce neruéi za Skody, které byly zapfi-
ginény pouZzitim v rozporu s ur¢enim nebo chybnou
obsluhou.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pfistroj pouzije v komerénich, femeslnych nebo prua-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
zanedbate dodrZovani nasledujicich instrukci, muze
to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.
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Elektricka bezpecénost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi Zadnym zplsobem ménit. V kombinaci s
uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte
zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné zastréky
a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.
Elektrické nastroje chrante pred destém a vlh-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.

Kabel nepouzivejte k prenaseni a zavéseni
elektrického nastroje, nebo k vytazeni zastr-
¢ky ze zasuvky. Kabel nenechavejte v horku, v
oleji, na ostrych hranach nebo u pohyblivych dild.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko
zasazeni elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho kabelu, vhodného pro venkovni pouziti, snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani¢. PouZiti viozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Bezpeénost osob

a)

b)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje muze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych prostifedku jako je protiprachova
maska, protiskluzova bezpeénostni obuv, ochran-
na pfilba nebo ochrana sluchu podle druhu a zpu-
sobu pouziti elektrickych nastroju zmen$uje riziko
zranéni.

c) Zabrante neimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Zze je vypnuty.
Mate-li pfi prenaseni elektrického nastroje prst na
spinadi nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

d) Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu na-
stroje, muze vést ke zranénim.

e) Zabrarite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZzete elektricky nastroj v necekanych situacich
lépe udrzet pod kontrolou.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bez-
pecné vzdalenosti od pohybujicich se dild.
Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny rotujicimi dily.

g) Jsou-li namontovana zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, ujistéte se, Ze jsou sprav-
né pfipojena a spravné pouzivana. Pouzivani
odsavani prachu muaze snizit ohrozeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a) Pristroj nepretézujte. Pro svou praci pouzivejte
vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elektrickym
nastrojem budete pracovat |épe a bezpec€néji v uda-
vaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze za-
pnout nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt
opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/lnebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpe€nostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
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d) Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo si neprecetly tento navod. Elektrické nastroje
predstavuji nebezpeéi, jsou-li pouzivany nezkuse-
nymi osobami.

e) O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvad-
né a nejsou vzpficené, zda nejsou prasklé nebo
tak poSkozené, Ze je omezena funkénost elektric-
kého nastroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzi-
vanim elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mno-
ha nehod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi brity se
méné prici a lze je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zo-
hlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroji pro jiné
nez uréené aplikace muze vést k nebezpec¢nym
situacim.

h) Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichop-
né plochy neumoziiuji bezpe¢nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepredvidatelnych
situacich.

Servis

a) Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dild. To zajisti,
aby zlstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro vrtacky

a) Vrtacka musi byt zajiSténa. Nespravné upevné-
na vrtacka se mize pohnout nebo prevratit a za-
pfi€init zranéni.

b) Obrobek musi byt upnuty nebo upevnény k
uloZeni obrobku. Nevrtejte do obrobku, které
jsou pfilis malé na bezpe¢né upnuti. Pfidrzova-
ni obrobku rukou mize vést ke zranéni.

c) Nenoste rukavice. Rukavice mohou byt zachy-
ceny otacejicimi se dily nebo vrtnymi tfiskami a
muze dojit ke zranéni.

d) Kdyz elektricky nastroj bézi, nevkladejte ruce
do rozsahu vrtani. Kontakt s otacejicimi se dily
nebo vrtnymi tfiskami mize vést ke zranéni.

e) Vrtny nastroj se musi otacet, nez jej prilozite k
obrobku. Jinak by se mohl vrtny nastroj v obrobku
zaseknout a zapfic€init tak jeho ne€ekany pohyb a
pfipadné zranéni.

f) Pokud se vrtny nastroj zablokuje, prestaiite jej
tlacit dold a vypnéte jej. Zjistéte pricinu zablo-
kovani a odstrante ji. Blokovani maze vést k ne-
¢ekanému pohybu obrobku a tim ke zranéni.

g) Tlak smérem dolu pravidelné prerusujte, abys-
te se vyvarovali dlouhych tfisek. Ostré kovové
tfisky se mohou zaseknout a vést ke zranénim.

h) Nikdy neodstranujte tfisky z oblasti vrtani,
kdyz elektricky nastroj bézi. K odstranéni tfi-
sek odsunte vrtny nastroj od obrobku, vypné-
te jej a pockejte, az se uplné zastavi. K odstra-
néni tiisek pouzijte pomucky jako karta¢ nebo
hak. Kontakt s otacejicimi se dily nebo vrtnymi
tfiskami mlze vést ke zranéni.

i) PFipustny pocet otacek pouzivanych nastroju
s vymérenymi otackami musi byt minimalné
tak vysoky, jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém nastroji. PfisluSenstvi,
které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se muze
zlomit a vylétnout.

Pozor: Laserové zareni
Nedivejte se do paprsku
Laser tfidy 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Ucinte vhodna bezpecnostni opatieni, abyste

ochranili sebe i své okoli pred nebezpecim!

* Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do
laserového paprsku.

* Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.

« Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plochy,
ani na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek o niz-
kém vykonu muze poskodit oéi.

» Pozor - pfi provadéni jinych postupt nez zde uvede-
nych maze dojit k nebezpe¢né expozici laserovym
zarenim.

« Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by neceka-
né dojit k vystaveni zafeni.

* Nebudete-li pokosovou pilu del§i dobu pouzivat,
méli byste vyjmout baterie.

+ Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

« Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.
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Dodrzujte spravné sit'ové napéti!
Dbejte na to, aby se sitové napéti shodovalo s udaji
typového Stitku.

Pouzivejte zasuvku s ochrannym kontaktem!
Pfistroj se smi provozovat pouze se zasuvkou s fadné
nainstalovanym ochrannym kontaktem.

Bezpecénost na pracovisti

Zajistéte bezpecné a pevné stani stroje. Pfipevnéte
stroj podle moznosti na podlahovou desku nebo pra-
covni stal.

Ochrana pred zasazenim elektrickym proudem!

Chrarite pfistroj pred vihkosti. Pfistroj nesmi byt vihky,
ani se nesmi pouzivat ve vlhkém prostredi. Zkontrolujte
pred kazdym pouzitim pFistroj a sitové pfipojovaci ve-
deni, zda nevykazuji poSkozeni. Zabrarite kontaktu téla
s uzemnénymi dily, napF. trubkami, topnymi télesy atd...

Ochrana pfed pozarem nebo vybuchem!

Uvnitf pfistroje se nachazeji soucasti vytvarejici jisk-
ry. Nepouzivejte pFistroj v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd. PFi nedodrZeni hrozi nebezpeci pozaru
nebo vybuchu.

A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvaii bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu

techniky a uznavanych bezpeénostné technickych

predpist. Pfesto se mohou béhem prace vyskyt-
nout jednotliva zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi rotujicim nastrojem pfi dlouhych
vlasech a volném odévu. Noste osobni ochranné
vybaveni jako vlasovou sitku a pfiléhajici odév.

+ Ohrozeni zdravi okolo létajicimi tfiskami. Noste
osobni ochranné prostfedky, jako je ochrana zraku

* Pfi neodborném drzeni nebo vedeni a pfi praci bez
svéraku nebo dorazu hrozi zranéni nasledkem vy-
mrsténého obrobku.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

+ Navzdory vSem pfijatym preventivnim opatfenim
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjev-
na.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Uréené
pouZiti“ a pokyny k obsluze.

« Zabrarite ndahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinag.

* Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
priru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase vrtacka
poskytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

« Pred provedenim nastaveni nebo udrzby vypnéte
pfistroj a vytahnéte sitovou zastréku.

7. Technické udaje

Délka x $itka x vyska 235x482x 730

mm
Velikost stolu 194 x 165 mm
Rozsah vychyleni stolu -45°/0°/45°
Rozsah otaceni stolu 360 °
Vzdalenost skli¢idlo - stal 305 mm
Vzdalenost skli€idlo - sty€nice 405 mm
@ sloupku 48 mm
Upnuti skli¢idla B16
Rozsah upinani vrtaku 1,56-13 mm
Hloubka vrtani max. 50 mm

Stupné otacek

510 - 800 - 1300 -
1800 - 2430 1/min

Motor 230V / 50Hz
Vykon motoru 550 W
Druh provozniho rezimu S2 10min
Délka kabelu 1830 mm
Hmotnost 22 kg

Technické zmény vyhrazeny!
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Charakteristiky hluénosti

H

odnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN

3746.

u

dané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi proto

zaroven predstavovat bezpeéné hodnoty na pracovi-
Sti. | kdyZ existuje souvislost mezi hladinami emise a
imise, nelze z ni spolehlivé vyvodit, jsou-li potfebna
dodate€na preventivni opatfeni nebo ne. Mezi faktory,
které mohou ovlivnit stavajici hodnoty imisi na praco-
visti, patfi délka pusobeni, vlastni druh pracovisté, jiné
zdroje hluku atd., napf. pocet stroji a dal$ich okolnich
procesu.

P

Fipustné pracovni hodnoty se mohou liSit i v zavislosti

na statu.
Tato informace by ale méla uzivatelm pomoci lépe od-
hadnout rizika a pfedchazet jim.

Hladina akustického tlaku obrabéni

69 dB (A)
L
PA
Kolisavost K 3dB
PA
Hladina akustického vykonu obrabéni 82 dB (A)
Lun
Kolisavost K, 3dB

8. Montaz

8.1 Sloupek (5) a zakladni deska (1) (obr. 2)

1. Zakladni desku (1) postavte na podlahu nebo na
dilensky stal.

2. Sloupek (5) postavte na zakladni desku (1) tak,
aby se otvory sloupku (5) kryly s otvory v zakladni
desce (1).

3. ZaSroubujte tfi Srouby (6) pro upevnéni sloupku
(5) v zakladni desce (1) a dotahnéte je vidlicovym
klicem (velikost 13).

8.2 Odstranéni ozubené tyce (4) (obr. 3)

Aby bylo mozné smontovat vrtacku, musite nejprve od-

montovat ozubenou ty¢ (4).

1.
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Odmontujte krouzek (7) pomoci klice na vnitfni
Sestihran (velikost 3) a stahnéte jej ze sloupku (5).
Vytahnéte nyni ozubenou ty¢ (4).

8.3

-

Pripravna montaz drzaku stolu vrtacky,

(obr. 17+18)
Drzak kliky (22) zasurite zevnitf pfes otvor v drza-
ku stolu vrtacky (2).
Ruéni kliku (21) nasunte na drzak kliky a ruéni kli-
ku (3) zajistéte inbusovym klicem.

Montaz drzaku stolu vrtacky (2) (obr. 4)
Zasurite ozubenou ty¢ (4) do drazky drzaku stolu
vrtacky (2).

Vyrovnejte ozubenou ty¢ (4) stfedové k drzaku sto-
lu vrtacky (2).

Dbejte pfi svedeni ozubené ty¢e (4) uvnitf drazky
na spravné ozubeni drzaku stolu vrtacky (2) s ozu-
benou ty¢i (4).

Nasadte nyni drzak stolu vrtacky (2) s ozubenou
tyci (4) na sloupek (5) a zavedte ozubenou ty¢ (4)
do dolniho vedeni ozubené ty¢e na noze stojanu.
Zaijistéte ozubenou ty¢ (4) krouzkem (7). Dbejte
pfitom, aby vedeni ozubené ty€e na krouzku (7)
ukazovalo doll. Zafixujte krouzek (7) utazenim in-
tegrovaného fixa¢niho Sroubu.

Nasadte sefizovaci madlo pro nastaveni vysky (3)
na stopku drzaku stolu vrtacky (2) a zajistéte je
fixaénim Sroubem

Montaz hlavy stroje (8) a sloupku (5) (obr. 5)
Hlavu stroje (8) nasadte na sloupek (5).
Umistéte vieteno (33) vrtacky se stolem vrtacky
(18) a zakladni deskou (1) do krytu a utdhnéte pev-
né 2 fixa¢ni Srouby, které se nachazeji bo¢né na
hlavé stroje (8). (KIi¢ na vnitfni Sestihran velikost 4)

Montaz ochrany skli¢idla (16) (obr. 6)
Nasadte ochranu skli¢idla (16) na trubku vietena a
utédhnéte Sroub s drazkou (17).

Montaz uchopt (9) na kliku vertikalniho po-
honu (obr. 7)
Uchopy (9) pevné za$roubujte do zavitu naboje
vietena.

Montaz ozubeného sklic¢idla (23) (obr. 8)
Vycistéte konicky otvor v ozubeném sklicidle (23)
a kénus vietena Cistym kusem latky. Ujistéte se, Ze
jiz zadné castice necistot neulpivaji na povrchu. |
sebemensim znecisténim na nékterém z povrchl
se zabrani bezvadnému drzeni ozubeného sklici-
dla (23). Tim mGze vrtak pfip. tlouct. Je-li kdnicky
otvor v ozubeném skli¢idle (23) extrémné znecis-
tény, pouzijte Cistici roztok na Cistém kusu latky.



2. Nasurite ozubené skli¢idlo (23) co nejvice na ko-
nec vietena.

3. Otacejte vnéjSim krouzkem ozubeného sklic¢idla
(23) proti sméru hodinovych ruci¢ek (z pohledu
shora) a rozevrete Celisti ozubeného sklicidla (23).

4. Polozte kus dfeva na stul stroje a spustte vieteno
(33) az na kus dfeva. Pevné zatlacte, aby skli¢idlo
pfesné sedélo.

8.9 Montaz stojanové vrtacky na dilensky stiil.
PrfiSroubujte vrtacku skrz otvory zakladni desky (1) k
dilenskému stolu, aby se zabranilo pfevraceni stroje
Pro vasi vlastni bezpe¢nost se v§ak nutné doporucuje
pfiSroubovani na dilensky stul nebo podobné.

9. Nastaveni

Varovani:

V8echna potfebna prednastaveni pro bezvadnou praci
vrtacky jsou jiz provedena z vyroby. Nic nemodifikujte.
Normalni opotfebeni a pouzivani nastroje mohou ucinit
potfebnym dodatec¢né sefizeni.

Varovani:
Pfed provadénim nastavovani vytahnéte vzdy zastréku
ze zasuvky.

9.1 Nastaveni vratné pruziny vietena (obr. 9+9.1)

Muze byt nutné nastavit vratnou pruzinu vietena, pro-

toZze se zmeénilo jeji napnuti, kvuli ¢emuz se vieteno

(33) vraci pfilis rychle nebo pf¥ili§ pomalu.

1. Pro ziskani vét§iho pracovniho prostoru snizte stll
vrtacky (18).

2. Pracujte na levé strané vrtacky.

3. Vsadte Sroubovak do predni dolni drazky (28) a
drzte jej na tomto misté.

4. Odstrante vnéjsi matici (29) vidlicovym klicem (ve-
likost 14)

5. SeSroubovakem jesté v drazce (28) uvolnéte vniti-
ni matici (30) tak, aby se vrub (31) uvolnil z naboje
(32). POZOR Pruzina je pod pnutim!

6. Otacejte opatrné vickem pruziny (27) proti sméru
pohybu hodinovych rugi¢ek Sroubovakem, dokud
nelze zatlagit drazku (28) do naboje (32).

vi€ko pruziny (27) v poloze. Pohybuje-li se vieteno
(33) nahoru a dolU tak, jak si prejete, utdhnéte zno-
vu vnitini matici (30).

8. Je-li pfili§ volné, opakujte kroky 3-5. Je-li pfilis
pevné, v obraceném porfadi krok 6.

9. Zajistéte vnéjsi matici (29) proti vnitfni matici (30)
vidlicovym kli¢em.

10. UPOZORNEN:I: Neprekrutte vieteno (33) a neo-
mezujte jeho pohyb!

9.2 Axialni vile vietena (33) (obr. 10)

Kdyz se vieteno (33) nachazi ve spodni poloze, otocte

jim rukou. Pokud zjistite pfili§ velkou vili, postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. Povolte pojistnou matici (34).

2. Otacejte Sroubem (35) ve sméru pohybu hodino-
vych rucicek, abyste vuli vyrovnali, aniz byste ne-
gativné ovlivnili pohyb vfetena (33) nahoru a dold
(nepatrna vule je normaini).

3. Pojistnou matici (34) znovu pevné utahnéte.

10. Uvedeni do provozu

Varovani:

Pokud se v tomto typu stroje nevyznate, pozadejte o
radu odbornika. V kazdém pfipadé byste si méli pfecist
informace o pouzivani a bezpec¢nosti a porozumét jim,
nez budete s timto vyrobkem pracovat.

10.1 Za-/vypinac (24)
« Zapnuti: Stisknéte tlacitko , 1"
» Vypnuti: Stisknéte tlacitko ,0".

10.2 Otaceni stolu (obr. 11+12)
Upozornéni: Uhlova stupnice (19) slouzi pouze jako
orientace k hrubému nastaveni Uhlu. Pro pfesné prace
je tfeba pouzit vhodné uhloméry.

1. Pro uvedeni stolu vrtacky (18) do vhodné polohy
uvolnéte svéraci Sroub (22) vidlicovym kli¢em veli-
kosti 19 a odstrarite Sroub (20) pomoci vidlicového
klice velikosti 10, ktery slouzi k 90° fixaci.

2. Nastavte pozadovany uhel thlovou stupnici (19).

3. Svéraci Sroub (22) opét utahnéte.

10.3 Nastaveni vysky stolu (obr. 11+12)

1. Povolte upinaci rukojet nastaveni vysky (21).

2. Nastavte stal vrtacky (18) na pozadovanou vysku
tak, ze budete otacet sefizovacim madlem pro na-
staveni vysky (3).

3. Znovu utdhnéte upinaci rukojet nastaveni vysky
(21).

Upozornéni:

Doporucujeme nastavit vysku stolu tak, aby hrot vrtaku

byl t&ésné nad obrobkem.

www.scheppach.com Czl125



scypd |
Hli-

10.4 Manipulace s ozubenym skli¢idlem (23) 8 vr- é_?dé Ocel | Zelezo | ™ Bronz
Stolni vrtacka je vybavena ozubenym sklicidiem (23). taku | litina nik

Pfi nasazovani vrtaku musite nejdfive odklopit naho- 3 2550 1600 | 2230 9500 8000
ru ochranu skli¢idla (16), poté vsadit vrtak a ozubené 4 1900 1200 1680 | 7200 | 6000
skli¢idlo (23) dotahnout dodavanym kli¢em na skli¢idlo
(26) 5 1530 955 1340 | 5700 | 4800
Kli¢ na skli¢idlo (26) opét sejméte. 6 1270 800 1100 | 4800 | 4000
Davejte pozor, aby upnuté nastroje dobre drzely. 7 1090 680 960 4100 3400
Upnuti vrtaku 8 960 600 840 3600 | 3000
Dbejte na to, aby byla pfi vymé&né nastroje vytazena 9 850 530 740 | 3200 | 2650
sitova zastrcka. 10 765 480 | 670 | 2860 | 2400
D ého sklicidla (2 i upi alco-

o ozubeného skli¢idla (23) se smi upinat pouze valco 1 700 435 610 2600 | 2170

vé nastroje s maximalnim uvedenym primérem stopky.
PouZivejte pouze nezavadné a ostré nastroje. 12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840

14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Nepouzivejte nastroje, jejichz stopka je poskozena
nebo které jsou jinak zdeformované ¢i poSkozené. Po-
uzivejte pouze doplriky a pfidavné pfistroje uvedené v
navodu k pouziti nebo schvalené vyrobcem.

1. Vsadte vrtdk do ozubeného skli¢idla (23) tak Nastaveni rychlosti a napnuti klinového femenu u
hluboko, aby jej €elisti skli¢idla mohly optimalné dp16 sl (obr. 13 a 13.1)
uchopit. (Dejte u menSich vrtak pozor na to, aby A Pozor!
se Celisti nedotykaly spirdl vrtaku). PFed otevfenim krytu vzdy vytahnéte sitovou zastréku.
2. Uijistéte se, ze vrtak sedi vystifedéné v ozubeném Vyckejte vzdy pfed udrzbovymi/nastavovacimi prace-
sklicidle (23). mi az do uplného zastaveni stroje (nebezpeci zrané-
3. Utahnéte sklicidlo klicem na skli¢idlo (26) dosta- ni)! Nikdy nenechte vrtacku bézet s otevienym krytem
te€né pevné tak, aby se vrtak pfi praci nemohl klinového femenu. Nikdy nesahejte na bézici klinovy
protacet. femen.
Pozor! Nenechaveijte kli¢ na skli¢idlo (26) zasunuty Na své stojanové vrtacce mizete nastavit riizné rych-
uvnitr. losti vietena:
PFi odmrsténi klice na skli¢idlo (26) hrozi nebezpecdi 1. Pokud jste pfistroj vypnuli, mdzZete otevfit ochran-
zranéni. ny kryt femenu (14) tak, ze uvolnite pojistny Sroub
(15). V ochranném krytu femenu (14) stroje jsou
Vymeéna ozubeného sklic¢idla (23) uvedené veskeré moznosti nastaveni rychlosti
Otéacejte vnéjSim krouzkem ozubeného skli¢idla (23) vietena
proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud je to mozné. 2. Uvolnéte hnaci femen (36) na pravé strané hlavy
Poklepejte lehce dfevénym nebo gumovym kladivem stroje (8) tak, Ze povolite kfidlovy Sroub (37). Tah-
na ozubené skli¢idlo (23). Chytte druhou rukou sklici- néte pravou stranu motoru (13) trochu ve sméru
dlo, kdyz sklouzne z vietena (33). vietena (33) pro uvolnéni hnaciho femenu (36)
3. Polozte hnaci femen (36) okolo pfislu§nych feme-
10.5 Pracovnirychlosti nic (38)
PFi vrtani dbejte na spravné otacky. Ty zaviseji na pri- 4. Zatlaéte pravou stranu motoru (13) dozadu pro
méru vrtaku a materialu. opétné napnuti hnaciho femenu (36).
5. Kfidlovy Sroub (37) opét utahnéte. Hnaci femen
NiZe uvedeny seznam vam pomUze pfi volbé otacek (36) by mél mit vuli asi 13 mm, kdyz se stlaci upro-
pro rizné materialy. stfed.
6. Zavrete ochranny kryt femenu (14) a zaSroubuijte
U uvedenych otacéek se jedna toliko o smérné hodnoty. pevné pojistny Sroub (15).
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7. Pokud se hnaci femen (36) béhem provozu prota-
¢i, sefidte napnuti femenu.

Pozor:

Museji se vzdy pouzit Femenice (38), které lezi proti

sobé. Pouziji-li se femenice (38) v riazné vysce, hnaci

femen (36) se znici.

Upozornéni: Bezpeénostni spina¢

Chcete-li nastavit rychlost, musite otevfit kryt. Pro za-
branéni nebezpedi zranéni se vrtacka bezpe¢nostnim
spinaéem automaticky vypne.

10.6 Hloubkovy doraz (10) (obr. 14)

UPOZORNENI:

Pfi upinacim zafizeni v horni poloze musi byt hrot vrta-
ku pouze lehce nad horni stranou obrobku.

Hloubkovy doraz (10) umoziiuje omezit hloubku vr-
tani. K tomu nastavte pozadovanou hloubku vrtani a
priSroubujte ryhovanymi maticemi (11) proti dolnimu
dorazu (12).

10.7 Polohovani obrobku (obr. 15)

Vlozte vzdy podlozku (A) (napf. dfevo) mezi stul a ob-
robek. Tim se zabrani tomu, aby se pfi provrtani zadni
strana obrobku roztfistila nebo vylomila. Pro zabrané-
ni nekontrolovanému spoluotaceni podlozky je tfeba ji
opfit o levou stranu sloupku (5) podle vyobrazeni.

Varovani

Nejsou-li k tomu obrobek nebo podlozka dostate¢né
dlouhé, upnéte je ke stolu, jinak by mohlo dojit k vaz-
nym zranénim.

Upozornéni

Pro malé obrobky, které nelze na stole upnout, pouzijte
svérak stroje (pFisluSenstvi).

Svérak se musi upnout nebo pevné priSroubovat ke
stolu, aby se zabranilo zranénim rotujicimi obrobky
nebo svérakem a rovnéz zni€eni nastroje.

10.8 Vrtani otvoru

Oznacte misto ur€ené k vrtani na obrobku pomoci
duléiku nebo $picatého hiebiku. Nez zapnete vrtacku,
spustte vrtak na obrobek a vystfedte jej nad mistem
uréenym k vrtani. Zapnete stroj a tlacte vrtak jemné na
obrobek, aby mohl gisté Fezat.

Pfi pfilis malém posuvu hrozi nebezpeci, Ze bude vrtak
horky.

PFi pfili§ velkém posuvu hrozi nebezpeci, Ze se motor
(13) zablokuje, klinovy femen nebo vrtak bude proklu-
zovat, uvolni se obrobek nebo praskne vrtak.

Vrtate-li kov, muze byt potfebné chladit vrtak vhodnou
kapalinou.

10.9 Prace s laserem (obr. 16)

Zapnuti laserového svétla spinaéem (25)

Uvedte oznaceny vrtany otvor do pevného bodu (B)
laseru, nasadte vrtak a vyvrtejte otvor.

10.10 Zahloubeni a stfedéni

S touto stolni vrtackou muzete i zahlubovat a stredit.
Pamatujte pfitom, Ze by se zahlubovani mélo provadét

na vysoka rychlost.

10.11 Obrabéni dieva

Pamatujte, Ze se pfi obrabéni dfeva musi pouzivat
vhodné odsavani prachu, protoze dfevény prach mize
ohrozZovat zdravi. Pfi prasnych pracich noste bezpod-
minec¢né vhodnou protiprasnou masku.

11. Pieprava

Stroj smi byt zvedan a pfepravovan pouze za femeno-
vou skFif nebo desku podstavce. Nikdy kvuli prepravé
neprovadéjte zvedani za ochranna zafizeni nebo sefi-
zovaci rukojeti.

Pro pfepravu je tfeba stroj odpojit od sité.

Davejte pfi pfepravé pozor na rozloZzeni hmotnosti
(stroj je vratky). Pfepravujte stroj pouze lezici a zajisté-
ny na vhodném pfipravku.

12. Cisténi a udrzba

Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo opravou
vytahnéte sitovou zastrcku.

A Prace, které nejsou popsané v tomto navodu k
obsluze, svérte odborné dilné. Pouzivejte pouze
originalni dily. Pfed veskerymi pracemi udrzby a
¢isténi nechte pristroj vychladnout.

Hrozi nebezpeci popaleni!

Zkontrolujte pfistroj pfed kazdym pouzitim, zda nevy-
kazuje zjevné vady, jako napf. volné, opotfebené nebo
poskozené dily, a zda Srouby nebo ostatni dily spravné
sedi. Poskozené dily vymérite.
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Nepouzivejte zadna distidla, resp. rozpoustédla. Che-

mické latky mohou narusit plastové dily pfistroje. PFi-

stroj nikdy necistéte pod tekouci vodou.

Pristroj diikladné vycistéte po kazdém pouziti.

» Vycistéte vétraci otvory a povrch pfistroje mékkym
kartacem, Stétcem nebo tkaninou.

» Trisky, prach a necistoty pfipadné odstrarite vysa-
vacem.

* Pravidelné mazte pohyblivé dily.

» Nenechte zadna maziva vniknout na spinace, klino-
vé femeny, hnaci kotouce a vrtaci zdvizna ramena.

Mazani

V8echna kulickova lozZiska jsou z vyroby namazana
tak, aby nebylo potfebné domazavani.

Mazte pravidelné vSechny drazky ve vretenu (33) a
ozubenou ty¢ (4).

K mazani pohonu sjedte osou dolt a dejte tuk shora do
vietena (33) (pod hornim krytem). Jedte osou nékoli-
krat nahoru a dolu.

K mazani ozubené tyce (4) sjedte osou doll a namazte
vnéjsi povrch osy.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak dé&je pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Dily podléhajici opotfebeni*: Uhlikové kartace; klinové
femeny, baterie, vrtaky

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem ser-
visnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

13. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vlihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

14. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu.

PFipojka musi odpovidat pfislusnym predpisim VDE a
DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfFipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Poskozena elektricka pripojna vedeni

U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

PFi¢iny jsou:

+ Otla¢ena mista, jsou-li pfipojna vedeni vedena §tér-
binami v oknech nebo ve dvefich.

» Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

« Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrZzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesméji byt
pouzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu
nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pFivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pFivodni ka-
bely s oznac¢enim H 07 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

» Sitové napéti musi ¢init 230 V /50 Hz.

* Prodluzovaci vedeni musi vykazovat do délky 25 m
prifez 1,5 &tvere¢nych milimetrt, nad 25 m délky
nejméné 2,5 ¢tvere¢nych milimetrd.

« Sitova pfipojka je jiSténa 16 A setrvacné.
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15. Likvidace a recyklace

@ Zafizenije v obalu, aby se zabranilo pfeprav-
» nim §kodam. Tento obal je surovina a Ize ho
% tudiz recyklovat nebo vratit do ob&hu surovin.

Zartizeni a jeho pfisluSenstvi se skladaji z rdz-
é nych materiald, jako napt. kov a plasty. Vadné

soucasti zlikvidujte jako specialni odpad. Ze-
ptejte se ve specializovaném obchodé nebo na spravé
obce!

Odpadhni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
ﬁ smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
I a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-

macim odpadem. Tento vyrobek musi byt ode-
vzdan na sbérné misté uréeném k tomuto ucelu. To Ize
proveést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vy-
robku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a elek-
tronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s odpadni-
mi zafizenimi muze mit vzhledem k potencialné ne-
bezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zzivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojt. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni ma-
Zete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni instituce
pro nakladani s odpady, autorizovaného organu pro
likvidaci odpadnich elektrickych a elektronickych za-
Fizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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16. Odstranovani poruch

Varovani: Pfed vyhledanim zavady stroj vzdy vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Chyba

Osa jede do své vychozi
pozice pfili§ rychle nebo pfilis
pomalu

Problém

Je chybné nastavené predpnuti
pruziny.

Reseni

Nastaveni pfedpnuti viz ,\Vratna pruzina
vietena®.

Skli¢idlo se pfes nové pfi-
pevnéni neustale uvolfiuje z
vietena

Spina, tuk nebo olej na vietenu
nebo na vnitfni strané sklicidla.

Pouzijte Cisti¢ pro domacnost k ogisténi
povrchu vietena a skli¢idla. Viz také ,Montaz
skli¢idla“.

Silna hlu¢nost béhem provozu

Chybné napnuti klinového
femenu.

Nastavte nové napnuti klinového femenu.
Viz také ,Vybér otacek a napnuti klinového
femenu®.

Vreteno je pfili§ suché.

Otestujte vieteno. Viz také ,Mazani*.

Remenice na vfetenu je volna.

Zkontrolujte pevné usazeni matice na feme-
nici a pfip. ji dotahnéte.

Remenice na motoru je volna.

Utahnéte stavéci Sroub na femenici motoru.

Dfevo se na vystupnim otvoru
vrtaku Stipe

Chybi vhodna podlozka pod
obrobkem.

Pouzijte vhodnou podlozku. Viz také ,Nasta-
veni stolu a obrobku*.

Obrobek se vytrhava z ruky

Chybi vhodna podlozka pod
obrobkem nebo je nedostate¢né
pfipevnéna.

VypodloZte obrobek nebo jej pfipevnéte.

Vrtak zhne

Chybna rychlost.

Zmeérite rychlost. Viz také ,Vybér otacek a
napnuti klinového femenu®.

Z vrtaného otvoru nevychazeji
zadné trisky.

Vyjedte vrtakem pravidelné z vrtaného otvo-
ru, aby se zevnitf odstranily tfisky.

Tupy vrtak.

Naostrete vrtak.

P¥ili§ maly posuv.

ZvySte posuv.

Vrtak ujizdi nebo neni otvor
okrouhly

Tvrda mista ve dfevé nebo
jsou délka a uhel hrotu vrtaku
odlisné.

Naostrete vrtak.

Vrtak je ohnuty.

Vymérite vrtak.

Vrtak je zablokovany v
obrobku

Obrobek a vrtak jsou vzpficené
nebo je posuv pfili§ velky.

PoloZte néco pod obrobek nebo jej pfipevné-
te. Viz také ,Polohovani obrobku*.

Nedostate¢né napnuti klinového
femenu

Nastavte napnuti klinového femenu. Viz také
Vybér ota¢ek a napnuti klinového femenu®.
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Nadmeérné ujizdéni a kmitani | Ohnuty vrtak. Pouzijte rovny vrtak.
vrtaku

P¥ili$ silné opotfebeni loZisek Vymeérite loZiska vietena.
vietena.

Vrtak neni ve skli¢idle upnuty Zkontrolujte vystfedéni. Viz také ,Vsazeni

vystfedéné. vrtaku®,
Skli¢idlo neni spravné pfipev- Pfipevnéte spravné sklic¢idlo. Viz také ,Mon-
néné. taz sklicidla®,
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecfenstvo ohrozenia Zivota, nebezpecen-
stvo poranenia alebo poskodenie nastroja!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Nenosit volné dlhé vlasy. Pouzivajte siet ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Pozor! Laserové Ziarenie
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1. UVOd Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
Vyrobca: krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
Scheppach GmbH nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
Gilinzburger Stralle 69 strojov.
D-89335 Ichenhausen Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
Vazeny zakaznik, navodu a bezpecnostnych upozorneni.
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom. 2. Popis pristroja (obr. 1)
Upozornenie 1. Zakladna doska
Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona 2. Drziak stola vitacky
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 3. Prestavovacia rukovat prestavenia vysky
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 4. Ozubena ty¢ stipa
+ Neodborné zaobchadzanie. 5. Stip
* Nedodrziavanie navodu na obsluhu. 6. Skrutka
+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor- 7.  Kruzok
nikmi. 8. Hlava stroja
* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov 9. Rukovat
* pouziti v rozpore s ur€enim 10. Hibkovy doraz
» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani 11. ryhovana matica
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN 12. Doraz
57113/ VDE 0113 13. Motor
14. Ochranny kryt remena
Dodrziavajte: 15. Poistna skrutka
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte 16. Ochrana skfu¢ovadla vrtaka
cely text navodu na obsluhu. 17. Skrutka s drazkou
Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna- 18. Stol vitacky
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi 19. Uhlova stupnica
moznostami pouzitia. 20. Skrutka na 90° upevnenie
Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri- 21. Upinacia rukovat prestavenia vysky
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a 22. Zvieracia skrutka stola vitacky
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na 23. Ozubené sklu¢ovadlo vrtaka
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a 24. Vypinac zap/vyp
Zivotnost prisluSenstva. 25. Zapinaé/vypinac lasera
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na 26. KIu¢ na skluéovadlo vrtaka
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy 27. Hlavica pruziny
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. 28. Drazka
Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plastovom 29. Vonkajsia matica
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet- 30. Vnuatorna matica
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom 31. Zarez
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. 32. Naboj
Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce- 33. Vreteno
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe- 34. Poistna matica
¢enstvach, ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat 35. Skrutka
pozadovany minimalny vek. 36. Hnaci remen
37. Kridlova skrutka
38. Remenice
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3. Rozsah dodavky

* Po vybaleni skontrolujte vSetky diely ohladne pri-
padnych $koéd pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela.

» NeskorSie reklamacie nebudu uznané.

+ Skontrolujte zasielku, &i je kompletna.

* Pred pracou sa oboznamte s pristrojom za pomoci
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri opotrebovatelnych a
nahradnych dieloch, pouzivajte iba originalne diely
scheppach. Nahradné diely ziskate u svojho Specia-
lizovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehltnutia a
zadusenia!

+ Zakladna doska (1)

- Stip (5)

+ Stol vitacky (18)

* Hlava stroja (8)

+ Ozubené skluc¢ovadlo vrtaka (23)
+ K¢ na sklu€ovadlo vrtaka (26)
* Ochrana sklu¢ovadla vrtaka (16)
* Rukovat (9) (3x)

+ Hibkovy doraz (10)

* Inbusovy klué

* Vrecko na prislusenstvo

* Preklad navodu na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Stolova vitacka je uréena na vitanie kovu, plastu, dre-
va a podobnych materialov a smie sa pouzivat iba v
sukromnej domacej oblasti.

S tymto strojom sa nesmu obrabat potraviny a materi-
aly ohrozujuce zdravie.

Sklu¢ovadlo vrtaka je vhodné iba na pouzivanie vrta-
kov a nastrojov s priemerom stopky 1,5 - 13 mm a val-
covitou stopkou nastroja. Okrem toho je mozné pouzit
aj nastroje s kuzelovou stopkou. Zariadenie je uréené
na pouzivanie dospelymi.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované
za pouZzivanie v rozpore s uréenim.

Za 8kody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokol-
vek druhu ruéi pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Pristroj je uréeny na domace pouzitie. Nebol navrhnu-
ty na profesionalne nepretrzité pouzitie. Pristroj nie je
uréeny na pouZzivanie osobami vo veku do 16 rokov.
Mladistvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat
iba pod dozorom. Vyrobca neruéi za Skody, ktoré boli
spbsobené pouZzitim v rozpore s uréenim alebo ne-
spravnou obsluhou.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sulade
s ur¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. VSeobecné bezpeénostné
upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA! Preéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu
sposobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napdjané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

Bezpecénost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
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<)

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti moéZzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpecnost’

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastr¢-
ky spolu s uzemnenymi elektrickymi pristrojmi.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym prudom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rury, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked' je vase
telo uzemnené, hrozi zvysSené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pruadom.
Nepouzivajte kabel na nosenie i zavesenie
elektrického pristroja, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Kabel chrarite pred vysokymi
teplotami, olejom, ostrymi hranami alebo pohy-
bujucimi sa ¢astami pristroja. PoSkodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ak s elektrickym pristrojom pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzitie predizovacieho
kabla vhodného pre vonkajSie priestory znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického pri-
stroja vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny
vypina¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinaca proti chybnému pradu znizu-
je riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpeénost osob

a)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Jedina chvilka nepozornosti pri pouziva-
ni elektrického pristroja méze viest k zavaznym
poraneniam.

b) Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna
prilba &i ochrana sluchu, zniZuje v zavislosti od
typu elektrického pristroja a jeho pouzitia riziko
poraneni.

c) Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, Ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k urazom.

d) Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo kl'ug, ktory sa nachadza v ota¢ajucej sa
Casti pristroja, moéze viest k poraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo
dosahu pohybujiucich sa dielov. Volny odeyv,
Sperky ¢i dlhé vlasy moézu zachytit pohybujice sa
Casti.

g) Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a spravne sa pouzivaju. Pouzitie za-
riadenia na odsavanie prachu zniZuje rizika sp6-
sobené prachom.

h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a) Pristroj nepret'azujte. Pri praci pouzivajte elektric-
ké naradie ur€ené na dany ucel. Je lepSie a bezpec-
nejSie pracovat s vhodnym elektrickym naradim v
udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpecéné a musi sa
opravit.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vloZzeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatel'ny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat osobam, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo si nepregditali tieto inStrukcie. Elektrické na-
radie je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené
osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
Casti bezchybne funguju a nie su zablokované a ¢i
sU zlomené alebo natolko po$kodené diely, Zze by
sa mohla negativne ovplyvnit funkcia elektrického
pristroja. Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené diely opravit. Pri¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavaju a Fahsie
sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné ako predpisané pouzivania mdze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klizké rukovati a
plochy rukovati neumozuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeCi zachovanie bezpecnosti elektrického
pristroja.

Bezpecénostné upozornenia pre vitacky

a)
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Vitacka sa musi zaistit. Nespravne upevnena
vitatka sa mdze pohybovat alebo prevratit a to
mbze viest k poraneniam.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Obrobok sa musi upnut’ alebo upevnit na pod-
lozku pod obrobok. Nevitajte do obrobkov,
ktoré su prili§ malé na bezpecné upnutie. Dr-
Zanie obrobku rukou moéze viest k poraneniam.
Nenoste rukavice. Rukavice m6zu zachytit ota-
Cajuce sa diely alebo triesky z vitania a mézu tak
viest k poraneniam.

Pocas prevadzky elektrického naradia neda-
vajte ruky do oblasti vitania. Kontakt s otac¢aju-
cimi sa dielmi alebo trieskami z vftania moze viest
k poraneniam.

Vfitaci nastroj sa pred kontaktom s obrobkom
musi otacat. Vitaci nastroj sa inak moéze zasek-
nut v obrobku a méze tak spdsobit neocakavany
pohyb obrobku a poranenia.

Ak by bol vitaci nastroj zablokovany, netla¢-
te dalej nadol a vypnite elektrické naradie.
Vyhladajte a odstrante pri¢inu blokovania.
Blokovanie méze viest k neo¢akavanému pohybu
obrobku a k poraneniam.

Zabraiite vzniku dlhych triesok z vftania tym,
ze budete pravidelne prerusovat’ tlak nadol.
Ostré kovové triesky sa mdézu zachytit' a viest k
poraneniam.

Pocas prevadzky elektrického naradia z oblas-
ti vitania nikdy neodstranujte triesky z vrtania.
Na odstranenie triesok presuiite vitaci nastroj
od obrobku, elektrické naradie potom vypnite
a pockajte na zastavenie vrtacieho nastroja.
Na odstranenie triesok pouzivajte pomocky,
ako je kefa alebo hak. Kontakt s ota€ajucimi sa
dielmi alebo trieskami z vitania moze viest k pora-
neniam.

Povolené otacky vliozenych nastrojov s menovi-
tymi otackami musia byt minimalne tak vysoké
ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie,
ako je povolené, sa méze zlomit a odletiet.

Pozor: Laserové Ziarenie
Nepozerajte do luca
Trieda lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW




Chraite seba a Zivotné prostredie pred nebez-
pecenstvom nehody vhodnymi bezpeénostnymi
opatreniami!

» Nikdy nepozerajte do laserového lu¢a s nechrane-
nymi oéami.

* Nikdy nepozerajte do drahy luc¢a.

* Nikdy nesmerujte laserovy Iu¢ na odrazové plochy,
fudi ani zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
mdze spdsobit poSkodenie oka.

» Pozor - pri vykonani iného postupu, ako je na tomto
mieste uvedeny, moze dojst k nebezpeénej expozi-
cii Ziarenia.

+ Nikdy neotvarajte modul lasera. Ne¢akane by mohlo
dojst’ k expozicii ziarenia.

» Ak sa skracovacia pila dlh§i ¢as nepouziva, musia
sa vybrat batérie.

» Laser sa nesmie vymenit za laser iného

+ typu.

» Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Dbajte na spravne sietové napatie!
Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s udaj-
mi na typovom 8titku.

Pouzite zasuvku s ochrannym kontaktom!
Zariadenie sa smie prevadzkovat iba na zasuvke s
riadne nainstalovanym ochrannym kontaktom.

Bezpecnost pracoviska

Postarajte sa o bezpetné a pevné postavenie stroja.
Stroj podla moznosti upevnite na podkladovej doske
alebo pracovnom stole.

Ochrana proti zasahu elektrickym priadom!
Zariadenie chranite pred vihkostou. Pristroj nesmie byt
mokry ani sa nesmie pouzivat v mokrom prostredi.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariadenie a sieto-
vy privod so zastrékou ohladom poSkodeni. Zabrarte
kontaktom tela s uzemnenymi dielmi, napr. rarami, vy-
kurovacimi telesami atd...

Ochrana pred poziarom alebo expléziou!

Vo vnutri zariadenia sa nachadzaju konstrukéné diely
vytvarajluce iskry. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti
horlavych kvapalin ani plynov. V pripade nere$pekto-
vania hrozi nebezpeéenstvo poziaru alebo vybuchu.

A VYSTRAHA! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpeenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

6. Zvyskové rizika

Elektricky pristroj je skonstruovany podfa sta-
vu techniky a prijatych bezpeénostnotechnickych
pravidiel. Napriek tomu sa mozu pri praci vyskyt-
nut’ jednotlivé zvySkové rizika.

* Ohrozenie zdravia rotujucim nastrojom pri dlhych
vlasoch a volnom odeve. Noste osobny ochranny
vystroj, ako je sietka na vlasy a tesne priliehajuci
odev.

* Ohrozenie zdravia odletujucimi trieskami. Noste
osobné ochranné vybavenie, ako napriklad ochranu
zraku.

* Poranenia v dosledku vymrsteného obrobku pri ne-
odbornom drzani alebo vedeni, ako napr. praca bez
zveraka alebo dorazu.

* Ohrozenie zdravia pradom pri pouZziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpe¢nostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastr¢ky do zasuvky sa nesmie
stlacit' tlac¢idlo prevadzky.

* Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priruc-
ke. Tak dosiahnete, Ze vasa vitacka bude podavat
optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.

7. Technické udaje
235 x 482 x 730 mm

194 x 165 mm
-45°/0°/45°

Dizka x $irka x vy$ka

Rozmer stola

Rozsah naklapania stola

Rozsah ota¢ania stola 360 °
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Vzdialenost sklugovadio 305 mm 8. Montaz
vrtaka — stol
Vzdialenost skfu¢ovadlo 8.1 Stip (5) a zakladna doska (1) (obr. 2)
A . 405 mm . .
vrtaka — podlahovéa doska 1. Postavte zakladnu dosku (1) na podlahu alebo na
o stipa 48 mm pracovny stol.

- — - 2. Postavte stip (5) na zakladnd dosku (1) tak, aby
Upnutie skfu€ovadla vrtaka B16 sa otvory stipa (5) prekryvali s otvormi zékladnej
Rozsah upinania vrtaka 1,5-13mm dosky (1).

Hibka vitania max. 50 mm 3. Na upevnenie stipa (5) zaskrutkujte do zakladnej

Stupne otacok

510 - 800 - 1300 —
1800 — 2430 1/min

dosky (1) tri skrutky (6) a pevne ich utiahnite vidli-
covym kfu€¢om (VK 13).

Motor 230V /50 Hz 8.2 Odstranenie ozubenej tyée (4) (obr. 3)

Vykon motora 550 W Najskér musite demontovat ozubenu ty¢ (4), aby ste
- . X mohli zmontovat vasu vitacku.

Prevadzkovy rezim 5210 min 1. Demontujte kruzok (7) pomocou inbusového klu¢a

Dizka kabla 1830 mm (VK 3) a vytiahnite ho zo stipa (5).

Hmotnost 22 kg 2. Teraz vytiahnite ozubenu ty¢ (4).

8.3 Predbezna montaz drziaka stola vitacky,
(obr. 17+18)

1. Drziak kluky (22) zasunte zvnutra cez otvor dr-

Ziaka stola vitacky (2).

Ruénu kluku (21) nasurite na drziak kfuky a ruénu

kfuku (3) zaistite inbusovym klfa¢om.

Technické zmeny vyhradené!

Hodnoty hluku

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s 2.
normou EN 3746.

Uvedené hodnoty sU hodnoty emisii a nemusia zaro-

veri znamenat' aj bezpeéné pracovné hodnoty. Hoci 8.4 Montaz drziaka stola vitacky (2) (obr. 4)
existuje korelacia medzi hladinou emisii a imisii, tak 1. Ozubenu ty€ (4) zasurite do drazky drziaka stola
z toho nie je mozné spolahlivo odvodit, ¢i su nutné vitacky (2).

dodato€né bezpecénostné opatrenia alebo nie. Faktory, 2. Ozubenu ty¢ (4) stredovo vyrovnajte k drziaku sto-
ktoré mézu ovplyvnit su¢asnu hladinu imisii na praco- la vitacky (2).

visku, zahffiaju dobu pdsobenia, osobitost pracovné- 3. Prispajani ozubenej ty¢e (4) v ramci drazky dbajte

ho priestoru, iné zdroje hluku atd., napr. pocet strojov

a inych okolitych procesov.

Pripustné pracovné hodnoty sa mézu liSit v zavislosti 4.
od krajiny.

Tieto informacie by v§ak mali byt pouzivatelovi napo-
mocné pre lepSi odhad nebezpecenstva a rizika.

na spravne spojenie zubov drzZiaka stola vitacky

(2) s ozubenou ty€ou (4).

Drziak stola vitacky (2) teraz nasadte spolo¢ne s

ozubenou ty&ou (4) na stip (5) a ozubenu ty& (4)

zavedte do dolného vedenia ozubenej ty¢e na

nohe stojana.

5. Ozubenu ty¢ (4) zaistite pomocou kruzku (7). Pri-
tom dbajte na to, aby vedenie ozubenej ty¢e na

Hladina akustického tlaku pri

obrabani L, 69dB (A) krazku (7) smerovalo nadol. Kruzok (7) upevnite
Nelstota K 3dB utiahnutim integrovanej zavrtnej skrutky.
eistota B, 6. Prestavovaciu rukovat nastavenia vysky (3) nasa-
Hladina akustického vykonu pri 82 dB (A) dte na stopku drziaka stola vitacky (2) a zaistite ju
brabani L, 4
0 A zavrtnou skrutkou
Neistota K, 3dB
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8.5 Montaz hlavy stroja (8) a stipu (5) (obr. 5)

1. Nasadte hlavu stroja (8) na stip (5).

2. Vreteno (33) vitatky uvedte do zakrytu so sto-
lom vftacky (18) a zakladnou doskou (1), a pevne
utiahnite 2 zavrtné skrutky, ktoré sa nachadzaju
na boku na hlave stroja (8). (inbusovy klu¢ VK 4)

8.6 Montaz ochrana sklucovadla vrtaka (16) (obr.
6)
1. Nasadte ochranu sklu€ovadla vrtaka (16) na rurku
vretena a utiahnite skrutku s drazkou (17).

8.7 Montaz rukoviti (9) na kfukach vertikalneho
pohonu (obr. 7)
1. Pevne zaskrutkujte rukovati (9) do zavitov naboja
vretena.

8.8 Montaz ozubeného sklfucovadla vrtaka (23)
(obr. 8)

1. Vycistite kuzelovy otvor v ozubenom sklu¢ovadle
vrtaka (23) a kuzel sklu¢ovadla Cistym kusom tex-
tilie. Zabezpecte, aby na povrchu uz neboli prifnu-
té Ziadne Castice nedistdét. Bezchybnému upnutiu
ozubeného sklucovadla vrtédka (23) na jednom z
povrchov zabranuje aj najmensSie znedistenie. To
mdze pripadne spdsobit hadzanie vrtaka. Ak je
kuzelovy otvor v ozubenom skluCovadle vrtaka
(23) extrémne znecisteny, pouzite Cistiaci roztok
na Cistom kuse textilie.

2. Nasurite ozubené sklu¢ovadlo vrtaka (23) ¢o
najdalej na koniec vretena.

3. Otocte vonkajsi kruzok ozubeného sklucovadla
vrtaka (23) proti smeru hodinovych ruciciek (z po-
hladu zhora) a otvorte eluste ozubeného sklu¢o-
vadla vrtaka (23).

4. Polozte kus dreva na stdl stroja a spustite vreteno
(33) az na kus dreva. Pritlacte, aby bolo sklu¢o-
vadlo presne osadené.

8.9 Montaz stojanovej vitacky na pracovny stol.
Vitacku pevne priskrutkujte cez otvory zakladnej dosky
(1) na pracovny stol, aby ste zabranili prevrateniu stroja
V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti sa v§ak bezpod-
mieneéne odporuc¢a priskrutkovanie na pracovny stol
alebo nieo podobné.

9. Nastavenia

Varovanie:

VSetky potrebné prednastavenia pre bezchybnu pracu
vasej vitacky uz boli vykonané z vyroby. Prosim, ni¢
nemerite.

Normalne opotrebovanie a pouzivanie nastroja si
mdzu vyziadat dodatoéné nastavenie.

Varovanie:
Pred vykonanim nastavovacich prac vzdy vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

9.1 Nastavenie vratnej pruziny vretena
(obr. 9+9.1)

MbzZe byt potrebné, aby sa musela nastavit vratna pru-

Zina vretena, pretoZe sa zmenilo jej napnutie a vplyvom

toho sa vreteno (33) presuva spat prili§ rychlo alebo

prili§ pomaly.

1. Pre vacsi volny pracovny priestor spustite nadol
stol vitacky (18).

2. Pracujte na lavej strane vitacky.

3. Vlozte skrutkova¢ do prednej dolnej drazky (28) a
drZte ho na mieste.

4. Vidlicovym kla¢om (VK 14) odstrarite vonkaj$iu
maticu (29)

5. So skrutkovacom ponechanym v drazke (28) uvol-
fujte vnatornd maticu (30), dokym sa zarez (31) ne-
uvolni z naboja (32). POZOR, pruzina je napnuta!

6. Skrutkovatom pomaly otacajte hlavicou pruziny
(27) proti smeru hodinovych ruciciek, dokym ne-
budete moct vtlacit drazku (28) do naboja (32).

7. Vreteno (33) spustite do najniz$ej pozicie a hla-
vicu pruziny (27) drzte v pozicii. Ked sa vreteno
(33) pohybuje nahor a nadol, ako si to Zelate, opat’
utiahnite vnutornt maticu (30).

8. Ak je prili§ volné, zopakujte kroky 3 — 5. Ak je prili§
pevné, v opaénom poradi krok 6.

9. Vidlicovym kfu¢om zaistite vonkajsiu maticu (29)
proti vnutornej matici (30).

10. UPOZORNENIE: Nepretocte ju a neobmedzte po-
hyb vretena (33)!

9.2 Axialna vola vretena (33) (obr. 10)

Ked sa vreteno (33) nachadza v dolnej polohe, otocte
ho rukou. Ak by ste zistili prili§ velka volu, postupujte
nasledovne:

1. Uvolnite poistnd maticu (34).
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2. Otacajte skrutku (35) v smere hodinovych ruci-
Ciek, aby ste vyrovnali volu, bez toho, aby ste
ovplyvnili pohyb vretena (33) nahor a nadol (mala
véla je normalna).

3. Znova utiahnite poistni maticu (34).

10. Uvedenie do prevadzky

Varovanie:

Ak sa nevyznate v tomto type stroja, poradte sa s od-
bornikom. V kazdom by ste si mali pred pracou s tymto
vyrobkom precitat informacie o pouzivani a bezpec¢-
nostné informacie tak, aby ste porozumeli ich obsahu.

10.1 Vypina¢ zap/vyp (24)
« Zapnutie: stlacte tlacidlo ,I“.
* Vypnutie: stlacte tla¢idlo ,0".

10.2 Naklapanie stola (obr. 11+12)

Upozornenie: uhlova stupnica (19) sluzi len ako orien-

tacia pre hrubé nastavenie uhla. Na presné prace sa

musia pouzivat vhodné uhlomery.

1. Na uvedenie stola vitacky (18) do vhodnej pozicie
uvolnite upinaciu skrutku (22) vidlicovym kfua¢om
VK 19 a odstrarite skrutku (20), ktora sluzi na 90°
upevnenie, pomocou vidlicového klu¢a VK10.

2. Nastavte pozadovany uhol pomocou uhlovej stup-
nice (19).

3. Znova pevne utiahnite upinaciu skrutku (22).

10.3 Nastavenie vysky stola (obr. 11+12)

1. Uvolnite zvieraciu rukovat nastavenia vysky (21).

2. Stél vitacky (18) nastavte na pozadovanu vysku
tym, Ze budete otacat prestavovacou rukovatou
nastavenia vysky (3).

3. Znova pevne utiahnite zvieraciu rukovat nastave-
nia vysky (21).

Upozornenie:

Vysku stola odporu€¢ame nastavit tak, aby sa hrot vrta-

ku nachadzal kusok nad obrobkom.

10.4 Manipulacia s ozubenym skfuéovadlom vr-
taka (23)

VaSa stolova vitatka je vybavena ozubenym sklu-
¢ovadlom vrtaka (23). Pre nasadenie vrtdka sa musi
ochrana sklu€ovadla vrtaka (16) najskér vyklopit' na-
hor, nasledne sa musi vlozit vrtak a ozubené skluco-
vadlo vrtaka (23) sa musi pevne utiahnut dodanym
kla€¢om na skfu¢ovadlo vrtaka (26).

KIu¢ na sklu€ovadlo vrtaka (26) opat vytiahnite.
Dbajte na pevné utiahnutie upnutych nastrojov.

Upnutie vrtaka
Bezpodmieneéne davajte pozor na to, aby bola
pri zmene nastroja vytiahnuta zastrcka.
V ozubenom sklu€ovadle vrtaka (23) smu byt upnuté
iba valcovité nastroje s uvedenym maximalnym prie-
merom stopky. Pouzivajte iba bezchybny a ostry na-
stroj. Nepouzivajte Ziadne nastroje, ktoré by sa mohli
poskodit na stopke alebo by sa mohli inym spésobom
zdeformovat alebo poskodit. Nasadzujte iba prislusen-
stvo a pridavné pristroje, ktoré si uvedené v navode
na obsluhu alebo su povolené vyrobcom.

1. Zasunte vrtak do ozubeného skluCovadla vrtadka
(23) tak hlboko, aby ¢eluste skfu¢ovadla mohli op-
timalne uchopovat. (Pri malych vrtakoch dbajte na
to, aby sa ¢eluste nedotykali skrutkovic vrtaka).

2. Uistite sa, ¢i je vrtak vycentrovany v ozubenom
skluGovadle vrtaka (23).

3. Sklu€ovadlo utiahnite dostato¢ne pevne klG¢om
na sklu€ovadlo vrtaka (26) tak, aby sa vrtak po¢as
prace nemohol skrutit.

Pozor! KIi¢ na sklfucovadlo vrtaka (26) nenecha-
vajte zasunuty.

Nebezpefenstvo poranenia v désledku vymrstenia
kfu¢a na skfu¢ovadlo vrtaka (26).

Vymena ozubeného skfucovadla vrtaka (23)
Otocte vonkajsi krizok ozubeného sklu¢ovadla vrtaka
(23) ¢o najdalej proti smeru hodinovych rugiciek.
Drevenym alebo gumovym kladivom zlahka udrite na
ozubené sklu¢ovadlo vrtaka (23). Druhou rukou drzte
skluovadlo, ked sa zosuva z vretena (33).

10.5 Pracovné rychlosti
Dbaijte pri vitani na spravne otacky. Otacky zavisia od

priemeru vrtaka a materialu.

NizSie uvedeny zoznam vam pomaha pri vybere ota-
Cok pre rozne materialy.

Pri uvedenych otackach ide len o orientaéné hodnoty.

] oL 5
Siva , | Zele-
vr- N Ocel
. liatina zo0
taka

3 2550 | 1600 | 2230 9500 8000
1900 | 1200 | 1680 7200 6000
1530 955 | 1340 5700 4800
1270 800 1100 4800 4000
1090 680 960 4100 3400

Hlinik | Bronz

N | o oS
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8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Nastavenie rychlosti a napnutia klinového remena
pri dp16 sl (obr. 13 a 13.1)

A Pozor!

Pred otvorenim krytu vzdy vytiahnite sietovu zastréku.
Pred udrzbovymi/nastavovacimi pracami vzdy pockaj-
te na Uplné zastavenie stroja (nebezpecéenstvo pora-
nenia)! Vftacku nikdy nenechavajte bezat s otvorenym
krytom klinového remena. Nikdy nesiahajte na beziaci
klinovy remen.

Na vasSej stojanovej vitatke mozete nastavit rozne

rychlosti vretena:

1. Ked ste pristroj vypli, mdZete otvorit ochranny kryt
remenia (14) tym, Ze uvolnite poistnu skrutku (15).
Na ochrannom kryte remena (14) stroja su uvede-
né vSetky moznosti nastavenia rychlosti vretena

2. Uvolnite hnaci remeri (36) na pravej strane hlavy
stroja (8) tym, Ze uvolnite kridlovu skrutku (37).
Potiahnite pravu stranu motora (13) trochu v sme-
re vretena (33), aby ste uvolnili hnaci remer (36)

3. Nasadte hnaci remef (36) okolo prislusnych re-
menic (38)

4. Potlaéte pravu stranu motora (13) dozadu, aby ste
opat napli hnaci remen (36).

5. Znovu utiahnite kridlovu skrutku (37). Hnaci remeri
(36) by mal mat voélu priblizne 13 mm, ked sa v
strede stlaci.

6. Zatvorte ochranny kryt remena (14) a pevne utiah-
nite poistnd skrutku (15).

7. Ak by hnaci remen (36) pocas prevadzky preklzo-
val, nastavte napnutie remena.

Pozor:

Vzdy sa musia pouzit protilahlé remenice (38). Ak by
sa remenice (38) pouzili v rozdielnej vySke, hnaci re-
men (36) sa znici.

Upozornenie: Bezpeénostny spina¢

Ak chcete nastavit rychlost, musite otvorit kryt. Na
zabranenie nebezpecenstvu poranenia sa vitacka
automaticky vypne prostrednictvom bezpeénostného
spinaca.

10.6 Hibkovy doraz (10) (obr. 14)

UPOZORNENIE:

Pri upinacom zariadeni v hornej pozicii musi byt hrot
vrtaka iba zlahka nad hornou stranou obrobku.

Hibkovy doraz (10) umoziiuje obmedzenie hibky vfta-
nia. Nastavte na to pozadovanu hibku vitania a pomo-
cou ryhovanej matice (11) ho pevne priskrutkujte proti
dolnému dorazu (12).

10.7 Polohovanie obrobku (obr. 15)

Medzi stél a obrobok vzdy umiestnite podlozku (A)
(napr. drevo). Tym sa zabrani, aby sa pri prevftani
neroztriestila alebo nevylomila zadna strana. Aby sa
prediSlo nekontrolovanému otacaniu podloZzky unasa-
nim, podloZka sa musi opriet o lavl stranu stipu (5),
ako je to zobrazené.

Varovanie

Ak obrobok alebo podlozka na to nie su dostatocne
dlhé, pevne ich upnite na stél, v opaénom pripade by
mohlo dojst k zavaznym poraneniam.

Upozornenie

Na malé obrobky, ktoré sa nedaju upnut na stél, pouzi-
te strojovy zverak (prislusenstvo).

Zverak sa musi upnut alebo pevne priskrutkovat k sto-
lu, aby sa zabranilo poraneniam rotujicimi obrobkami
alebo zverakom, ako aj zni€¢eniu obrobku.

10.8 Vrtanie otvoru

Pomocou upinacieho hrotu alebo Spicatého klinca
oznacte na obrobku miesto, kde sa ma vrtat. Pred zap-
nutim vftacky spustite vrtak na obrobok a vycentrujte
ho nad miestom, kde sa ma vftat. Zapnite stroj a jemne
pritlacte vrtak na obrobok, aby mohol &isto rezat.

Pri prili§ nizkom posuve hrozi nebezpecéenstvo zahria-
tia vrtaka na vysoku teplotu.

Pri prili§ velkom posuve hrozi nebezpecenstvo zablo-
kovania motora (13), preklzovania klinového remera
alebo vrtaka, uvolnenie obrobku alebo zlomenie vrta-
ka.

Pri vitani do kovu méze byt nutné ochladit vrtak vhod-
nou kvapalinou.
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10.9 Pracas laserom (obr. 16)

Zapnutie laserového svetla na spinadci (25)
Naznaceny vyvitany otvor umiestnite do pevného
bodu (B) lasera, priloZte vrtak a vyvftajte otvor.

10.10 Spustenie a vystredenie

Stolovou vitackou mozete vykonavat aj spustenie ale-
bo vystredenie. Dbajte pritom na to, aby sa spustenie
vykonalo najnizSou rychlostou, zatial o na vystrede-
nie je potrebna vysoka rychlost.

10.11 Obrabanie dreva

Upozorriujeme, Ze pri obrabani dreva sa musi pouzivat
vhodné odsavanie prachu, pretoze drevny prach méze
byt zdraviu Skodlivy. Po€as prac, pri ktorych vznika
prach, bezpodmiene¢ne noste ochranni masku proti
prachu.

11. Preprava

Stroj sa smie zdvihat a prepravovat iba za chrani¢ re-
menia a dosku podstavca. Nikdy ho za u¢elom prepravy
nezdvihajte za ochranné zariadenia ani nastavovacie
rukovati.

Pred prepravou treba stroj odpojit od siete.

Pri preprave stroja dbajte na rozloZzenie hmotnosti (tiaz
stroja pésobi na hlavu). Stroj prepravujte iba polezia¢-
ky a zaisteny na vhodnom pripravku.

12. Cistenie a udrzba

Pred kazdym nastavenim, udrziavanim alebo opra-
vou vytiahnite sietova zastréku.

A Prace, ktoré nie si opisané v tomto navode
na obsluhu, nechajte vykonat’ odbornou dieliiou.
Pouzivajte iba originalne diely. Pristroj nechajte
pred vSetkymi udrzbovymi a cistiacimi pracami
vychladnut.

Vznika nebezpecenstvo popalenia!

Pristroj pred kazdym pouzitim skontrolujte ohladom
ocividnych nedostatkov, ako su volné, opotrebované
alebo poskodené diely, spravne ulozenie skrutiek ale-
bo ostatnych dielov. Vymente poSkodené diely.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. rozpustadia.
Chemické latky mézu poskodzovat plastové diely pri-
stroja. Pristroj nedistite pod te€ucou vodou.

Pristroj po kazdom pouziti dékladne vygistite.

» Vetracie otvory a povrch pristroja Cistite makkou ke-
fou, Stetcom alebo handrou.

« Triesky, prach a necistoty prip. odstrarnte vysava-
com.

« Pravidelne mazte pohyblivé diely.

* Nedovolte, aby sa na spinace, klinové remene, hna-
cie remenice a zdvihacie ramena vitacky dostali
maziva.

Mazanie

VSetky gulkové loziska su z vyrobného zavodu nama-
zané tukom, aby nebolo nutné premazavanie.
Pravidelne mazte vSetky drazky vo vretene (33) a ozu-
benu ty¢ (4).

Za uc¢elom namazania pohonu presufte os nadol a pri-
dajte tuk zhora do vretena (33) (pod hornym krytom).
Niekolkokrat presurite os nahor a nadol.

Za ucelom namazania ozubenej ty¢e (4) presurite os
nadol a namazte vonkajsi povrch osi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy; kli-
nové remene; batérie, vrtak

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v origindlnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

14. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku.

Pripojenie zodpoveda prisluSnym ustanoveniam VDE
a DIN.
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Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izol&cii.

Priciny:

* Tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v dosledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat’ a z dévodu poskodenia izolacie
su zivotunebezpecéné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim H 07 RN.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prad

+ Sietové napatie musi byt 230 V/50 Hz.

+ PredlZovacie vedenia musia pri dizke do 25 m vyka-
zovat prierez 1,5 milimetrov §tvorcovych, pri dizke
nad 25 m minimalne 2,5 milimetrov Stvorcovych.

+ Sietova pripojka je zaistend pomocou pomalej 16 A
poistky.

15. Likvidacia a opdatovné zhodnotenie

@ Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabrani-

» lo pripadnym $kodam pri preprave. Tento obal

% je surovina, je teda opatovne pouzitelny alebo
mozno vykonat jeho recyklaciu.

.~ & Pristroj a jeho prisluSenstvo pozostavaju z

réznych materidlov, ako napr. kov a plasty.

Poskodené konstrukéné diely odovzdajte na likvidaciu

nebezpecného odpadu. Informacie si zistite v $peciali-
zovanom obchode alebo od spravy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padul!
Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-
pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
= (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-

vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odo-
vzdat na to uréenému zbernému stredisku.

K tomu méze doéjst napriklad vratenim pri nakupe po-
dobného vyrobku alebo odovzdanim autorizovanému
zbernému stredisku na recyklaciu odpadu z elektric-
kych a elektronickych zariadeni. Neodborné zaobcha-
dzanie so starymi zariadeniami méze mat v désledku
potencialne nebezpeénych latok, ktoré obsahuje od-
pad z elektrickych a elektronickych zariadeni, nega-
tivny vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Od-
bornou likvidaciou tohto vyrobku navy$e prispievate k
efektivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informacie
o zbernych strediskach pre staré zariadenia ziskate od
vasSej miestnej spravy, verejnopravnej institucie zaobe-
rajucej sa likvidaciou odpadu, autorizovaného uradu
pre likvidaciu odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni alebo od vasho odvozu odpadkov.

144 | SK www.scheppach.com



16. Odstranovanie poruch

Varovanie: Pred vyhladavanim poruch vzdy vypnite stroj a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Chyby

Os sa prili$ rychlo alebo prili§
pomaly presuva spat do svojej
vychodiskovej pozicie

Problém

Predpatie pruziny je nespravne
nastavené.

Riesenie

Pre nastavenie predpéatia pozri ,Vrat-
na pruzina vretena®“.

Sklu€ovadlo vrtaka sa napriek
opatovnému upevneniu stale
uvolfiuje z vretena

Necistoty, tuk alebo olej na vretene
alebo vnutornej strane sklucovadla
vrtaka.

Na ¢gistenie povrchu vretena a
sklu¢ovadla vrtaka pouzivajte Cistiaci
prostriedok pre domacnosti. Pozri tiez
,Montaz skluc¢ovadla vrtaka“.

Intenzivny vznik hluku poc¢as
prevadzky

Nespravne napnutie klinového
remena.

Nanovo nastavte napnutie klinového
remena. Pozri tiez ,Vyber otacok a
napnutia klinového remena“.

Vreteno je prili§ suché.

Otestujte vreteno. Pozri tiez ,Maza-
nie“.

Remenica na vretene je uvolnena.

Skontrolujte utiahnutie matice na
remenici a pripadne ju dotiahnite.

Remenica na motore je uvolnena.

Pevne utiahnite nastavovaciu skrutku
na remenici motora.

Na vystupnom otvore vrtaka sa
triesti drevo

Pod obrobkom nie je vhodna pod-
loZka.

Pouzite vhodnu podloZzku. Pozri tiez
,Nastavenie stola a obrobku*.

Obrobok sa vytrhava z ruky

Pod obrobkom nie je upevnena
vhodna podlozka alebo je upevnena
nedostatocne.

PodloZte obrobok alebo ho upevnite.

Vrtak sa vyziha

Nespravna rychlost.

Zmeifite rychlost. Pozri tiez ,Vyber
otacok a napnutia klinového remena®“.

Z vyvitaného otvoru nevychadzaju
Ziadne triesky.

Aby ste triesky dopravili von, pravi-
delne vysuvaijte vrtak z vyvitaného
otvoru.

Tupy vrtak.

Naostrite vrtak.

Prili§ maly posuv.

Zvyste posuv.

Vrtak ubieha alebo otvor nie je
kruhovy

Tvrdé miesta v dreve alebo dizka a
uhol hrotu vrtaka su rozdielne.

Naostrite vrtak.

Vrtak je ohnuty.

Vymernite vrtak.
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Vrtak je zablokovany v obrobku

Obrobok a vrtak su vzpriec¢ené alebo
posuv je prili§ velky.

Podlozte nie¢o pod obrobok alebo
ho upevnite. Pozri tiez ,,Polohovanie
obrobku*.

Nedostatocné napnutie klinového
remena

Nastavte napnutie klinového remeria.
Pozri tiez ,Vyber ota€ok a napnutia
klinového remena“.

Nadmerné ubiehanie a kmitanie
vrtaka

Ohnuty vrtak.

Pouzite rovny vrtak.

Prilis velké opotrebovanie lozisk
vretena.

Vymernite loziska vretena.

Vrtak nie je centricky upnuty v sklu-
Covadle vrtaka.

Skontrolujte vycentrovanie. Pozri tiez
,Nasadenie vrtaka“,

Sklu¢ovadlo vrtaka nie je spravne
upevnené.

Spravne upevnite sklu¢ovadlo vrtaka.
Pozri tiez ,Montaz sklucovadla
vrtaka“,
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély, sériilésveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélye fordulhat el6!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiiveget!

Viseljen hallasvédét!

Porképzédés esetén viseljen megfeleld [égzésvédst!

Ha hosszu haja van, ne hordja kiengedve. Viseljen hajhalot.

Ne viseljen keszty(it.

Figyelem! Lézersugar
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés

E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés.

* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa.

» llletéktelenek, nem képesitett szakemberek altali
javitas.

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerl hasznalat

* A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési utmutato teljes szovegét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos informaciokat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi kdltségeket és az
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlen(l tartsa be az orszagaban a készilék Gizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készulék kozelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduléd veszélyforrasokkal. Tartsa be a
kezel6k minimalis életkorara vonatkozé rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

Alaplap
Furéasztal tartdja
Magassagallitas allité fogantyuja
Oszlop fogasléce
Oszlop
Csavar
Gydri
Gépfej
Fogantyu
. Mélységiitk6zd
. Recés fejl anya
. Utkézé
. Motor
. Szijvédd burkolat
. Biztosito csavar
. Tokmanyvéddé
Hornyolt feji csavar
. Furoéasztal
. Szogskala
. 90°-o0s régzités csavarja
. Magassagallitas szoritéfogantyuja
. Furoéasztal szoritécsavarja
. Fogas farétokmany
. Be-/kikapcsolo
. Lézer be-/kikapcsoldja
. Farétokmanykulcs
. Rugofedél
. Horony
. Kulsé anya
. Bels6 anya
. Bemetszés
- Agy
. Orsoé
. Ellenanya
. Csavar
. Hajtoszij
. Szarnyas csavar
. Szijtarcsak

© NGO ®N =
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3. Szillitott elemek

» Kicsomagolas utan vizsgaljon at minden alkatrészt,
nincsenek-e rajtuk esetleg szallitasi sériilések. Kifo-
gasok esetén azonnal értesitse a beszallitot.

« Utolagos reklamaciokat nem fogadunk el.

+ Ellenérizze a szallitmany teljességét.

* Hasznalat el6tt ismerje meg a kezelési utmutaté se-
gitségével a késziléket.

+ Tartozékként, valamint kop6- és potalkatrészként
csak eredeti scheppach-alkatrészeket hasznaljon.
Pétalkatrészeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskokkal,
foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés és ful-
ladas veszélye all fenn!

+ Alaplap (1)

* Oszlop (5)

+ Furdasztal (18)

+ Gépfej (8)

* Fogas furétokmany (23)
+ Fuarétokmany kulcs (26)
+ Farétokmanyveédso (16)
* Fogantyu (9) (3 db)

+ Mélységiitkozé (10)

* Imbuszkulcs

» Tartozékok tasakja

» Az eredeti izemeltetési Utmutaté forditasa

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az asztali furégép fém, miianyag, fa és hasonlé anya-
gok farasara szolgdl, és csak magancélu hasznalatra
rendeltetett.

A gép nem hasznalhaté élelmiszerek és egészségre
karos anyagok megmunkalasahoz.

A furotokmany csak 1,5 - 13 mm szaratméréji és hen-
geres szaru furokkal és szerszamokkal valé haszna-
latra alkalmas. Ezenkivil kipos szaru szerszamok is
hasznalhatok. A késziilék felnéttek altali hasznalatra
rendeltetett.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltér6 hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul.

Az ebbdl fakad6 minden karért és sériilésért nem a gyar-
t6, hanem a felhasznald/kezel§ viseli a felel6sséget.

A berendezés magancéli hasznalatra készilt. Nem
tervezték tartos ipari hasznalatra. A berendezést 16
éven aluli személyek ne hasznaljak. 16 év folotti fiata-
lok a berendezést csak felugyelet mellett hasznaljak.
A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszerli hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biztonsa-
gi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki ada-
tot, melyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.
A kovetkez6 utmutatdsok betartasanak elmulasztasa
aramUtést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Uzemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrél Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkil) vonatkozik.

A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.
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Elektromos biztonsag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Az elektromos szerszam csatlakozédugédja il-
leszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatlakozo-
dugét semmilyen médon nem szabad médositani.
A védoéfoldeléssel ellatott elektromos szerszamok-
kal egyltt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A
valtozatlan csatlakozédugok és a hozzajuk ill csat-
lakozdaljzatok csdkkentik az aramutés kockazatat.
Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hiitoszek-
rényekkel valé érintkezését. Megnovekedik az
aramiités kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6tdl és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatol6 viz néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré
modon, példaul az elektromos szerszam szal-
litasahoz, felakasztasahoz vagy a csatlakozé-
dugo6 aljzatbol valo kihtizasahoz. Tartsa tavol
a kabelt hétél, olajtdl, éles élektdl és a készulék
mozg6 alkatrészeitél. A sériilt vagy 6sszeguban-
colodott kabel ndveli az aramiités kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité kabe-
leket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra engedélye-
zett hosszabbité kabel hasznalata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét. A hiba-
aram-véddkapcsold hasznalata csdkkenti az ara-
mités kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

b)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos séruléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatol fiiggéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
porvéddé maszk, biztonsagi kesztyl, véddsisak
vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockéazatat.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitasa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziiléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. A késziilék forgo részében maradt
szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
keszty(jét tartsa tavol a maguktél mozgo al-
katrészektdl. A mozg6 alkatrészek elkaphatjak a
laza ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha lehetséges a porszivo és -gyiijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
feleléen hasznalhatok. Porelszivé hasznalataval
csokkentheti a por altal okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz mindig
az arra megfeleld elektromos szerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos szerszammal jobban és biz-
tonsagosabban dolgozhat a megadott teljesitmény-
tartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektro-
mos szerszam, amelyet nem lehet be- vagy
kikapcsolni, veszélyesnek szamit, és meg kell
javitani.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Huzza ki a csatlakoz6dugot a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el8vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasznal-
jak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el a
jelen utasitasokat. Az elektromos szerszamok
veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasz-
naljak oket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélheté szerszamot. Ellenérizze, hogy
a mozgo6 alkatrészek kifogastalanul mikddnek-e,
nem szorulnak, nincsenek-e toroétt vagy sértilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam mikoédésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sérult
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantar-
tott elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagéélekkel rendelke-
z6 vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és
kénnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Kézben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a végrehajtando felada-
tot is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett
alkalmazasoktdl eltérd hasznalata veszélyes hely-
zetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszoés fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathaté
helyzetekben.

Szerviz

a)
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Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A furégépre vonatkozé biztonsagi utasitasok

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

A farégépet ki kell biztositani. A nem megfele-
16en rogzitett furégép mozoghat vagy felbillenhet,
ami sérllésekhez vezethet.

A munkadarabot a munkadarab tamasztén
kell befogni vagy régziteni. Ne végezzen fu-
rast olyan munkadarabon, amelyik tul kicsi a
biztonsagos befogashoz. A munkadarab kézzel
tartasa sériilésekhez vezethet.

Ne viseljen kesztyiit. A keszty(t a forgé alkatré-
szek vagy a furas kdzben keletkez6 forgacs elkap-
hatja, ami sérllésekhez vezethet.

Az elektromos szerszam miikodése kodzben
tartsa tavol kezeit a furas teriiletétol. A forgd
alkatrészekkel vagy a furas kézben keletkezd for-
gaccsal valo érintkezés sérilésekhez vezethet.

A furészerszamnak forognia kell, miel6tt a mun-
kadarabhoz vezeti. Kilénben a furészerszam a
munkadarabban elakadhat, ezzel a munkadarab nem
vart mozgasat okozva, ami sériilésekhez vezethet.
Ha a furészerszam blokkol, ne nyomja tovabb
lefelé, és kapcsolja ki az elektromos szersza-
mot. Allapitsa meg és sziintesse meg a blok-
kolas okat. A blokkolas a munkadarab nem vart
mozgasat okozhatja, és sériilésekhez vezethet.
Akadalyozza meg, hogy hosszi forgacsok
keletkezzenek gy, hogy rendszeresen abba-
hagyja a lefelé nyomast. Az éles fémforgacsok
egymasba akadhatnak, és sériléseket okozhatnak.
Az elektromos szerszam miikodése kozben
soha ne tavolitsa el a forgacsot a furas terii-
letérél. A forgacs eltavolitasahoz vegye el a
furészerszamot a munkadarabtél, kapcsolja
ki az elektromos eszkozt, és varja meg, amig
leall. A forgacsok eltavolitasahoz hasznaljon
kefét vagy kampot segédeszkozként. A forgd
alkatrészekkel vagy a furas kézben keletkezd for-
gaccsal valo érintkezés sérllésekhez vezethet.

A hasznalati szerszam megengedett fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az elektro-
mos szerszamon megadott legmagasabb for-
dulatszam. A megengedettnél gyorsabban forgé
tartozék széttorhet és szétszérédhat.



Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen bele a sugarba
Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

A balesetveszély ellen a megfelelé 6vintézkedé-

sekkel védje sajat magat és kornyezetét!

+ Szemvédé nélkil ne nézzen kdzvetlenll a lézersu-
garba.

* Soha ne nézzen kdzvetlenil a fénysugar utjaba.

+ Soha ne irényitsa a Iézersugarat fényvisszaveré fe-
liletre és emberre vagy allatra. A kis teljesitmény(
lézersugar is karosithatja a szemet.

» Vigyazat - az itt megadott eljarasmoédoktdl térténd
eltérés veszélyes sugarzasnak vald kitettséghez
vezethet.

+ A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak vald kitettséghez vezethet.

* Ha a fejez6 flirészt hosszabb ideig nem haszndlja,
akkor célszer( kivenni az akkumulatorokat.

* Alézert nem szabad masik tipusu lézerre

+ kicserélni.

+ Alézeren javitast csak a lézer gyartoja vagy felhatal-
mazott képvisel6 végezhet.

Tartsa be a helyes halézati fesziiltséget!

Ugyeljen arra, hogy a halézati fesziiltség egyezzen a

tipustablan szereplé adatokkal.

Védéérintkezos csatlakozoéaljzatot hasznaljon!

A késziiléket csak megfelel6en telepitett véd&érintke-
z6vel rendelkezd csatlakozobaljzatrél szabad Gzemel-
tetni.

A munkahely biztonsaga

Gondoskodjon a gép biztonsagos és stabil allasarol.
Lehetéség szerint rogzitse talplemezre vagy munka-
padra a gépet.

Aramiités elleni védelem!

Ovja a késziiléket a nedvességtsl. A késziiléknek nem
szabad nedvessé valnia, és nedves kérnyezetben sem
szabad Gzemeltetni. Minden egyes hasznalat el6tt elle-
ndrizze a készulék, valamint a csatlakozédugds halo-
zati csatlakozdvezeték esetleges sériléseit. Teste ne
érintkezzen a foldelt alkatrészekkel, példaul csévekkel,
fUtétestekkel stb.

Tiz és robbanas elleni védelem!

A késziilék belsejében szikraképzd alkatrészek talal-
hatok. Ne hasznalja éghet6 folyadékok vagy gazok ko-
zelében a késziiléket. Ennek figyelmen kivll hagyasa
esetén tliz- és robbanasveszély all fenn.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam
Uzem kbdzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a
mezd bizonyos korllmények kdzott negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A
komoly és sulyos sériilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

6. Fennmaradoé kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi al-

lasa és az elismert biztonsagtechnikai eldirasok

szerint késziilt. Hasznalata kézben azonban je-
lentkezhetnek fennmaradé kockazatok.

« Aforgd szerszam hosszu haj és laza ruhazat esetén
veszélyezteti a testi épséget. Viseljen egyéni véds-
eszkozoket, mint példaul hajhalét és szik, testhez
simulé ruhat.

» A szétrepll6 forgacs veszélyezteti a testi épséget.
Viseljen személyi véddéfelszerelést, példaul szem-
védot.

» Szakszer(tlen tartds vagy vezetés, mint példaul
satu vagy utk6zé nélkili munkavégzés esetén a ki-
sodrédo munkadarab séruléseket okoz.

* Nem el8irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem szlintethet6k meg.

* Minimalisra csokkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési Utmutaté egylttes betartasaval.

« Kerilje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsol6 gombot.

+ Mindig a kézikényvben javasolt szerszamot hasz-
nalja. Igy biztosithatja, hogy furégépe mindig opti-
malis teljesitménnyel miikddjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép lze-
mel.

* Mielétt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki a
halézati csatlakozét.
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7. Miszaki adatok

Hossz x Szélesség x 235x482x730
Magassag mm
Asztalméret 194 x 165 mm

Asztal forditasi tartomanya -45°/0°/45°

Asztal forgastartomanya 360°
Furétokmany-asztal tavolsag 305 mm
F’uroto’kmany-padlolemez 405 mm
tavolsag

Oszlop o 48 mm
Furétokmany-befogé B16
Furé befogasi tartomanya 1,5-13 mm
Max. furasmélység 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Fordulatszam-fokozatok 1800 - 2430 1/min

Motor 230V / 50Hz
Motorteljesitmény 550 W
Uzemmod S2 10 perc
Kéabelhossz 1830 mm
Témeg 22 kg

A mUszaki valtoztatas jogat fenntarfjuk!

Zajértékek

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az
EN 3746 szabvany alapjan tortént.

A megadott értékek kibocsatasi értékek, ezért nem
feltétlendl tikrozik a biztonsagos Uzemi értékeket. Ha-
bar van 6sszefliggés az emisszids és immisszids szint
kdzott, ebbdl nem lehet megbizhatéan megallapitani,
hogy szlkség van-e tovabbi elévigyazatossagi intéz-
kedésekre. A munkaallomason aktudlisan érvényes
immisszids szintet befolyasold tényezdk kdzé tartozik
a kitettség id6tartama, a munkatér jellege, az egyéb
zajforrasok stb., pl. gépek és a szomszédos folyama-
tok szama.

Az engedélyezett munkahelyi értékek is orszagonként
eltérék lehetnek.

Ez az informaci6 azonban segiti a felhasznalét abban,
hogy jobban megbecsiilhesse a veszélyeztetést és a
kockazatot.

Hangnyomasszint, megmunkalas

69 dB(A)
Loa
KpA bizonytalansag 3dB
Hangteljesitményszint,
megmunkalas L, 82 dB(A)
K, bizonytalansag 3dB

8. Osszeszerelés

8.1 Oszlop (5) és alaplap (1) (2. abra)

1. Allitsa a talajra vagy a munkapadra az alaplapot
().

2. Ugy allitsa az alaplapra (1) az oszlopot (5), hogy
az oszlop (5) furatai és az alaplap (1) furatai fedjék
egymast.

3. Csavarozza az oszlop (5) rogzitésére szolgalo
harom darab (6) csavart az alaplapba (1), és egy
imbuszkulccsal (LT 13) hizza szorosra ezeket.

8.2 Afogasléc (4) eltavolitasa (3. abra)

Ahhoz, hogy a furégépet fel lehessen szerelni, el6szor

le kell szerelni a (4) fogaslécet.

1. Egyimbuszkulcs (LT 3) segitségével szerelje le az
(7) gydrt, és huzza le a (5) oszloprol.

2. Ekkor huzza ki a (4) fogaslécet.

8.3 A fuardasztal tartéjanak elészerelése
(17. és 18. abra)
1. A kézikar tartéjat (22) bellilrél tolja at a furdasztal
(2) tartéjanak furatan.
2. Dugja ra a kézikar tartdjara a (21) kézikart, és az
imbuszkulccsal biztositsa a (3) kézikart.

8.4 A furoasztal (2) tartéjanak felszerelése

(4. abra)

1. Dugja a faréasztal (2) tartéjanak hornyaba a (4)
fogaslécet.

2. lgazitsa a furdasztal (2) tartéjanak kozepére a (4)
fogaslécet.

3. A (4) fogasléc Gsszevezetésekor lgyeljen arra,
hogy hornyon beliil egymashoz ill6 legyen a foga-
zas a furdasztal (2) tartdja és a (4) fogasléc kozott.

4. Ekkor helyezze a furdasztal (2) tartéjat a (4) fogas-
léccel az (5) oszlopra, és vezesse a (4) fogasrudat
az allélabnal az also6 fogasrudvezetésbe.
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8.5

8.8

8.9

A (7) gyUrivel biztositsa a (4) fogaslécet. Kézben
tgyeljen arra, hogy az (7) gyirinél lefelé mutas-
son a fogasrud vezetése. Az integralt hernyocsa-
var meghuzasaval régzitse az (7) gydrdt.

Dugja a magassagallitas (3) allité fogantyujat a fa-
réasztal (2) tartéjanak szarara, és egy hernyécsa-
varral régzitse

A gépfej felszerelése (8) és oszlop (5)

(5. abra)
Helyezze a gépfejet (8) az oszlopra (5).
Vezesse egymas folé a furégép (33) orsojat, a (18)
furéasztalt és az (1) alaplapot, és szorosan hizza
meg a (8) gépfej oldalan talalhaté 2 hernyécsavart.
(Imbuszkulcs: LT 4)

A (16) tokmanyvédo felszerelése (6. abra)
Helyezze a (16) furétokmanyvédoét az orséridra,
és huzza meg a (17) hornyolt fejii csavart.

A (9) fogantyuk felszerelése a fiiggdleges

hajtasnal 1évo tekerdkarra (7. abra)
Csavarozza a (9) fogantyukat az orséagy mene-
tébe.

A fogas furétokmany (23) felszerelése

(8. abra)
Tisztitsa meg a fogas furétokmany (23) kupos
lyukat, és az orsokupot egy tiszta darab ronggyal.
Ellenérizze, hogy ne maradjanak szennyez&dés
maradvanyok a feliiletén. A legkisebb szennyezé-
dés is megakadalyozza a fogas furétokmany (23)
kifogastalan tartasat. A furé ezzel adott esetben
visszaut. Ha a fogas furétokmany (23) kipos lyuka
kifejezetten szennyezett, akkor hasznaljon tiszti-
téoldatot a tiszta darab rongyon.
Tolja a fogas furétokmanyt (23) a lehet6 legjobban
az orsbéagyra.
Forgassa el a fogas furétokmany (23) kils6 gyd-
rljét az déramutaté jarasaval ellenkezé iranyba
(feliinézet), és nyissa ki a fogas furétokmany (23)
pofait.
Helyezzen egy darab fat a gépasztalra, és eressze
le az orsot (33) a fadarabra. Nyomja meg erésen,
hogy a tokmany pontosan illeszkedjen.

Az oszlopos furégép miihelypadra szerelése.

Az alaplap (1) furatainal csavarozza fel a miihelypadra
a furégépet, hogy megakadalyozza a gép felbillenését
A sajat biztonsaga érdekében mindenesetre csavaroz-
za szerszamallvanyra vagy hasonlora.

9.

Beallitasok

Figyelmeztetés:

A kifogastalan munkahoz a gyarban minden sziikséges
elézetes beadllitast végrehajtottunk. Kérem, semmit ne
modositson.

A szerszam normalis kopasa és hasznalata esetén uto-
lagos beallitas lehet szlikséges.

Figyelmeztetés:
Mindig huzza ki a dugét a csatlakozoéaljzatbol, miel6tt
beallitasi munkalatokat végez.

91

Az orsovisszahuzé rugo beallitasa
(9. és 9.1. abra)

Sziikséges lehet az orsévisszahlizoé rugé beallitasa,
mert a feszessége valtozik és igy az orso (33) tal gyor-
san vagy tul lassan megy vissza.

1.

Tovabbi szabad munkatérhez eressze le a furo-
asztalt (18).

A farégép bal oldalan dolgozzon.

Helyezze a csavarhuzoét az eliilsé alsé horonyba
(28) és tartsa helyben.

Tavolitsa el a kils6é anyat (29) egy villaskulccsal
(SW14)

A csavarhuzéval a horonyban (28) lazitsa meg a
belsé anyat (30), amig a rovatka (31) meglazul az
agyon (32). FIGYELEM, a rug¢ fesziiltség alatt all!
A rugofedelet (27) csavarhizéval 6vatosan for-
gassa el az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba
addig, amig a horony (28) az agyba (32) nyomhato.
Eressze le az orsét (33) a legalsé helyzetbe, és
tartsa a rugofedelet (27) helyzetben. Ha az orsé
(33) fel és le mozog, ahogy szeretné, akkor ismét
huzza meg a belsé anyat (30).

Ha laza, akkor ismételje meg a 3-5. I1épést. Ha tal
szoros, akkor forditott sorrendben, 6. 1épés.
Roégzitse a kiilsé anyat (29) a belsé anyaval szem-
ben (30) egy villaskulccsal.

MEGJEGYZES: Ne forgassa tul és ne korlatozza
az ors6 (33) mozgasat!

9.2 Az orsé6 (33) axialis mozgasa (10. abra)
Ha az ors6 (33) alsé helyzetben van, akkor kézzel forgassa
el. Ha a jaték tul nagy, akkor a kévetkezdképpen jarjon el:

1.
2.

Lazitsa meg az ellenanyat (34).

Forgassa a csavart (35) az éramutatd jarasaval
azonos iranyba a jaték kiegyenlitéséhez az orsé
(33) fel-, és lefelé mozgatasa nélkiil (kis jaték nor-
malisnak tekinthetd).

Ismét huzza meg az ellenanyat (34).
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10. Uzembe helyezés

Figyelmeztetés:

Ha nem ismeri ki magat ezzel a tipusu géppel, akkor
szakembertdl kérjen tanacsot. Minden esetre olvassa
el és értelmezze a hasznalati és biztonsagi informacio-
kat, miel6tt a termékkel dolgozni kezd.

10.1 Be-/kikapcsol6 (24)
+ Bekapcsolas: Nyomja meg az ,|I” gombot.
» Kikapcsolas: Nyomja meg a ,0” gombot.

10.2 Az asztal elforditasa (11. és 12. abra)

Megjegyzés: A szogskala (19) kizardlag tajékozéda-

sul szolgdl a durva szégbeallitadshoz. A preciziés mun-

kalatokhoz megfelel6 sz6gmérdket hasznaljon.

1. Ahhoz, hogy a (18) furéasztalt a megfeleld pozici-
6ba allitsa, 19-es laptavolsagu villaskulccsal old-
ja ki a (22) szoritécsavart, és 10-es laptavolsagu
villaskulcs segitségével tavolitsa el a (20) csavart,
amely a 90°-os rogzitésre szolgal.

2. Allitsa be a kivant szdget a szégskalaval (19).

3. Ismét huzza meg a szoritécsavart (22).

10.3 Az asztalmagassag beallitasa
(11. és 12. abra)

1. Oldja ki a magassagallitas szoritéfogantyujat (21).

2. Alliitsa a kivant magassagra a (18) furéasztalt tgy,
hogy a magassagallitas (3) allité fogantyujat for-
gatja.

3. Ismét hiuzza meg a magassagallitas szoritéfo-
gantyujat (21).

Megjegyzés:

Javasoljuk, hogy ugy allitsa be az asztal magassagat,

hogy a furéhegy réviddel a szerszam felett legyen.

10.4 A fogas faréotokmany (23) kezelése

Az asztali furégépen van egy fogas furétokmany (23).
Furé behelyezéséhez elészor hajtsa fel a (16) tok-
manyvédét, ezutan helyezze be a furét, és a (23) fogas
furétokmanyt a csomagban talalhato (26) furétokmany-
kulccsal hizza meg.

Ismét huzza le a furétokmanykulcsot (26).

Ugyeljen a befogott szerszamok szilard helyzetére.

A furé befogasa

Feltétlendl Ggyeljen arra, hogy szerszamcsere esetén
ki legyen huzva a halézati csatlakozo.

A (23) fogas furétokmanyba csak a megadott maxima-
lis szaratmérdvel rendelkezd, hengeres szerszamokat
szabad befogni.

Csak kifogastalan allapotban 1évé és éles szerszamot
hasznaljon. Ne hasznaljon olyan szerszamokat, ame-
lyeknek sérult a szara, vagy amelyek egyéb maédon
torzultak vagy sériltek. Csak a hasznalati Utmutatéban
megadott vagy a gyarto altal engedélyezett tartozéko-
kat és kiegészitd késziilékeket hasznaljon.

1. Olyan mélyre dugja a (23) fogas furétokmanyba a
farét, hogy a tokmany pofai optimalisan tudjanak
fogni. (Kicsi furoknal Ggyeljen abba, hogy a pofak
ne érjenek a furé spiraljaihoz.)

2. Bizonyosodjon meg arroél, hogy a furé kézépen van
a (23) fogas furétokmanyban.

3. Elég szorosan hizza meg a tokmanyt a (26) furo-
tokmanykulccsal, hogy a furé munkavégzés koz-
ben ne tudjon kipdroégni.

Figyelem! Ne hagyja bedugva a (26) furétokmany-
kulcsot.

Ha a gép kirepiti a (26) furétokmanykulcsot, az séri-
lésveszélyes.

A fogas furétokmany cseréje (23)

Forgassa el a (23) fogas furétokmany kiilsé gydlrajét
a lehetd legjobban az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba.

Usson egy fa-, vagy gumikalapaccsal enyhén a (23) fo-
gas furétokmanyra. Tartsa a tokmanyt a masik kezével,
ha lecsuszik az orsoérdl (33).

10.5 Munkasebességek
Furas kézben ligyeljen a megfelel6 fordulatszamra. Ez
a fard atmérdjétdl és az anyagtol fligg.

Az alabbi lista segit Onnek abban, hogy a megfeleld
fordulatszamokat valassza ki a kiilbnb6z6 anyagokhoz.

A megadott fordulatszamoknal kizarélag iranyadoé ér-
tékekrél van szo.

Fare | Szur . Alu-
o ke’ont- Acél | Vas | mini- | Bronz

vény um
3 2550 | 1600 | 2230 | 9500 8000
4 1900 | 1200 | 1680 | 7200 6000
5 1530 955 | 1340 | 5700 4800
6 1270 800 | 1100 | 4800 4000
7 1090 680 | 960 | 4100 3400
8 960 600 | 840 | 3600 3000
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9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 | 670 | 2860 2400
" 700 435 610 | 2600 2170

12 640 400 | 560 | 2400 2000
13 590 370 515 | 2200 1840
14 545 340 | 480 | 2000 1700
16 480 300 | 420 1800 1500

A sebesség és az ékszij feszességének beallitasa,
dp16 sl (13. és 13.1. abra)

A Figyelem!

A fedél nyitasa el6tt mindig huzza ki a haldzati csatla-
kozédugét. A karbantartasi/beallitasi munkalatok el6tt
mindig varja meg, hogy a gép teljesen megalljon (séri-
lésveszély)! Soha ne jarassa nyitott ékszijboritassal a
furégépet. Soha ne nyuljon a mozgé ékszijakhoz.

Az oszlopos furégépen kiilénbdz6 orsésebességeket

allithat be:

1. Miutan kikapcsolta a készlléket, felnyithatja a (14)
szijvédd burkolatot a (15) biztosité csavar megla-
zitasaval. A gép (14) szijvédd burkolatan fel van
sorolva az orsosebesség Osszes bedllitasi lehe-
tésége

2. Lazitsa meg a (36) hajtészijat a (8) gépfej jobb
oldalan a (37) szarnyas csavar meglazitasaval.
Huzza meg a (13) motor jobb oldalat a (33) orsé
irdnyaba, hogy meglazitsa a (36) hajtészijat

3. Helyezze a (36) hajtészijat a megfeleld (38) szij-
tarcsakra

4. A (36) hajtészij ismételt megfeszitéséhez nyomja
hatra a (13) motor jobb oldalat.

5. Huzza meg ismét a (37) szarnyas csavart. A (36)
hajtoszij jatéka legyen kb. 13 mm, ha a kézepén
megnyomja.

6. Zarjale a szijvédd burkolatot (14), és huzza meg a
biztosito csavart (15).

7. Ha az Uzemelés alatt a (36) hajtészij atfordul, ak-
kor allitsa be a szijfeszességet.

Figyelem:

Mindig a szemkdzti szijtarcsakat (38) kell hasznalni. Ha
a szijtarcsakat (38) kildnb6z6 magassagban hasznal-
ja, akkor a hajtészij (36) tonkremegy.

Megjegyzés: Biztonsagi kapcsolo

Ha szeretné bedllitani a sebességet, akkor nyissa fel a
burkolatot. A séruilésveszély elkerilése érdekében a furo-
gépet a biztonsagi kapcsolé automatikusan kikapcsolja.

10.6 Mélységiitkdzo (10) (14. abra)

MEGJEGYZES:

Ha a feszit6 szerkezet a legfelsd poziciéban van, a furéd
csucsa csak kicsivel a munkadarab felsé oldala felett
legyen.

A mélységlitkozé (10) lehetévé teszi a furasmélység
korlatozasat. Ehhez allitsa be a kivant furasmélységet,
és a (12) als6 Utkéz6vel szemben csavarja szorosra a
(11) recés fejl anyakkal.

10.7 A munkadarab elhelyezése (15. abra)

Mindig tegyen egy alatétet (A) (példaul fa) az asztal és
a munkadarab k6zé. Ezzel megakadalyozhatja, hogy a
munkadarab a hatoldala atfurasanal szétforgacsolddik
vagy kitorik. Annak elkertlése érdekében, hogy az ala-
tét ellenérzés nélkil a munkadarabbal egyiitt forogjon,
tdmassza az abra szerint az oszlop (5) bal oldalara.

Figyelmeztetés

Ha a munkadarab vagy az alatét ehhez nem elég hosz-
szu, akkor régzitse az asztalhoz, kilénben jelentds sé-
riléseket szenvedhet.

Megjegyzés

Kisebb munkadarabok esetén, amelyeket nem lehet
az asztalhoz régziteni, hasznaljon gépsatut (tartozék).
A satut rogzitse vagy csavarozza az asztalra, hogy a
forgd munkadarabok valamint a munkadarab szétrom-
bolasa miatti sériiléseket megakadalyozza.

10.8 Furat farasa

Egy pontozé vagy egy hegyes szeg segitségével jeldl-
je meg a furni kivant helyet a munkadarabon. Miel6tt
bekapcsolja a furégépet, slllyessze le a furét a mun-
kadarabra, és igazitsa a furni kivant hely kdzepére.
Kapcsolja be a gépet, és gyengéden nyomja a furét a
munkadarabra, hogy finoman vaghasson.

Tul kicsi el6tolas esetén fennall a furé felforrésodasa-
nak veszélye.

Tul nagy el6tolas esetén fennall annak a veszélye,
hogy a motor (13) blokkolasara kerul sor, az ékszij vagy
a furd elcsuszik, a munkadarab kioldédik, vagy eltorik
a furé.

Fém furasakor a furé megfelel6 folyadékkal torténd hi-
tésére lehet sziikség.

10.9 Munkavégzés a lézerrel (16. abra)

A lézerfény bekapcsolasa a (25) kapcsoléval
Helyezze a lézer (B) fix pontjaba a megjeldlt furatot,
helyezze ra a furoét, és farja ki a lyukat.
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10.10 Siillyesztés és kozpontfuras

Ezzel az asztali furégéppel sillyesztést és kdzpontfu-
rast is végezhet. Ehhez vegye figyelembe, hogy a siily-
lyesztést a legalacsonyabb sebességgel kell végezni,
mikdzben a kdzpontfurashoz nagy sebességre van
szikség.

10.11 Fa megmunkalasa

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy fa megmunkalasahoz
megfeleld porszivast kell hasznalni, mivel a fapor karos
lehet az egészségre. Porképzddéssel jar6 munkalatok
esetén feltétlenil viseljen megfeleld porvédé maszkot.

11. Szadllitas

A gépet csak a szijdoboznal és az alaplemeznél fogva
szabad felemelni és szallitani. Szallitashoz soha ne
emelje meg a véddberendezéseknél vagy a beallitd
fogantyuknal.

Szallitashoz valassza le a gépet a halézatrol.

A gép szallitdsa soran ugyeljen a sulyeloszlasra (a gép
fejsulyos). A gépet csak fekvé helyzetben és megfelel
szerkezetre rogzitve szallitsa.

12. Tisztitas és karbantartas

Minden beallitas, karbantartas vagy javitas el6tt
huazza ki a halézati csatlakozét.

A Azokat a munkalatokat, melyek ismertetetése
nem szerepel ebben az lizemeltetési utmutatéban,
szakmiihelyben végeztesse el. Csak eredeti alkat-
részeket hasznaljon. A karbantartasi és tisztitasi
munkak el6tt mindig hagyja lehiilni a berendezést.
Egési sériilések veszélye all fenn!

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, nincsenek-e szem-
mel lathaté hianyossagok a készuléken, pl. laza, kopott
vagy sérilt alkatrészek, illetve vizsgalja meg a csava-
rok és egyéb alkatrészek szoros rogzitését. A sérilt
alkatrészeket cserélje ki.

Ne hasznaljon tisztitoszert, illetve olddszert. A vegyi

anyagok kikezdhetik a készulék mianyag alkatrészeit.

Soha ne tisztitsa a berendezést folyo vizzel.

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a beren-

dezést.

* A szell6zényilasok és a berendezés feluletének
tisztitasat puha kefével, ecsettel vagy ronggyal vé-
gezze.

» A forgacs, por és szennyezddések eltavolitdsahoz
esetleg hasznaljon porszivét.

* Rendszeresen végezze el a mozgo alkatrészek ke-
nését.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon kenéanyag a kap-
csoléra, ékszijra, hajtotarcsakra és a furé emeldkar-
jaira.

Kenés

Gyarilag az 0sszes golydscsapagyat olyan zsirzassal
lattuk el, hogy nincs sziikség Ujabb zsirzasra.
Rendszeres id6k6zonként kenje meg az orsoban (33)
lévd bsszes hornyot és a fogaslécet (4).

A meghajtas kenéséhez vigye lenti helyzetbe a ten-
gelyt, és fellilr6l adagolja az orséba (33) a zsirt (a fels6
boritas alatt). Néhanyszor mozgassa felfelé és lefelé
a tengelyt.

A fogasléc (4) kenéséhez vigye lenti helyzetbe a ten-
gelyt, és zsirozza meg a tengely kilsé feliiletét.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopasnak kitett alkatrészek*: Szénkefék, ékszijak, ak-
kumulatorok, furék

* nem szerepel kotelezden a szallitott elemek kdzott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

13. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis ta-
rolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

158 | HU www.scheppach.com



14. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor Gzemkész allapotban van csat-
lakoztatva.

A csatlakoztatdas megfelel a vonatkozé6 VDE és DIN
el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérlilt

a szigetelés.

Ezek okai:

» Becsipddések, ahol ablak- vagy ajtonyilason vezetik
at a csatlakozovezetékeket.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

+ Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek
nem hasznalhatok, és a szigetelés sériilései miatt
életveszélyesek.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellenérzéskor ne legyen az aramhalézat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felel-
niik a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak H
07 RN jel6lésli csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramua motor

* A halézati feszlltség értéke 230 volt / 50 Hz legyen.

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete 25 m
hosszusagig 1,5 mm?, 25 m felett legalabb 2,5 mm?
legyen.

* A haldzati csatlakozast 16 A-es lomha biztositékok
biztositjak.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas

@® A készllék olyan csomagolasban talalhato,
» amely megakadalyozza a sériléseket szalli-
tas kézben. Ez a csomagolas nyersanyag, igy

- Ujra felhasznalhat6 vagy a nyersanyag-korfor-
@ gasba visszaforgathato.

A készilék és annak tartozékai kilonb6zé
anyagokbdl allnak, pl. fémbdl és mianyagokbdl. A hi-
bas elemeket juttassa el az Ujrahasznosité helyekre.
Erdekl5djon a szakkereskedésben vagy a helyi dnkor-
manyzatnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimboélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl sz6l6 iranyelv
m (2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-

ben nem szabad a haztartasi hulladékba dob-
ni. Ezt a terméket egy erre alkalmas gyUjtéhelyen kell
leadni. Ez térténhet példaul egy hasonlé termék va-
sarlasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahaszno-
sité hivatalos gyUjtéhelyen torténd leadassal. A hasz-
nalt berendezések szakszeritlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran
megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok miatt
negativ hatassal lehet a kérnyezetre és az emberek
egészségére. Ezen termék szakszer( artalmatlanita-
saval raadasul a természeti eréforrasok hatékony
hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt berendezések
gyljtéhelyeivel kapcsolatban a varosvezetésnél, a he-
lyi kdzterllet-fenntarténal, az elektromos és elektro-
nikus berendezések hivatalos gyUjtéhelyén vagy a hul-
ladékszallité vallalatnal érdeklédhet.
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16. Hibaelharitas

Figyelmeztetés: Hibakeresés el6tt mindig kapcsolja ki a gépet, és hizza ki a dugds csatlakozot a csatlakozoal-

jzatbol.
Hiba Probléma Megoldas
A tengely tul gyorsan vagy tul Hibas a rugds eléfeszités beal- Az eléfeszités beallitasa, lasd: ,Orso
lassan megy vissza a kiindulasi | litasa. visszaallité rugéja”.
pozicidjaba
A farétokmany az ismételt Szennyez&dés, zsir vagy olaj Az ors6 és a furétokmany fellletét haz-
rogzités ellenére is Ujra és Ujra az orsén vagy a furétokmany tartasi tisztitdszerrel tisztitsa meg. Lasd
leoldddik az orsorél belsejében. még: ,A furétokmany szerelése”.
Erés zajképzddés lizemelés Helytelen ékszijfeszités. Allitsa be Ujra az ékszijfeszitést. Lasd
kézben még: ,A fordulatszam és az ékszijfeszi-
tés kivalasztasa”.
Tul szaraz az orso. Tesztelje az orsot. Lasd még: ,Kenés”.
Laza az ékszijtarcsa az orsonal. | Ellendrizze az ékszijtarcsanal 1évé anya
szoros illeszkedését, és adott esetben
huzza utan.
Laza az ékszijtarcsa a motornal. | Huzza meg a beallitécsavart a motor
ékszijtarcsajanal.
A fa szilankosra torik a furé Nincs megfeleld alatét a mun- Hasznaljon megfelel6 alatétet. Lasd még:
kilépé nyilasanal kadarab alatt. ,Az asztal és a munkadarab beallitasa”.
A munkadarab kirantodik a Nincs megfeleld alatét a mun- Lassa el megfelel6 alatéttel vagy régzitse
kézbdl kadarab alatt vagy elégtelen a a munkadarabot.
rogzités.
Felizzik a furo Helytelen sebesség. Mddositsa a sebességet. Lasd még:
,A fordulatszam és az ékszijfeszités
kivalasztasa”.
Nem jon ki forgacs a furatbol. A forgacsok kiszallitdsahoz rendszere-
sen huzza ki a furét a furatbol.
Tompa furé. Elezze meg a farét.
Tul kicsi az el6tolas. Novelje az elétolast.
Félremegy a furé vagy nem Kemény helyek a faban, vagy el- | Elezze meg a farét.
kerek a furat tér6 a furécsucs hossza és szoge.
Elgorbdilt a faré. Cserélje ki a furot.
A furé blokkolasara kerl sor a Elakad a munkadarab vagy a furé, | Helyezzen valamit a munkadarab ala,
munkadarabban vagy tul nagy az el6tolas. vagy régzitse a munkadarabot. Lasd
még: ,A munkadarab pozicionalasa”.
Elégtelen ékszijfeszités Allitsa be az ékszijfeszitést. Lasd még:
,A fordulatszam és az ékszijfeszités
kivalasztasa”.
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A faré helytelen haladasa vagy | Gorbe furé. Egyenes furoét hasznaljon.

szitalasa
Az orsocsapagyak tul erés Cserélje ki az ors6csapagyakat.
kopasa.
A faré nem kdzépen van a faro- Ellenérizze a kdzpontositast. Lasd még:
tokmanyba fogva. ,A furé behelyezése”,

A farétokmany nem megfeleléen | Megfeleléen rogzitse a furétokmanyt.
van rogzitve. Lasd még: ,A furétokmany szerelése”.

www.scheppach.com HU | 161



Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastagpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa!l

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Nie nalezy nosi¢ dtugich wtoséw rozpuszczonych. Uzywac siatki ochronne;j.

Nie zaktadac rekawic.

Uwaga! Promieniowanie laserowe

162 | PL www.scheppach.com



Spis tresci: Strona:
1. WWPTOWAAZENIE ....eeeiiieecieie e cee ettt et e e et e e st e e e s e e esaeeesntaeeesnseeeannes 164
2. OPiS UrZgdzZEeNia (FYS. 1).eeeeueeieeeiee ittt s 164
3. Zakres dostawy

4. Uzytkowanie zgodne Z przeznaczeni@M..........cocuueeerureeeriieeeiieeeeiieeeseeeeesneeens 165
5. Ogolne wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa ..........ccccceecveeiiiiciiiiiiiiieiieee 165
6. RYZYKa SZCZGIKOWE .......eoiiiiiiiiiie e 168
7. Dane teChNICZNE .......ccviiice s 169
8. Montaz

9. USEAWIENIA ... e s 170
10. UrUCRaAMIANIE. ......eiiii e 171
11. TEANSPOIT. ...ttt ettt e 173
12. CzySZCZEeNi€ i KONSEIWACHA .....ceiuviiiiiiieeeiie et 173
13. Przechowywanie .

14. Przytgcze elektryCzne ..........cooiiiiiiiiie e 174
15. Utylizacja i ponowne WYKOrZyStanie ...........cccceovieeiniiieiiiiee e 175
16. Pomoc dotyCzgca USIErek ..........ooiiiiiiiiiiee e 176

www.scheppach.com PL|163



1. Wprowadzenie Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
Producent: wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
Scheppach GmbH przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogoélnie
Gilinzburger Stralle 69 uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
D-89335 Ichenhausen cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
Szanowny Kliencie, dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

z nowym urzgdzeniem.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Wskazéwka
Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 1. Plyta podstawowa
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 2. uchwyt stotu wiertarskiego
dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze- 3. Uchwyt regulacji wysokosci
nie w przypadku: 4. Listwa zebata kolumny
* Nieprawidtowa obrébka. 5. kolumna
* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi. 6. Sruba
* Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto- 7. Pierscien

ryzowanych specjalistow. 8. Gtowica maszyny
* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien- 9. Uchwyt

nych 10. Ogranicznik gtgbokosci
» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 11. nakretka radetkowa
» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze- 12. Ogranicznik

strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano- 13. Silnik

wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Ostona pasa napedowego

15. $ruba zabezpieczajgca

Przestrzegac: 16. Ostona uchwytu wiertarskiego
Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia 17. Sruba z rowkiem
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi. 18. stot wiertarski
Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania 19. Skala katowa
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko- 20. Mocowanie $ruby pod katem 90°
wania go zgodnie z przeznaczeniem. 21. Uchwyt zaciskowy regulacji wysokosci
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki doty- 22. Sruba zaciskowa stotu wiertarskiego
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 23. Zebaty uchwyt wiertarski
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za- 24. Wiacznik/wytacznik
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza- 25. Wigcznik/wytgcznik lasera
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci 26. Klucz uchwytu wiertarskiego
urzadzenia. 27. Miseczka sprezyny
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych 28. Wpust
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac 29. Nakretka zewnetrzna
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo- 30. Nakretka wewnetrzna
atacji urzadzenia. 31. Naciecie
Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w 32. Piasta
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze- 33. wrzeciono
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze- 34. Nakretka zabezpieczajgca
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej 35. Sruba
przestrzegad. 36. Pas napedowy
Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby, ktére 37. $ruba skrzydetkowa
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urzadze- 38. Koto pasowe

nia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.

164 | PL www.scheppach.com



3. Zakres dostawy

* Po rozpakowaniu skontrolowa¢ wszystkie czesci
pod katem ewentualnych uszkodzen transporto-
wych. W przypadku reklamacji natychmiast poinfor-
mowacé o tym dostawce.

+ Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

» Skontrolowa¢ przesytke pod wzgledem kompletno-
Sci.

* Przed uzyciem urzadzenia zapozna¢ si¢ z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci
firmy scheppach. Cze$ci zamienne mozna nabyé u
swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

UWAGA!

Urzagdzenie i materiaty opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawié
sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i drobnymi
elementami! Istnieje niebezpieczenstwo potknigcia i
uduszenia!

* Plyta podstawowa (1)

+ Kolumna (5)

+ Stot wiertarski (18)

* Gtowica maszyny (8)

+ Zebaty uchwyt wiertarski (23)

+ Klucz do uchwytéw wiertarskich (26)
* Ostona uchwytu wiertarskiego (16)

+ Uchwyt (9) (3x)

» Ogranicznik gtgbokosci (10)

* Klucz imbusowy

» Torebka

+ Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wiertarka stotowa jest przeznaczona do wiercenia w
metalu, tworzywach sztucznych, drewnie i tym podob-
nych materiatach i moze byé stosowana wytacznie do
uzytku domowego.

Za pomoca tej maszyny nie wolno obrabia¢ artykutéw
spozywczych i materiatéw niebezpiecznych.

Uchwyt wiertarski jest przeznaczony wytacznie do
wiertet i narzadzi o $rednicy chwytu 1,5 - 13 mmi cylin-
drycznym chwycie narzedzia.

Poza tym mozna stosowac¢ takze narzedzia z chwytem
stozkowym. Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytko-
wania przez osoby doroste.

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w
warsztatach domowych. Nie jest zaprojektowane do
statego uzytku komercyjnego. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby ponizej 16 roku
zycia. Miodziez powyzej 16 roku zycia moze uzywac
urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody spowodowane uzytko-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawi-
dtowg obstugg urzadzenia.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazdéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca
akumulatora (bez przewodu sieciowego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

Utrzymywa¢ obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkow.

Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektryczne-
go musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno
w zaden spos6b modyfikowac. Nie uzywac¢ zadnych
przej$cidwek z uziemionymi narzedziami elektrycz-
nymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.
Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza
sie, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢. Przedostanie sig¢ wody do na-
rzedzia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
prgdem.

Nie wykorzystywaé kabla niezgodnie z prze-
znaczeniem w celu przenoszenia, zawieszania
narzedzia elektrycznego lub w celu wyjecia
wtyczki z gniazda. Kabel przechowywa¢ z dala
od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czes$ci urzadzen. Uszkodzone lub splgtane kable
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym
na wolnym powietrzu, uzywac wytacznie prze-
dluzaczy przeznaczonych réwniez do pracy w
warunkach zewnetrznych. Zastosowanie kabla
przedtuzajgcego przystosowanego do warunkow
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wytacznika ochronnego pradowego. Zastoso-
wanie wytacznika ochronnego pradowego zmniej-
sza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowaé osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
$rodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podiagczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sig, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci urzadzenia moze prowadzi¢ do
powstania obrazen.

Unikaé nietypowej pozyciji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy, odziez i
rekawice trzymac z dala od czesci ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, upewnié
sie, ze sg one podtaczone i mogq by¢ prawidio-
wo uzywane. Zastosowanie odsysania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.
Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.



Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywa¢ narzedzia
elektrycznego przeznaczonego do danej pracy. Od-
powiednie narzedzie elektryczne umozliwia lepszg
i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie mocy.
Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elek-
tryczne, ktorego nie da sie juz wiaczaé lub
wylaczaé, jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyjaé wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom, ktére
nie sg z nim obeznane lub nie przeczytaty niniej-
szych instrukcji. Narzedzia elektryczne stanowig
zagrozenie, jesli sg uzywane przez niedoswiad-
czone osoby.

Nalezy dbac nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci ruchome dzia-
tajg prawidtowo i nie zacinajg sie, czy czesci nie
sg pekniete lub uszkodzone w sposéb wptywajgcy
negatywnie na dziatanie narzedzia elektrycznego.
Przed zastosowaniem narzedzia elektrycznego
zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkéw jest spowodowanych nieprawidtowg
konserwacjg narzedzi elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowa-
ne narzedzia tnace z krawedziami tngcymi rza-
dziej sie zacinaja i sg tatwiejsze w obstudze.
Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace wiertarek

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Wiertarke nalezy zabezpieczy¢. Nieprawidtowo
zamocowana wiertarka moze sie poruszy¢ lub
przewrdci¢, a wskutek tego spowodowac obraze-
nia ciata.

Obrabiany przedmiot nalezy zacisnaé¢ Ilub
zamocowaé¢ w uchwycie narzedziowym. Nie
wierci¢ w obrabianych przedmiotach, ktore
s3 za mate, aby je bezpiecznie zacisnaé. Przy-
trzymywanie obrabianego przedmiotu rekg moze
powodowac obrazenia.

Nie zaktada¢ rekawic. Rekawice moga zostaé
pochwycone przez obracajgce sig¢ elementy lub
wiéry z wiercenia i spowodowac¢ obrazenia ciata.
Nie sigga¢ do obszaru wiercenia podczas pra-
cy elektronarzedzia. Kontakt z obracajgcymi sie
elementami lub wiérami z wiercenia moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

Narzedzie wiertnicze musi si¢ obracaé¢ przed
skierowaniem go do obrabianego przedmiotu.
W przeciwnym razie narzedzie wiertnicze moze
sie zaczepi¢ w obrabianym przedmiocie i spowo-
dowac¢ nieoczekiwany ruch obrabianego przed-
miotu, a wskutek tego obrazenia ciata.

Jezeli narzedzie wiertnicze zablokuje sig, nie do-
ciska¢ dalej w dot i wytaczy¢ elektronarzedzie.
Sprawdzi¢ i usuna¢ przyczyne blokady. Zabloko-
wanie moze wywota¢ nieoczekiwany ruch obrabia-
nego przedmiotu i spowodowacé obrazenia ciata.
Unika¢ dtugich wiéréw z wiercenia, przerywa-
jac regularnie docisk w dét. Ostre wiéry meta-
lowe moga sie zaplgta¢ i spowodowac obrazenia.
Nigdy nie usuwa¢ wiéréw z wiercenia z obsza-
ru wiercenia podczas pracy elektronarzedzia.
W celu usunigcia wioréw odsunaé¢ narzedzie
wiertnicze od obrabianego przedmiotu, wyta-
czyc¢ elektronarzedzie i poczeka¢ na zatrzyma-
nie si¢ narzedzia wiertniczego. Do usuniecia
wioréw uzyé srodkéw pomocniczych, takich
jak szczotka lub hak. Kontakt z obracajgcymi sie
elementami lub wiérami z wiercenia moze spowo-
dowac obrazenia ciata.
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i) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej tak duza, jak
maksymalna predkos¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu. Akcesoria obracajgce si¢ z
predkoscig wigkszg niz dopuszczalna moga sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Uwaga: Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w kierunku promieni la-
sera

Klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chroni¢ siebie i swoje otoczenie przed zagroze-
niami zwigzanymi z wypadkami, stosujac odpo-
wiednie srodki ostroznosci!

* Nie patrze¢ bezposrednio w wiazke lasera nieza-
bezpieczonym okiem.

+ Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w droge wigzki.

* Nigdy nie kierowaé wiazki lasera na powierzchnie
odbijajgce $wiatto oraz osoby lub zwierzeta. Nawet
wigzka lasera o matej mocy moze spowodowaé
uszkodzenie oka.

* Uwaga - jezeli stosowane sg procedury inne niz
okreslone tutaj, moze to spowodowac¢ niebezpiecz-
ne narazenie na promieniowanie.

* Nigdy nie otwiera¢ modutu laserowego. Moze wy-
stgpi¢ nieoczekiwane narazenie na dziatanie pro-
mieniowania.

» Jezeli pilarka do ciecia kgtowego nie bedzie uzywa-
na przez dtuzszy czas, nalezy wyciggna¢ akumula-
tory.

* Laser nie moze by¢ uzywany przeciwko laserowi
innego typu

* Typy moga by¢ wymieniane.

* Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykonywa-
ne wytgcznie przez producenta lub autoryzowanego
przedstawiciela.

Przestrzegac¢ prawidtowego napigcia sieciowego!
Zwraca¢ uwage, by napigcie sieciowe byto zgodne z
danymi na tabliczce znamionowej.

Uzywaé¢ gniazda wtykowego z zestykiem ochron-
nym!

Urzadzenie wolno podigcza¢ wytacznie do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym zestykiem
ochronnym.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Zapewni¢ bezpieczng i stabilng pozycje maszyny. W
miare mozliwo$ci zamocowaé maszyne do ptyty pod-
togowej lub na tawie warsztatowe;j.

Ochrona przed porazeniem pradem elektrycznym!
Chroni¢ urzgdzenie przed wilgocig. Urzadzenie nie
moze by¢ wilgotne ani pracowa¢ w wilgotnym otocze-
niu. Przed kazdym uzyciem skontrolowaé, czy urza-
dzenie i przewod zasilajgcy z wtyczkg nie sg uszko-
dzone. Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi cze$ciami,
np. rurami, kaloryferami itd.

Ochrona przed pozarem i wybuchem!

We wnetrzu urzadzenia znajdujg sie¢ elementy two-
rzace iskry. Nie uzywac urzadzenia w poblizu palnych
cieczy lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
stwarza zagrozenie pozarem lub wybuchem.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Ryzyka szczatkowe

Elektronarzedzie zostatlo skonstruowane zgodnie
z najnowszym stanem techniki i uznanymi zasa-
dami bezpieczenstwa technicznego. Jednak pod-
czas pracy mogq si¢ pojawi¢ poszczegélne ryzy-
ka szczatkowe.

« Zagrozenie dla zdrowia w przypadku dtugich wto-
sOw i luznej odziezy spowodowane obracajgcym sie
narzedziem. Stosowa¢ $rodki ochrony indywidual-
nej takie jak siatka na wtosy i $ciSle przylegajgca
odziez.

« Zagrozenie dla zdrowia spowodowane wyrzucanymi
widérami. Stosowac $rodki ochrony indywidualnej ta-
kie jak ochrona oczu.

« Obrazenia w wyniku wyrzuconego elementu obra-
bianego w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia, np. praca bez imadta lub
ogranicznika.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.
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+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wkiadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze byé wcisniety.

+ Stosowa¢ narzedzie zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb zapewni sie optymalng wy-
dajnosc¢ wiertarki.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna

jest uruchomiona.

Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-

cyjnych wytgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke

sieciowa.

7. Dane techniczne

235x 482 x 730

Dt x szer. x wys.
mm
Wymiary stotu 194 x 165 mm

Zasieg obrotu stotu -45°/0°/45°

Zakres obrotu stotu 360°
Odstep uchwyt wiertarski-stot 305 mm
Odstep uchwyt wiertarski- 405 mm
ptyta podtogowa
@ kolumny 48 mm
Mocowanie uchwytu

. ; B16
wiertarskiego
Zakres mocowania wiertta 1,5-13 mm
Maks. gtebokos¢ wiercenia 50 mm

Stopnie predkosci

510 - 800 - 1300 -
1800 - 2430 1/min

Silnik 230V / 50Hz
Moc silnika 550 W
Tryb pracy $2 10min
Dtugos¢ kabla 1830 mm
Waga 22 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

parametry hatasu

Wartosci hatasu i drgan zostaly ustalone zgodnie
z EN 3746.

Podane warto$ci sg wartosciami emisyjnymi, tym sa-
mym nie muszg odpowiadaé bezpiecznym warto$ciom
roboczym. Pomimo istnienia zaleznosci pomiedzy
poziomami emisji i imisji, nie mozna na tej podstawie
wycigga¢ wiarygodnych wnioskéw, czy konieczne
jest zastosowanie dodatkowych srodkéw ostroznosci.
Czynniki, ktére mogg wptywac¢ na poziom imisji w da-
nym momencie na stanowisku pracy, to czas trwania
oddziatywania, rodzaj pomieszczenia roboczego, inne
zrodta dzwiekéw itd., np. liczba maszyn i procesy od-
bywajace sie w sgsiedztwie.

Dopuszczalne wartosci robocze mogg roznic sig row-
niez w zaleznosci od kraju.

Informacja ta ma jednak umozliwi¢ uzytkownikowi do-
konanie lepszej oceny zagrozenia i ryzyka.

Poziom ci$nienia akustycznego

obrobki L, 69.dB (A)
Niepewnos$¢ K, 3dB
Eozwm mocy akustycznej obrobki 82 dB (A)
WA
Niepewnos¢ K, 3dB
8. Montaz

8.1 Kolumna (5) i ptyta podstawowa (1), (rys. 2)

1. Ptyte podstawowg (1) postawi¢ na podtodze lub
tawie warsztatowe;j.

2. Umiesci¢ kolumne (5) na ptycie podstawowej (1)
w taki sposdéb, by otwory kolumny (5) pokryty sie z
otworami ptyty podstawowej (1).

3. Przykrecic¢ trzy $ruby (6) w celu zamocowania ko-
lumny (5) w ptycie podstawowej (1) i dokrecic¢ je
kluczem widlastym (SW13).

8.2 Usuwanie listwy zgbatej (4) (rys. 3)

W celu zamontowania wiertarki nalezy najpierw zde-

montowac listwe zgbatg (4).

1. Zdemontowac pierscien (7) za pomoca klucza im-
busowego (SW3) i $ciagna¢ go z kolumny (5).

2. Nastepnie wyciggna¢ listwe zebatg (4).

www.scheppach.com PL | 169



8.3 Montaz wstepny uchwytu stotu wiertarskie-
go, (Rys. 17+18)
1. Ruchem od siebie wsung¢ uchwyt do mocowania
korby (22) do otworu uchwytu stotu wiertarskiego
(2).
2. Nasadzi¢ korbe reczng (21) na uchwyt do moco-
wania korby i zabezpieczy¢ korbe reczng (3) klu-
czem imbusowym.

8.4 Montaz uchwytu stotu wiertarskiego (2)
(rys. 4)

1. Wiozy¢ listwe zebatg (4) do wpustu uchwytu stotu
wiertarskiego (2).

2. Wyréwnac¢ listwe zebatg (4) $srodkowo wzgledem
uchwytu stotu wiertarskiego (2).

3. Podczas taczenia listwy zebatej (4) w obrebie
wpustu zwrécié uwage na prawidtowe zazebienie
uchwytu stotu wiertarskiego (2) z listwg zebatg (4).

4. Nastgpnie umiesci¢ uchwyt stotu wiertarskiego (2)
z listwg zegbatg (4) na kolumnie (5) i wprowadzi¢
listwe zebata (4) do dolnej prowadnicy listwy ze-
batej przy stopie stojaka.

5. Zabezpieczy¢ listwe zebatg (4) za pomoca pier-
$cienia (7). Zwréci¢ przy tym uwage, by prowad-
nica listwy zebatej przy pierscieniu (7) byta skie-
rowana na dét. Ustali¢ pierscien (7) dokrecajac
wbudowang $rube bez tba.

6. Uchwyt do przestawiania regulacji wysokosci (3)
wlozy¢ na trzpien uchwytu stotu wiertarskiego (2) i
zabezpieczy¢ go $rubg bez tha

8.5 Montaz glowicy maszyny (8) i kolumny (5)
(rys. 5)
1. Umiesci¢ gtowice maszyny (8) na kolumnie (5).
2. Ustawi¢ wrzeciono (33) wiertarki, aby pokrywato
sie ze stotlem wiertarskim (18) i ptyta podstawowg
(1) i dokreci¢ 2 $ruby bez tba znajdujgce z boku
gtowicy maszyny (8). (klucz imbusowy SW4)

8.6 Montaz ostony uchwytu wiertarskiego (16)
(rys. 6)
1. Umiesci¢ ostone uchwytu wiertarskiego (16) na
rurze wrzeciona i dokreci¢ $rube z rowkiem (17).

8.7 Montaz uchwytéw (9) na korbie napedu pio-
nowego (rys. 7)
1. Wkreci¢ uchwyty (9) do gwintu piasty wrzeciona.

8.8 Montaz zgbatego uchwytu wiertarskiego (23)
(rys. 8)

1. Czystg szmatkg oczysci¢ stozkowy otwér w ze-
batym uchwycie wiertarskim (23) oraz stozek
wrzeciona. Upewni¢ sig, ze zadne czastki zanie-
czyszczen nie przylegajg do powierzchni. Nawet
najmniejsze zabrudzenie na jednej z powierzchni
spowoduje, ze zebaty uchwyt wiertarski (23) nie
bedzie prawidtowo zamocowany. Skutkiem tego
moze by¢ bicie wiertet. W przypadku znacznego
zanieczyszczenia otworu stozkowego w zebatym
uchwycie wiertarskim (23), uzyé roztworu czysz-
czgcego na czystej szmatce.

2. Nasung¢ zebaty uchwyt wiertarski (23) na czoto
wrzeciona na tyle, na ile to mozliwe.

3. Nastepnie obréci¢ zewnetrzny pierscien zebatego
uchwytu wiertarskiego (23) przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara (patrzac z goéry) i otworzyc¢
szczeki zgbatego uchwytu wiertarskiego (23).

4. Potozy¢ kawatek drewna na stole maszyny i opu-
$ci¢ wrzeciono (33) na ten kawatek drewna. Doci-
sng¢ mocno, aby uchwyt byt doktadnie osadzony.

8.9 Montaz wiertarki stojakowej na tawie warsz-
tatowej.

Przykreci¢ wiertarke w otworach ptyty podstawowej
(1) na stole roboczym, aby zapobiec przechyleniu sie
maszyny

Dla wiasnego bezpieczenstwa koniecznie zalecane
jest przykrecenie na tawie warsztatowej lub tym po-
dobnym miejscu.

9. Ustawienia

Ostrzezenie:

Wszystkie wymagane ustawienia wstepne stuzace
prawidtowej pracy wiertarki zostaty wykonane w fabry-
ce. Prosze niczego nie modyfikowaé.

Normalne zuzycie i uzytkowanie narzedzia mogg spo-
wodowac konieczno$¢ pozniejszego doregulowania.

Ostrzezenie:
Zawsze wyjg¢ wtyczke z gniazda przed przystgpie-
niem do ustawien.

9.1 Ustawienie sprezyny powrotnej wrzeciona
(rys. 9 +9.1)

Moze by¢ konieczne ustawienie sprezyny powrotnej

wrzeciona, jezeli zmienito sie jej napiecie i wskutek

tego wrzeciono (33) cofa sie zbyt szybko lub zbyt po-

woli.
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1. Opuscic stot wiertarski (18) w celu uzyskania wiek-
szej przestrzeni robocze;j.

2. Pracowac po lewej stronie wiertarki.

3.  Umiesci¢ $rubokret w przednim dolnym wpuscie
(28) i przytrzymac go w miejscu.

4. Usung¢ nakretke zewnetrzng (29) za pomocg klu-
cza widlastego (SW14).

5. Trzymajac srubokret we wpuscie (28), poluzowaé
nakretke wewnetrzng (30) az naciecie (31) odtg-
czy sie od piasty (32). UWAGA Sprezyna jest na-
prezona!

6. Ostroznie obroci¢ miseczke sprezyny (27) prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara za pomocg
Srubokreta, az bedzie mozna wcisnaé wpust (28)
do piasty (32).

7. Obnizy¢ wrzeciono (33) w najnizszg pozycje i
przytrzyma¢ miseczke sprezyny (27) w tej pozy-
cji. Jezeli wrzeciono (33) porusza sie w goére i na
dot w zadany sposéb, ponownie dokreci¢ nakretke
wewnetrzng (30).

8. Jezeli zbyt luzno, powtdrzyé kroki 3-5. Jezeli zbyt
ciezko, krok 6 w odwrotnej kolejnosci.

9. Zabezpieczy¢ nakretke zewnetrzng (29) kontrujac
wzgledem nakretki wewnetrznej (30) za pomocg
klucza widlastego.

10. WSKAZOWKA: Nie przekrecaé i nie ograniczaé
ruchu wrzeciona (33)!

9.2 Luz osiowy wrzeciona (33) (rys. 10)

Gdy wrzeciono (33) znajduje sie w dolnej pozycji, obro-

ci¢ je recznie. W przypadku stwierdzenia zbyt duzego

luzu, postepowaé w nastepujgcy sposob:

1. Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgca (34).

2. Obrocic¢ $rube (35) zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby skompensowac¢ luz bez ograniczania
ruchu wrzeciona (33) w gére i na dét (niewielki luz
jest normalny).

3. Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca
(34).

10. Uruchamianie

Ostrzezenie:

W przypadku braku znajomosci tego typu maszyny
nalezy skorzysta¢ z porady specjalisty. Koniecznie
przeczyta¢ i zrozumie¢ informacje dotyczace uzytko-
wania i bezpieczenstwa przed rozpoczegciem pracy z
tym produktem.

10.1 Wiacznik / wytacznik (24)
* Wiaczanie: Nacisng¢ przycisk ,I”.
* Woytaczanie: Nacisng¢ przycisk ,0”.

10.2 Obracanie stotu (rys. 11, +12)

Wskazowka: Skala katowa (19) stuzy jedynie orienta-

cji w celu zgrubnego regulacji kata. W przypadku prac

precyzyjnych nalezy zastosowac¢ odpowiednie kagto-
mierze.

1. Aby ustawi¢ stét wiertarski (18) w pochylonej po-
zycji, nalezy poluzowac¢ $rube zaciskowg (22) za
pomocg klucza ptaskiego SW19 i wyjaé srube (20)
za pomocg klucza widlastego SW10, ktéry stuzy
do mocowania pod katem 90°.

2. Ustawi¢ zadany kat za pomoca skali katowej (19).

3. Ponownie dokreci¢ $rubg zaciskowg (22).

10.3 Ustawienie wysokosci stotu (rys. 11-+12)

1. Luzowanie regulacji wysokosci uchwytu zacisko-
wego (21).

2. Ustawi¢ stét wiertarski (18) na zgdanej wysokosci,
obracajgc uchwyt do przestawiania wysokosci (3).

3. Ponownie dokreci¢ regulacje wysokosci uchwytu
zaciskowego (21).

Wskazowka:

Zaleca sig¢ ustawienie takiej wysokosci stotu, by ostrze

wiertta znajdowato sige tuz nad elementem obrabianym.

10.4 Obstuga zebatego uchwytu wiertarskiego
(23)

Wiertarka stotowa jest wyposazona w zgbaty uchwyt

wiertarski (23).

W celu uzycia wiertta nalezy najpierw ztozyé ostone

uchwytu wiertarskiego (16) do géry, nastepnie wtozy¢

wiertarke i dokreci¢ uchwyt wiertarski (23) dostarczo-

nym kluczem zebatego uchwytu wiertarskiego (26).

Ponownie wyciagna¢ klucz do uchwytéw wiertarskich

(26).

Zwraca¢ uwage na prawidtowe osadzenie zamocowa-

nych narzedzi.

Zamocowanie wiertta

Koniecznie pamieta¢ o tym, by na czas wymiany na-
rzedzia wyjgé wtyczke sieciowa.

W zebatym uchwycie wiertarskim (23) wolno zaciska¢
wytgcznie narzedzia walcowe z okreslong $rednica
chwytu. Uzywaé wytacznie prawidtowo dziatajacych,
ostrych narzedzi. Nie uzywacé narzedzi z uszkodzonym
trzpieniem ani odksztatconych lub uszkodzonych w ja-
kikolwiek inny sposéb.
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Uzywac¢ tylko akcesoridow i przyrzgdéw dodatkowych
podanych w instrukcji obstugi lub dopuszczanych
przez producenta.

1. Wiozy¢ wiertto w zgbatym uchwycie wiertarskim
(23) na takg gteboko$é¢, by umozliwi¢ optymalne
zacisniecie szczek uchwytu. (w przypadku matych
wiertet uwazac, by szczeki nie zetknety sie ze spi-
ralg wiertta).

2. Upewnic sie, ze wiertto jest wysrodkowane w ze-
batym uchwycie wiertarskim (23).

3. Dokreci¢ uchwyt za pomoca klucza uchwytu wier-
tarskiego (26) na tyle, by wierttlo nie mogto zesli-
zgna¢ sig podczas pracy.

Uwagal! Nie wktadac¢ wetknigtego klucza do uchwy-
tow wiertarskich (26).

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek od-
rzucenia klucza do uchwytéw wiertarskich (26).

Wymiana des zebatego uchwytu wiertarskiego
(23)

Obréci¢ zewnetrzny pierscien zebatego uchwytu wier-
tarskiego (23) przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara
na tyle, na ile to mozliwe.

Stukna¢ lekko drewnianym lub gumowym mtotkiem w
zebaty uchwyt wiertarski (23). Drugg reka przytrzymaé
uchwyt podczas zsuwania go z wrzeciona (33).

10.5 Predkoscirobocze

Podczas wiercenia pamigta¢ o prawidtowej predkosci
obrotowej. Jest ona zalezna od $rednicy wiertta i obra-
bianego materiatu.

Lista przedstawiona ponizej ma na celu poméc w wy-
borze predkosci obrotowych dla réznych materiatow.
Podane wartosci predkosci obrotowych sg wytgcznie
orientacyjne.

\?rier- Zeliwo Stal Zela- ‘:llilj- Braz

ta szare zo nlum
3 2550 1600 | 2230 | 9500 8000
4 1900 1200 | 1680 | 7200 6000
5 1530 955 1340 | 5700 4800
6 1270 800 1100 | 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
" 700 435 610 2600 2170

12 640 400 560 | 2400 | 2000

13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 | 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Ustawienie predkosci i naprezenia pasa klinowego
w dp16 sl (rys. 13i 13.1)

A Uwaga!

Przed otwarciem ostony zawsze wyja¢ wtyczke sie-
ciowag. Przed rozpoczeciem konserwacji/ustawiania
zawsze odczeka¢ do catkowitego zatrzymania maszy-
ny (niebezpieczenstwo obrazen)! Nie dopuszcza¢ do
pracy wiertarki przy otwartej ostonie pasa klinowego.
Nie siegac do pracujgcych pasow klinowych.

W wiertarce stojakowej mozna ustawi¢ rézne predko-

$ci wrzeciona:

1. Po wytgczeniu urzadzenia mozna otworzy¢ osto-
ne pasa napedowego (14) poprzez poluzowanie
$ruby zabezpieczajacej (15). Na ostonie pasa na-
pedowego (14) maszyny wskazane sg wszystkie
mozliwos$ci ustawienia predkosci wrzeciona

2. Poluzowa¢ pas napedowy (36) po prawej stronie
gtowicy maszyny (8) poprzez poluzowanie $ruby
skrzydetkowej (37). Pociagna¢ prawa strone silnia
(13) lekko w kierunku wrzeciona (33), aby poluzo-
wac¢ pas napgdowy (36)

3. Zalozyé pas napedowy (36) na odpowiednie kota
pasowe (38)

4. Nacisng¢ prawg strong silnika (13) do tytu, aby po-
nownie napig¢ pas napedowy (36).

5. Ponownie dokreci¢ $rube skrzydetkowg (37). Pas
napgdowy (36) powinien mie¢ ok. 13 mm luzu, gdy
Scisnie sie go na $rodku.

6. Zamkngc¢ ostone pasa napedowego (14) i dokreci¢
$rube zabezpieczajaca (15).

7. Jezeli pas napedowy (36) zeslizgnie sie podczas
pracy, doregulowac nacigg pasa.

Uwaga:

Nalezy zawsze stosowac kota pasowe (38), ktére znaj-
duja sie naprzeciwko siebie. Jesli kota pasowe (38) sg
uzywane na réznych wysokosciach, pas napedowy
(36) zostanie zniszczony.

Wskazowka: przetacznik bezpieczenstwa

Aby ustawi¢ predkos$é, nalezy otworzyé ostone. W
celu unikania niebezpieczenstwa odniesienia obra-
zen, wiertarka zostaje automatycznie wytaczona przez
przetgcznik bezpieczenstwa.
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10.6 Ogranicznik gtebokosci (10) (rys. 14)
WSKAZOWKA:

Gdy przyrzad mocujgcy znajduje sie w gornej pozycji,
ostrze wiertta musi znajdowac sie tuz nad gérna strong
elementu obrabianego.

Ogranicznik gtebokosci (10) umozliwia ograniczenie
gtebokosci wiercenia. W tym celu ustawi¢ zadang
gtebokos¢ wiercenia i przykrecié za pomoca nakretek
radetkowych (11) dociskajgc do dolnego ogranicznika
(12).

10.7 Pozycjonowanie przedmiotu obrabianego,
(rys. 15)

Zawsze umieszczaé podktadke (A) (np. z drewna) mie-
dzy stotem i elementem obrabianym. Zapobiega to roz-
szczepieniu lub odtamaniu sie tylnej strony elementu
obrabianego podczas przebijania sie wiertta. Aby unik-
na¢ niekontrolowanego przekrecania sie podktadki,
oprzeé jg po lewej stronie kolumny (5) jak pokazano
na ilustraciji.

ostrzezenie

Jezeli element obrabiany lub podktadka nie sg dosta-
tecznie dtugie, przymocowac je do stotu, w przeciw-
nym razie mogtoby doj$¢ do powaznych obrazen.

Wskazéwka

Do matych elementéw obrabianych, ktérych nie da
sie zamocowa¢ do stotu, uzy¢ imadta maszynowego
(osprzet).

Imadto nalezy zamocowac lub przykreci¢ do stotu, aby
zapobiec obrazeniom spowodowanym przez obracajg-
ce sie elementy obrabiane lub imadto oraz zniszczeniu
narzedzia.

10.8 Wiercenie otworu

Zaznaczy¢ miejsce, w ktérym ma by¢ wywiercony
otwdr, za pomocg punktaka lub ostrego gwozdzia.
Przed wigczeniem wiertarki opusci¢ wiertto na element
obrabiany i wysrodkowac¢ je nad miejscem wiercenia
otworu. Wigczy¢é maszyne i docisng¢ wiertto delikat-
nie do elementu obrabianego tak, by mogto skrawa¢ w
prawidtowy sposob.

Przy zbyt matym posuwie istnieje niebezpieczenstwo
przegrzania wiertta.

Przy zbyt duzym posuwie istnieje niebezpieczenstwo
zablokowania silnika (13), zeslizgniecia sie paska kli-
nowego lub wiertta, poluzowania przedmiotu obrabia-
nego lub ztamania wiertta.

W przypadku wiercenia w metalu konieczne moze byé
schtodzenie wiertta odpowiednig ciecza.

10.9 Pracazlaserem (rys. 16)

Wigczanie $wiatta lasera za pomoca przetgcznika (25)
Umiesci¢ zaznaczony odwiert w statym punkcie (B) la-
sera, wtozy¢ wiertto i wywierci¢ otwor.

10.10 Opuszczanie i nawiercanie

Te wiertarke stolowg mozna wykorzystywac¢ réw-
niez do opuszczania i nawiercania. Nalezy przy tym
pamieta¢, by opuszczanie wykonywaé z najnizsza
predkos$cig, natomiast nawiercanie wymaga wysokiej
predkosci.

10.11 Obroébka drewna

Nalezy pamietac, by podczas obrébki drewna zapew-
ni¢ odpowiednie odsysanie pytu, poniewaz pyt drzewny
moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Podczas prac z
duzg emisja pytu koniecznie nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytows.

11. Transport

Maszyne wolno podnosi¢ i transportowa¢ wytacznie na
skrzynce na pas oraz na ptycie podstawy. Nigdy nie
podnosi¢ do transportu za pomocg urzgdzen ochron-
nych lub uchwytéw nastawczych.

Do transportu maszyny odtgczy¢ jg od zasilania.
Podczas transportu przestrzegac rozktadu obcigzenia
(maszyna jest cigzsza w czesci gornej).
Transportowa¢ maszyne tylko w pozycji lezacej i za-
bezpieczong na odpowiednim urzadzeniu.

12. Czyszczenie i konserwacja

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa przed jakimkolwiek
ustawieniem, konserwacja lub naprawa.

A Przeprowadzanie prac, ktdrych nie opisano w niniej-
szej instrukcji eksploataciji, zleca¢ wyspecjalizowanym
warsztatom. Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalne
czesci. Przed rozpoczeciem wszelkich prac kon-
serwacyjnych i czyszczenia poczeka¢, az urzadze-
nie ostygnie.

Istnieje ryzyko poparzenia!

Przed kazdym uzyciem urzadzenia skontrolowaé je
pod katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane,
zuzyte lub uszkodzone czesci, prawidtowe osadzenie
$Srub lub innych elementéw. Wymieni¢ uszkodzone
czesci.
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Nie uzywa¢ srodkéw czyszczacych ani rozpuszczal-

nikéw. Substancje chemiczne moga uszkodzié czesci

urzadzenia z tworzywa sztucznego. Nigdy nie czysci¢
urzadzenia pod biezacg woda.

Czysci¢ doktadnie urzgdzenie po kazdym uzyciu.

+ Otwory wentylacyjne i powierzchnie urzadzenia
czysci¢ miekka szczotkg, pedzelkiem lub $cierecz-
ka.

* Wibry, pyt i zanieczyszczenia usungc ew. przy uzy-
ciu odkurzacza.

* Regularnie smarowacé ruchome czesci.

* Nie wolno dopuscié, aby srodki smarne dostaty sie
na wigczniki, paski klinowe, kota pasowe napedowe
i ramiona skoku wiertta.

Smarowanie

Wszystkie tozyska kulkowe sg nasmarowane fabrycz-
nie, nie jest wymagane ponowne smarowanie.
Regularnie smarowa¢ wszystkie wpusty we wrzecionie
(33) i listwie zgbate (4).

W celu nasmarowania napedu przesung¢ o$ na dot i
wprowadzi¢ smar od géry do wrzeciona (33) (pod gor-
ng ostong). Przesuna¢ o$ kilka razy w gore i na dét.

W celu nasmarowania listwy zebatej (4) przesung¢ o$
na doét i nasmarowac zewnetrzng powierzchnie osi.

Informacje serwisowe

Nalezy pamigtac¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe; paski klinowe,
baterie, wiertto

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

13. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia. Zachowa¢ instrukcje obstugi urza-
dzenia elektrycznego.

14. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji.

Przytgcze odpowiada witasciwym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Uszkodzone elektryczne przewody przytaczeniowe

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczynami sag:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonych w ten sposéb
przewodoéw elektrycznych - ze wzgledu na uszko-
dzenia izolacji zagrazaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
trycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody
elektryczne z oznaczeniem H 07 RN.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230V /50Hz.

* Przedtuzacze o dtugosci do 25 m musza miec prze-
kréj 1,5 milimetra kwadratowego, o dtugosci powy-
zej 25 m - co najmniej 2,5 milimetra kwadratowego.

* Przytgczenie do sieci musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem zwtocznym 16 A.
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15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

‘. Urzgdzenie znajduje si¢ w opakowaniu chro-
» nigcym przed uszkodzeniami transportowymi.
% Opakowanie jest materiatem surowcowym,

i mozna wprowadzi¢ go do obiegu surowcow.

Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane
z réznych materiatow, np. metalu i tworzyw sztucz-
nych. Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu
zbiorczego odpaddw specjalnych. Zasiegng¢ informa-
cji w specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzg-
dzie gminy!

- ktéry nadaje sie do ponownego wykorzystania
G

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
ﬁ w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
HEm krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-

lizowaé wraz z odpadami domowymi. Produkt
ten nalezy przekazac¢ do przeznaczonego do tego ce-
lu punktu zbiérki. Mozna to zrobié np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie do
autoryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie recy-
klingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego.
Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie
ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpieczne ma-
teriaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Poprzez prawidtowag
utylizacje tego produktu przyczyniaja sie Panstwo tak-
ze do efektywnego wykorzystania zasobéw natural-
nych. Informacje dotyczgce punktéw zbiérki zuzytego
sprzetu mozna otrzymaé w urzedzie miasta, od pod-
miotu publiczno-prawnego zajmujacego sie utylizacja,
autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub
w firmie obstugujgcej wywo6z $mieci w Panstwa miej-
scu zamieszkania.
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16. Pomoc dotyczaca usterek

Ostrzezenie: Przed przystgpieniem do wyszukiwania btedéw zawsze wytaczy¢ maszyne i wyjgé wtyczke z

gniazdka.

Btad

O$ wraca zbyt szybko lub zbyt
wolno do pozycji wyjsciowej

Problem

Naprezenie wstepne sprezyny bted-
nie ustawione.

Rozwiazanie

Ustawienie naprezenia wstepnego,
patrz ,Sprezyna powrotna wrzecio-
na”.

Uchwyt wiertarski odtgcza sie
ciggle od wrzeciona, mimo po-
nownego zamocowania

Zanieczyszczenia, tluszcz i olej
na wrzecionie lub po wewnetrznej
stronie uchwytu wiertarskiego.

Do czyszczenia powierzchni wrzecio-
na i uchwytu wiertarskiego uzywac
srodka czyszczgcego do zastosowa-
nia w gospodarstwach domowych.
Patrz réwniez ,Montaz uchwytu
wiertarskiego”.

Silna emisja hatasu podczas
eksploataciji

Nieprawidtowe naprezenie pasa
klinowego.

Ponownie ustawi¢ naprezenie pasa
klinowego. Patrz réwniez ,Wyboér
predkosci obrotowej oraz naprezenia
pasa klinowego”.

Wrzeciono jest zbyt suche.

Przetestowa¢ wrzeciono. Patrz row-
niez ,Smarowanie”.

Koto pasowe jest poluzowane przy
wrzecionie.

Sprawdzi¢ nakretke na kole pasowym
pod katem mocnego osadzenia i
ewentualnie dokrecié.

Koto pasowe jest poluzowane przy
silniku.

Dokreci¢ $rube nastawcza przy kole
pasowym silnika.

Drewno odpryskuje przy otworze
wylotowym wiertta

Brak odpowiedniej podktadki pod
detalem.

Uzy¢ odpowiedniej podktadki. Patrz
réwniez ,Ustawianie stotu i detalu”.

Detal wypada z reki

Brak odpowiedniej podktadki pod
detalem lub zamocowanie nie jest
wystarczajgce.

Podtozy¢ podktadke pod detal lub
zamocowac go.

Wiertto wyzarza sie

Nieprawidtowa predkosc¢.

Zmieni¢ predkos¢. Patrz réwniez
,Wybér predkos$ci obrotowej oraz
naprezenia pasa klinowego”.

Z wywierconego otworu nie wydoby-
wajg sie wiory.

Regularnie wycigga¢ wiertto z otwo-
ru, by wydostaé wiory.

Tepe wiertto.

Naostrzy¢ wiertto.

Zbyt maty posuw.

Zwiekszy¢ posuw.

Wiertto zbacza z toru lub otwér
nie jest okragty

Twarde miejsca w drewnie lub
dtugos¢ oraz kgt koncoéwki wiertta
sg rozne.

Naostrzy¢ wiertto.

Wiertto jest skrzywione.

Wymienic¢ wiertto.
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Wiertto blokuje sie w detalu

Detal i wiertto sg ustawione skos$nie
lub posuw jest zbyt duzy.

Podtozy¢ co$ pod detal lub zamoco-
wac go. Patrz réwniez ,Ustawianie
detalu”.

Niewystarczajgce naprezenie pasa
klinowego

Ustawi¢ napregzenie pasa klinowego.
Patrz réwniez ,Wybor predkosci
obrotowej oraz naprezenia pasa
klinowego”.

Zbyt duze zbaczanie z toru i
drganie wiertta

Zagiete wiertto.

Uzy¢ prostego wiertta.

Zbyt duze zuzycie tozyska wrze-
ciona.

Wymieni¢ tozysko wrzeciona.

Wiertto nie jest zamocowane na
srodku uchwytu wiertarskiego.

Sprawdzi¢ centrowanie. Patrz réw-
niez ,Stosowanie wiertta”,

Uchwyt wiertarski nie jest prawidto-
WO zamocowany.

Zamocowac¢ prawidtowo uchwyt
wiertarski. Patrz réwniez ,Montaz
uchwytu wiertarskiego”,
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje! U sluéaju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od
ozljeda ili opasnost od ostecenja alata!

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i poStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Uvijek vezite dugu kosu. Rabite mrezicu za kosu.

Ne nosite rukavice.

Pozor! Lasersko zraéenje
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

Neispravno rukovanje.

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu.

Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci.
Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenskom uporabom

kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tricnih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje

na
no

2,

O NGO ®N =

3.

stanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
snih napomena.

Opis uredaja (sl. 1)

Temeljna plo¢a

Drza¢ stola za busenje
Rucka za namjestanje visine
Zupcanica stupa

Stup

Vijak

Prsten

Glava stroja

Rucka

Grani¢nik dubine

. Nazubljena matica

Granié¢nik

Motor

Stitnik remena

Sigurnosni vijak

. Stitnik stezne glave
Vijak s prorezom

. Stol za busenje

Kutna ljestvica

. Vijak za fiksiranje 90°

. Zatezna rucka za namjestanje visine

. Zatezni vijak za stol busilice

. Nazubljena stezna glava

. Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

. Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje lasera
. Klju¢ zatezne glave

. Opruzna kapa

. Utor
. Vanjska matica
. Unutarnja matica

. Urez

. Glavina

. Vreteno

. Protumatica

. Vijak

. Pogonski remen

. Vijak s krilatom glavom

. Remenica
Opseg isporuke

Nakon raspakiravanja provijerite jesu li dijelovi oSte-
¢eni prilikom transporta. U slu¢aju reklamacija po-
trebno je odmah obavijestiti otpremnika.

Naknadne reklamacije nece se uvaziti.



+ Provjerite cjelovitost posiljke.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema pri-
ruéniku za uporabu.

« Zapribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove tvrtke scheppach. Rezervne dije-
love mozZete nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i guSenja!

+ Temeljna plo¢a (1)

+ Stup (5)

» Stol za busenje (18)

+ Glava stroja (8)

+ Nazubljena stezna glava (23)
» Kiljuc stezne glave (26)

« Stitnik stezne glave (16)

+ Rucka (9) (3x)

* Graniénik dubine (10)

* Imbus klju¢

* Vrecica s priborom

* Originalni priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Stolna busilica namijenjena je za busenje metala, pla-
stike, drva i sli¢nih materijala i smije se rabiti samo u
privatnom kucanstvu.

Strojem nije dopusteno obradivati Zivezne namirnice i
materijale Stetne za zdravlje.

Stezna glava prikladna je samo za uporabu svrdala i
alata s promjerom vratila od 1,5 - 13 mm i cilindri¢nim
vratilom alata. Osim toga, moguce je rabiti i alate sa
stozastim vratilom. Uredaj je namijenjen za uporabu
odraslih osoba.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Uredaj je namijenjen uporabi kuénih majstora. Nije
predviden za komercijalnu trajnu uporabu. Uredaj nije
namijenjen uporabu osoba mladih od 16 godina. Mla-
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokova-
ne nenamjenskom uporabom ili pogreSnim rukovanjem.

Vodite raéuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim po-
gonima te za srodne zadatke.

5. Opce sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE! Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporucene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih
uputa mozZe uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-

paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

Elektricna sigurnost

a) Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati
utiénici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin
izmijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s
uzemljenim elektri¢nim alatima. Originalni utikaci
i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.
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<)

d)

e)

f)

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

Ne rabite kabel za nosenje ili vjeSanje elektric-
nog alata ili za izvla€enje utikaca iz uti¢nice. Dr-
Zite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova
i pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni
kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

Pri radu s elektri¢cnim alatom na otvorenom ra-
bite samo produzne kabele koji su namijenjeni
uporabi na otvorenom. Uporaba produznog ka-
bela koji je namijenjen za vanjsku uporabu sma-
njuje rizik od elektri¢cnog udara.

Ako nije moguce izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitni uredaj dife-
rencijalne struje. Uporaba zastitne strujne sklop-
ke smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

182 |HR www.scheppach.com

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti pri uporabi elektricnog ala-
ta moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosi-
te zastitne naocale. Nosenje osobne zastitne
opreme, kao $to je maska protiv prasine, nekliza-
juc€e sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili zastita
za sluh, ovisno o vrsti i uporabi elektricnog alata,
smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektricnog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju€ koji se nalazi na rotiraju¢em dijelu alata moze
uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci cete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

9)

h)

Ako je moguée montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li one
prikljuéene i rabe li se ispravno. Uporaba susta-
va za usisavanje prasine moze smanjiti opasnosti
uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Ne preopterecujte uredaj. Rabite prikladan elek-
tricni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektricnim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom
rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti
ili iskljuciti opasan je i mora se popraviti.
Izvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektri€ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektricni alat rabe
osobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro-
Citale ove upute. Elektrini alati su opasni ako ih
rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provijerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko oSte-
¢eni toliko da onemogucavaju funkcioniranje elek-
tri¢nog alata. Prije uporabe elektricnog alata dajte
popraviti oSte¢ene dijelove. Mnoge nezgode uzroko-
vane su upravo loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.
Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s ostrim re-
znim rubovima manje ¢e zapinjati i lakse ih je
kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden
moze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.



Servisiranje

a)

Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani stru¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako Cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za busilice

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Busilicu je potrebno osigurati. Neispravno
ucvr$céena busilica moze se pomaknuti ili nagnuti,
Sto moze uzrokovati ozljede.

lzradak mora biti stegnut ili uévr$éen na
osloncu izratka. Ne busite u izradcima koji su
premali za sigurno stezanje. Drzanje izratka ru-
kom moze uzrokovati ozljede.

Ne nosite rukavice. Rotirajuci dijelovi ili strugoti-
ne od busenja mogu zahvatiti rukavice i tako uzro-
kovati ozljede.

Drzite Sake dalje od podrucja busenja kada
elektriéni alat radi. Kontakt s rotiraju¢im dijelo-
vima ili strugotinama od bu$enja moze uzrokovati
ozljede.

Busaci alat mora se okretati prije nego sto ga
priblizite izratku. Inace se busaci alat moze za-
glaviti u izratku i tako uzrokovati neo&ekivano kre-
tanje izratka i ozljede.

Ako se busaci alat blokira, ne pritiSc¢ite dalje
prema dolje, nego iskljucite elektri¢ni alat.
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja. Blokiranje
moze uzrokovati neo¢ekivano kretanje izratka i
ozljede.

Izbjegavajte duge strugotine od busenja tako
da ih redovito lomite prema dolje. Ostre metal-
ne strugotine mogu se zaplesti i uzrokovati ozlje-
de.

Nikada ne uklanjajte strugotine od busenja iz
podrucja busenja dok elektri¢ni alat radi. Radi
uklanjanja strugotina udaljite busac¢i alat od
izratka, iskljucite elektricni alat i pricekajte
dok se busaci alat ne zaustavi. Radi uklanja-
nja strugotina uporabite pomagala kao sto su
¢etka ili kuka. Kontakt s rotiraju¢im dijelovima ili
strugotinama od buSenja moze uzrokovati ozljede.
Dopustena brzina vrtnje radnih alata s naziv-
nom brzinom vrtnje mora biti najmanje jed-
naka maksimalnoj brzini vrtnje navedenoj na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brze od pre-
poruke moze se slomiti i razletjeti.

Pozor: Lasersko zracenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.
Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-
rajuce plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka ve¢ i
male snage moze uzrokovati o$te¢enja na oku.
Oprez — u slu¢aju obavljanja drugih postupaka od
onog koji je naveden u ovom priru¢niku, to moze
uzrokovati opasno izlaganje zragenju.

Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguce je neo-
Eekivano izlaganje zraceniju.

Ako kutnu pilu dulje vrijeme ne rabite, trebali biste
izvaditi baterije.

Laser se ne smije zamijeniti laserom nekog

drugog tipa.

Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvodac
lasera ili njegov ovlasteni distributer.

Vodite ra¢una o ispravhom mreznom naponu!
Pobrinite se za to da se mrezni napon podudara s infor-
macijama na oznaénoj plogici.

Rabite uti€nicu sa zastitnim kontaktom!
Uredaj smije raditi samo ako je ukopéan u uti¢nicu s
ispravno instaliranim zastitnim kontaktom.

Sigurnost na radnom mjestu
Osigurajte siguran ili stabilan polozaj stroja. Pri¢vrstite
stroj po moguc¢nosti na podnu plocu ili na radni stol.

Zastita od elektricnog udara!

Zastitite uredaj od vlage. Uredaj ne smije biti vlazan
i ne smije raditi u vlaznoj okolini. Prije svake uporabe
provjerite da uredaj i elektri¢ni kabel s utikaem nisu
osteceni. Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim dijelovi-
ma, npr. cijevima, radijatorima itd.



Zastita od pozara ili eksplozije!

U unutrasnjosti uredaja nema komponenata koje proi-
zvode iskrenje. Ne rabite uredaj u blizini zapaljivih te-
kucina ili plinova. Inace postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektri¢nim alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i pro-
izvodacem tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema aktualnom
stanju tehnike i prihvaéenim pravilima o tehnic¢koj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog rotiraju¢eg alata ako ima-
te dugu kosu i labavu odjeéu. Nosite osobnu zastitnu
opremu kao $to je mreZica za kosu i usko pripijenu
odjecu.

* Opasnost za zdravlje zbog izbacenih strugotina.
Nosite osobnu zastitnu opremu kao $to su zastitne
naocale.

* Ozljede zbog izba¢enog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja ili rada bez Skripca ili gra-
ni¢nika.

» Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti preostali rizici.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mini-
mum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka “Sigurnosne
napomene” i “Namjenska uporaba” te cijelog priru¢-
nika za uporabu.

+ lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopé&avanja utikaca u uti€nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

» Uporabite alat koji se preporuéuje u ovom priruéni-
ku. Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak busilice.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

+ Prije namjestanja ili odrzavanja iskljucite uredaj i
izvucite elektri¢ni utikac.

7. Tehnicki podatci

" . . 235x482x 730
Duljina x $irina x visina

mm

Dimenzije stola 194 x 165 mm

Raspon zakretanja stola -45°/0°/45°

Raspon okretanja stola 360°
Udaljenost stezna glava - stol 305 mm
Udaljgnost s‘Eezna glava - 405 mm
temeljna ploc¢a

o stupa 48 mm
Zahvatnik stezne glave B16
Raspon stezanja svrdla 1,5-13 mm
Maks. dubina busenja 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Stupnjevi brzine vrtnje 1800 - 2430 1/min

Motor 230V /50Hz
Snaga motora 550 W
Nacin rada S2 10min
Duljina kabela 1830 mm
Masa 22 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 3746.

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne moraju
stoga predstavljati i sigurne radne vrijednosti. lako po-
stoji korelacija izmedu razina emisije i imisije, na teme-
lju toga ne moze se pouzdano zakljuciti jesu li dodatne
mjere opreza potrebne ili nisu. Cimbenici koji mogu
utjecati na postojec¢u razinu imisije na radnom mjestu
obuhvacaju trajanje djelovanja, specificnost radnog
prostora, druge izvore zvuka itd., na primjer broj stroje-
va i susjedni procesi.

Dopustene radne vrijednosti mogu se razlikovati i od
jedne drzave do druge.

No ta informacija mora korisniku omoguciti bolju pro-
cjenu ugrozenosti i rizika.
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Razina zvuénog tlaka tijekom

obrade L 69.dB (A)
PA

Nesigurnost KpA 3dB

Razina zvu¢ne snage tijekom

obrade L, 82dB (A)

Nesigurnost K, , 3dB

8. Montiranje

8.1 Stup (5) i temeljna ploc¢a (1) (sl. 2)

Stavite nosivu plo¢u (1) na pod ili na radni stol.

2. Stavite stup (5) na temeljnu plo¢u (1) tako da se
rupe na stupu (5) podudaraju s rupama na temelj-
noj plog¢i (1).

3. Uvrnite tri vijka (6) za pri¢vrs¢ivanje stupa (5) u
temeljnu plo¢u (1) i pritegnite ih radvastim klju¢em
(velicine 13).

-

8.2 Demontirajte zupcanicu (4) (sl. 3)

Kako biste mogli montirati busilicu, morate najprije de-

montirati zup&anicu (4).

1. Demontirajte prsten (7) s pomocéu imbus klju¢a
(veli¢ine 3) i skinite ga sa stupa (5).

2. Zatim izvucite zupc€anicu (4).

8.3 Prethodno montiranje drzaca stola za buse-
nje (SI. 17+18)
1. Nataknite drza¢ rucice (22) iznutra kroz provrt dr-
zaca stola za busSenje (2).
2. Nataknite rucicu (21) na drzac rucice i osigurajte
rucicu (3) imbus kljuéem.

8.4 Montiranje drzaca stola za busenje (2) (sl. 4)

1. Utaknite zup&anicu (4) u utor drzaca stola za bu-
Senje (2).

2. Poravnajte zup€anicu (4) po sredini drzac¢a stola
za busenje (2).

3. Prilikom spajanja zup¢anice (4) unutar utora vodi-
te racuna o ispravnom ozubljenju drzaca stola za
busenje (2) prema zupc&anici (4).

4. Stavite zatim drza¢ stola za busenje (2) sa zup-
¢anicom (4) na stup (5) i uvucite zup€anicu (4) u
donju vodilicu zup&anice na nozi stalka.

5. Blokirajte zupcanicu (4) prstenom (7). Pritom se
pobrinite za to da je vodilica zup&anice na prste-
nu (7) usmjerena prema dolje. Fiksirajte prsten (7)
pritezanjem integriranog svornog vijka.

6. Nataknite ruc¢ku regulatora visine (3) na vratilo
drzaca stola za busenje (2), a zatim je osigurajte
svornim vijkom.

8.5 Montiranje glave stroja (8) i stupa (5) (sl. 5)

Stavite glavu stroja (8) na stup (5).

2. Poravnajte vreteno (33) busilice sa stolom za bu-
Senje (18) i temeljnom plo¢om (1), a zatim prite-
gnite 2 svorna vijka koja se nalaze bo¢no na glavi
stroja (8). (Imbus klju¢ Sirine 4)

-

8.6 Montiranje Stitnika stezne glave (16) (sl. 6)
1. Stavite $titnik stezne glave (16) na cijev vretena, a
zatim pritegnite vijak s prorezom (17).

8.7 Montiranje ruéki (9) na rué¢icu okomitog po-
gona (sl. 7)
1. Uvrnite rucke (9) €vrsto u navoj na glavini vretena.

8.8 Montiranje nazubljene stezne glave (23) (sl. 8)

1. Ocistite stozastu rupu u nazubljenoj steznoj glavi
(23) i stozac vretena ¢istim komadom tkanine. Po-
brinite se za to da su s povrSine uklonjene sve Ce-
stice necistoce. Ve¢ i najmanje oneciséenje na ne-
koj od povrSina onemogucava se ispravan polozaj
nazubljene stezne glave (23). Zbog toga ¢e svrdlo
mozda udarati. Ako je stozasta rupa u nazubljenoj
steznoj glavi (23) jako oneci$¢ena, uporabite oto-
pinu za ¢iS¢enje na ¢istom komadu tkanine.

2. Pomaknite nazubljenu steznu glavu (23) $to dalje
na jezicak vretena.

3. Okrenite vanjski prsten nazubljene stezne glave
(23) nalijevo (gledano odozgo), a zatim otvorite
Celjusti nazubljene stezne glave (23).

4. Polozite komad drva na stol stroja, a zatim spustite
vreteno (33) do samog komada drva. Pritisnite ga
kako bi stezna glava to¢no nalegla.

8.9 Montiranje busilice sa stalkom na radni stol.
Navrnite busilicu kroz provrte temeljne ploce (1) na rad-
ni stol kako biste sprije€ili naginjanje stroja

Radi vlastite sigurnosti ipak svakako preporucujemo
vijéani spoj na radni stol ili sli¢no.
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9. Namjestanja

Upozorenje:

Sva potrebna namjestanja za ispravan rad busilice ve¢
su tvornicki obavljena. Molimo nita ne mijenjajte.
Zbog uobiCajenog habanja i uporabe alata mozda ¢e
biti potrebno naknadno namjestanje.

Upozorenje:
Uvijek izvucite utikac iz uti€nice prije obavljanja postu-
paka namjestanja.

9.1 Namjestanje povratnih opruga vretena
(sl. 9+9.1)

Mozda ¢e biti potrebno namjestiti povratne opruge vre-

tena jer se njihovo zatezanje promijenilo i zbog toga se

vreteno (33) kreée prebrzo ili presporo prema natrag.

1. Radi veceg slobodnog radnog prostora spustite
stol za buSenje (18).

2. Radite na lijevoj strani busilice.

3. Stavite odvija¢ u prednji donji utor (28) i drzite ga u
tom poloZaju i na tom mjestu.

4. lzvadite vanjsku maticu (29) raévastim kljuéem
(velicine 14).

5. Dok je odvija¢ jo$ u utoru (28), otpustajte unutarnju
maticu (30) dok se urez (31) ne otpusti s glavine
(32). POZOR Opruga je napregnuta!

6. Odvijaem oprezno okrecite opruznu kapu (27)
nalijevo dok utor (28) ne bude moguce utisnuti u
glavinu (32).

7. Spustite vreteno (33) u najnizi polozaj i drzite
opruznu kapu (27) u tom polozaju. Ako se vreteno
(33) pomice naprijed i natrag prema ocekivanju,
ponovno pritegnite unutarnju maticu (30).

8. Ako je prelabava, ponovite korake 3-5. Ako je
precvrsta, ponovite obrnutim redoslijedom korak 6.

9. Osigurajte vanjsku maticu (29) unutarnjom mati-
com (30) s pomocu racvastog kljuéa.

10. NAPOMENA: Ne pritezite prekomjerno i ne ogra-
ni¢avajte kretanje vretena (33)!

9.2 Aksijalna zraénost vretena (33) (sl. 10)

Ako je vreteno (33) u donjem poloZaju, okrenite ga ru-

kom. Ako ustanovite da je zraénost prevelika, uinite

sljedece:

1. Otpustite protumaticu (34).

2. Okrenite vijak (35) nadesno kako biste izjednagili
zracnost, a da se pritom ne promijeni kretanje vre-
tena (33) prema gore i prema dolje (mala zra¢nost
je uobicajena).

3. Ponovno pritegnite protumaticu (34).

10. Stavljanje u pogon

Upozorenje:

Ako niste upoznati s ovakvom vrstom stroja, obratite se
stru¢njaku. U svakom slucaju prije rada s ovim proizvo-
dom pro¢itajte i pomno proucite informacije za uporabu
i sigurnosne informacije.

10.1 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (24)
+ Ukljugivanje: Pritisnite tipku “I”.
« Iskljucivanje: Pritisnite tipku “0”.

10.2 Zakretanje stola (sl. 11+12)

Napomena: Kutna ljestvica (19) sluzi samo kao orijen-

tacija za grubo namjestanje kuta. Za precizne postup-

ke valja uporabiti prikladne kutomjere.

1. Kako biste stol za bu$enje (18) postavili u nagnu-
ti polozaj, otpustite pritezni vijak (22) racvastim
klju¢em veli¢ine 19, izvadite vijak (20) s pomoc¢u
radvastog kljuca veli€ine 10 koji sluzi za fiksiranje
pod kutom od 90°.

2. Namijestite Zeljeni kut s pomocu kutne ljestvice (19).

3. Ponovno pritegnite pritezni vijak (22).

10.3 Namjestanje visine stola (sl. 11+12)

1. Otpustite steznu rucku regulatora visine (21).

2. Namjestite stol za bu$enje (18) na Zeljenu visinu
tako da okrecete ru¢ku za namjestanje regulatora

visine (3).

3. Ponovno pritegnite steznu ru€ku regulatora visine
(21).

Napomena:

Preporu¢ujemo da visinu stola namjestite tako da vrh
svrdla bude malo iznad izratka.

10.4 Rukovanje nazubljenom steznom glavom
(23)

Stolna busilica opremljena je nazubljenom steznom

glavom (23). Kako biste utaknuli svrdlo, najprije valja

preklopiti Stitnik stezne glave (16) prema gore, a zatim

umetnuti svrdlo i pritegnuti nazubljenu steznu glavu

(23) isporucenim klju¢em stezne glave (26).

Ponovno izvucite klju¢ stezne glave (26).

Vodite rauna o uévr§éenosti stegnutog alata.

Zatezanje svrdla

Svakako vodite raduna o tome da je prilikom zamjene
alata mrezni utikac izvucen.

U nazubljenoj steznoj glavi (23) dopusteno je stezati
samo cilindri¢ne alate sa specificiranim maksimalnim
promjerom vratila.
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Rabite samo ispravan i ostar alat. Ne rabite alate ¢ija je

drska ostecena ili koji su na neki drugi na¢in deformira-

ni ili oSteéeni. Rabite samo pribor i dodatne uredaje koji
su navedeni u priru¢niku za uporabu ili koje je odobrio
proizvodac.

1. Utaknite svrdlo toliko duboko u nazubljenu steznu
glavu (23) tako da ga Celjusti stezne glave mogu
optimalno zahvatiti. (S malim svrdlima budite opre-
zni da Celjusti ne dodirnu spirale svrdla).

2. Uvjerite se u to da svrdlo sjedi centrirano u nazu-
bljenoj steznoj glavi (23).

3. Pritegnite steznu glavu klju¢em stezne glave (26)
dovoljno &vrsto tako da se svrdlo prilikom rada ne
moze okretati na mjestu.

Pozor! Ne ostavljajte utaknut klju¢ stezne glave
(26).

Opasnost od ozljeda zbog izbacivanja klju¢a stezne
glave (26).

Zamjena nazubljene stezne glave (23)

Okrenite vanjski prsten nazubljene stezne glave (23)
$to je moguée vise nalijevo.

Udarite lagano drvenim ili gumenim ¢ekicem nazublje-
nu steznu glavu (23). Drugom rukom drzite steznu gla-
vu ako ona klizi s vretena (33).

10.5 Radne brzine
Prilikom bu$enja vodite rac¢una o ispravnoj brzini vrtnje.
Ona ovisi o promjeru svrdla i materijalu.

Donji popis pomaze vam pri biranju brzina vrtnje za
razne materijale.

Navedene brzine vrtnje samo su orijentacijske vrijed-
nosti.

2 Sivi = .. | Ze- | Alumi- | Bron-

svrdla lijev Celik ljezo | nij ca
3 2550 | 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 | 1200 | 1680 | 7200 | 6000
5 1530 | 955 | 1340 | 5700 | 4800
6 1270 | 800 | 1100 | 4800 | 4000
7 1090 | 680 | 960 4100 3400
8 960 600 | 840 3600 | 3000
9 850 530 | 740 3200 | 2650
10 765 480 | 670 2860 | 2400
11 700 435 | 610 2600 2170

12 640 400 | 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 | 480 2000 1700
16 480 300 | 420 1800 1500

NamjesStanje brzine i zategnutosti klinastog reme-
na kod dp16 sl (sl. 13§ 13.1)

A Pozor!

Prije otvaranja poklopca uvijek izvucite elektriéni uti-
kag. Prije postupaka odrzavanja i namjestanja uvijek
pricekajte da se stroj potpuno zaustavi (opasnost od
ozljeda)! Nikad ne ostavljajte busilicu da radi s otvo-
renim Stitnikom klinastog remena. Nikad ne posezite u
pokretne klinaste remene.

Na busilici sa stalkom mozete namjestiti razne brzine

vretena:

1. Ako ste iskljucili uredaj, mozete otvoriti Stitnik re-
mena (14) tako da otpustite sigurnosni vijak (15).
Na S&titniku remena (14) stroja navedene su sve
mogucnosti namjestanja brzine vretena

2. Opustite pogonski remen (36) na desnoj strani gla-
ve stroja (8) tako da otpustite vijak s krilatom gla-
vom (37). Povucite desnu stranu motora (13) malo
u smjeru vretena (33) kako biste opustili pogonski
remen (36)

3. Polozite pogonski remen (36) oko odgovarajucih
remenica (38)

4. Pritisnite desnu stranu motora (13) prema natrag
kako biste ponovno zategnuli pogonski remen
(36).

5. Ponovno pritegnite vijak s krilatom glavom (37).
Pogonski remen (36) trebao bi imati zraénost od
cca 13 mm kada ga se pritisne na sredini.

6. Zatvorite Stitnik remena (14) i pritegnite sigurnosni
vijak (15).

7. Ako se klinasti remen (36) tijekom rada okre¢e na
mjestu, ponovno namjestite zategnutost remena.

Pozor:

Uvijek je potrebno rabiti remenice (38) koje se nalaze
na suprotnoj strani. Ako se remenice (38) trebaju rabiti
na raznim visinama, pogonski remen (36) ¢e se unistiti.

Napomena: Sigurnosna sklopka

Ako Zelite namjestiti brzinu, morate otvoriti poklopac.
Kako bi se izbjegla opasnost od nezgoda, sigurnosna
sklopka automatski ée iskljugiti busilicu.
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10.6 Granicnik dubine (10) (sl. 14)

NAPOMENA:

Ako je zateza€ u gornjem poloZaju, vrh svrdla mora biti
samo malo iznad gornje strane izratka.

Grani¢nik dubine (10) omogucéava ograni¢avanje du-
bine busenja. U tu svrhu namjestite dubinu bus$enja i
pritegnite je nazubljenim maticama (11) na donji gra-
niénik (12).

10.7 Pozicioniranje izratka (sl. 15)

Uvijek polozite podlogu (A) (npr. drvo) izmedu stola i
izratka. Time ¢e se sprijeciti da se u slu€aju probijanja
straznja strana izratka rascijepa ili odlomi. Kako biste
izbjegli da se podloga nekontrolirano okrece, valja je
prisloniti na lijevu stranu stupa (5) kao Sto je prikazano.

Upozorenje
Ako izradak ili podloga nisu dovoljno dugi za to, napnite
ih na stol jer u suprotnom moze do¢i do znatnih ozljeda.

Napomena

Za male izratke koje nije moguée zategnuti za stol upo-
rabite strojni $kripac (pribor).

Skripac valja napeti ili pridvrstiti na stol kako rotirajudi
izradci ili $kripac ne bi uzrokovali ozljede i unistenje alata.

10.8 Busenje rupe

Siljkom ili o&trim &avlom oznadite mjesto koje valja
izbusiti na izratku. Prije uklju€ivanja busilice spustite
svrdlo na izradak i centrirajte ga iznad mjesta koje valja
izbusiti. Ukljucite stroj i njezno pritisnite svrdlo na izra-
dak tako da moze Cisto rezati.

Ako je pomicanje premalo, postoji opasnost da svrdlo
postane vruce.

Ako je pomicanje preveliko, postoji opasnost da se mo-
tor (13) blokira, da klinasti remen ili svrdlo kliznu, da se
izradak otpusti ili da svrdlo pukne.

Prilikom buSenja u metalu mozda ¢&e biti potrebno hla-
diti svrdlo odgovaraju¢om tekuc¢inom.

10.9 Rad s laserom (sl. 16)

Ukljucivanje laserske svjetlosti sklopkom (25)

Stavite ucrtani provrt u fiksnu to¢ku (B) lasera, postavi-
te svrdlo i izbusite rupu.

10.10 Spustanje i centrirano busenje

Ovom stolnom busilicom mozZete obavljati spustanje i
centrirano bu$enje. Pritom vodite ratuna o tome da bi
spustanje trebalo obavljati najmanjom brzinom, dok je
za centrirano busSenje potrebna veca brzina.

10.11 Obradivanje drva

Imajte na umu da se prilikom obradivanja drva mora ra-
biti prikladan usisiva¢ prasine jer drvena prasina moze
biti Stetna za zdravlje. Prilikom radova koji stvaraju
praSinu svakako nosite prikladnu masku protiv prasine.

11. Transport

Stroj je dopusteno podizati i transportirati samo za kuti-
jui za plo¢u postolja. Nikada ga ne podizite za zastitne
naprave ili ru¢ke za namjestanje, radi transporta.

Radi transporta stroj valja odvojiti od mreze.

Prilikom transportiranja stroja vodite raéuna o raspo-
djeli mase (teziste stroja je visoko). Transportirajte stroj
samo tako da je polozen i zasti¢en na prikladnoj na-
pravi.

12. Ciséenje i odrzavanje

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili poprav-
ljanja izvucite mrezni utikac.

A Zatrazite od specijalizirane radionice da obavi
radove koji nisu opisani u ovom priruéniku za upo-
rabu. Rabite samo originalne dijelove. Prije svih
radova odrzavanja i ¢iS¢enja pustite uredaj da se
ohladi.

Postoji opasnost od opeklina!

Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na uredaju kao $to su labavi, istro$eni ili oSteéeni
dijelovi, ispravna ucvr$c¢enost vijaka ili drugih dijelova.
Zamijenite osSte¢ene dijelove.

Ne rabite sredstva za CiS¢enje i otapala. Kemikalije
mogu nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Uredaj nikada
ne Cistite pod teku¢om vodom.

Ocistite uredaj temeljito nakon svake uporabe.

« Ocistite ventilacijske otvore i povrSinu uredaja me-
kom Eetkom, kistom ili krpom.

» Po potrebi uklonite strugotine, prasinu i prljavstinu
usisivacem.

* Redovito podmazujte pokretne dijelove.

* Ne dopustite da mazivo dospije na sklopke, klina-
ste remene, pogonske diskove i podizne krakove za
busenje.
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Podmazivanje

Svi kugli¢ni lezajevi tvorni¢ki su podmazani tako da
nije potrebno naknadno podmazivanje.

Redovito podmazujte sve utore u vretenu (33) i zup-
Eanici (4).

Kako biste podmazali pogon, spustite osovinu i nanesi-
te mast odozgo u vreteno (33) (ispod gornjeg pokrova).
Pomaknite osovinu viSe puta gore i dolje.

Kako biste podmazali zup¢&anicu (4), spustite osovinu i
podmazite vanjsku povrsinu osovine.

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: Ugljene &etkice, klinasti remeni, aku-
mulatori, svrdla

* Nisu nuzno ukljuéeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiCeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvajte elektriéni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvajte prirugnik za uporabu u blizini elektriénog alata.

14. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za rad.

Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

Postojecéi elektricni priklju¢ak i koriSteni produzni kabel

moraju udovoljavati tim propisima.

Osteceni elektricni prikljuéni vodovi

Na elektriénim kabelima ¢esto nastaju ostecenja izo-

lacije.

Uzroci su sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.
« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i
zbog ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSte¢eni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne kabele s ozna-
kom H 07 RN.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeni€éni motor

* Mrezni napon mora iznositi 230 V / 50 Hz.

» Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati presjek
od 1,5 mm?, a duljine od 25 m presjek od najmanje
2,5 mm2.

* Mrezni priklju¢ak mora biti zasticen tromim osigu-
raCem od 16 A.

15. Zbrinjavanje i recikliranje

@ Uredaj je isporucen u ambalaZi kako ne bi na-

» stala oStec¢enja prilikom transporta. Ta je am-

balaza sirovina te ju je stoga moguée ponovno
uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

S & Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih

materijala kao $to su metal i plastika. Odnesite

neispravne dijelove na zbrinjavanje posebnog otpada.

Raspitajte se o tome kod ovlastenog distributera ili ko-

munalne sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
ﬁ zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
EEE nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kué-
nog otpada.
Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za to predvide-
no sabirali$te. To je moguée obaviti npr. povratom pri
kupnji slicnog proizvoda ili predajom na ovlasteno sa-
biraliSte za recikliranje elektri¢nih i elektroni¢kih sta-
rih uredaja. Neispravno rukovanje starim uredajima
zbog potencijalno opasnih tvari koje su esto sadrzane
u elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima moze
imati negativne posljedice na okolis$ i ljudsko zdravlje.
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Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda usto dopri-
nosite ucinkovitom iskori$tenju prirodnih resursa. In-
formacije o sabirali$tima starih uredaja mozete zatra-
ziti od tijela gradske uprave, javnih pruzatelja usluga
zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista elektri¢nih i elek-
troni¢kih starih uredaja ili poduzeéa za odvoz otpada.

16. Otklanjanje neispravnosti

Upozorenje: Prije trazenja neispravnosti uvijek iskljucite stroj i izvucite utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice.

Pogreska

Osovina se vracéa prebrzo ili
presporo u poc¢etni polozaj

Problem

Napregnutost opruga pogresno je
namjestena.

Rjesenje

Namjestite napregnutost, vidi “Povratne
opruge vretena”.

Zatezna glava stalno se otpusta
s vretena unato¢ ponovnom
priévrscéivanju

Prljavstina, mast ili ulje na vretenu
ili na unutarnjoj strani zatezne
glave.

Ocistite povrsSinu vretena i stezne glave
kuc¢anskim sredstvom za &iS¢enje. Vidii
odjeljak “Montiranje zatezne glave”.

Povecano stvaranje buke tijekom
rada

Neispravna napetost klinastog
remena.

Ponovno namjestite napetost klinastog
remena. Vidi i odjeljak “Biranje brzine
vrtnje i napetosti klinastog remena”.

Vreteno je suvie suho.

Ispitajte vreteno. Vidi i odjeljak “Podma-
zivanje”.

Remenica na vretenu je labava.

Provjerite u¢vr§éenost matica na reme-
nici i po potrebi ih dodatno zategnite.

Remenica na motoru je labava.

Cvrsto zategnite vijak za namjestanje
na motoru remenice.

Drvo se cijepa na izlaznom otvo-
ru busilice

Ne postoji prikladna podloga
ispod izratka.

Uporabite prikladnu podlogu. Vidi i odje-
ljak “Namjestanje stola i izratka”.

Izradak se trga iz ruke

Ne postoji prikladna podloga
ispod izratka ili on nije dovoljno
ucvrséen.

Podlozite izradak ili ga uévrstite.

Svrdlo se Zari

Neispravna brzina.

Promijenite brzinu. Vidi i odjeljak “Bi-
ranje brzine vrtnje i napetosti klinastog
remena”.

1z provrta ne izlaze strugotine.

Redovito vadite svrdlo iz provrta kako
biste istisnuli strugotine.

Svrdlo je tupo.

Naostrite svrdlo.

Premalo pomicanje.

Povecajte pomicanje.

Svrdlo klizi ili rupa nije okrugla

Tvrda mjesta u drvu ili razli¢ita
duljina i kut vrha svrdla.

Naostrite svrdlo.

Svrdlo je savijeno.

Zamijenite svrdlo.
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Svrdlo se blokira u izratku Izradak i svrdlo su savijeni ili Podlozite nesto ispod izratka ili ga
pomicanije je preveliko. udvrstite. Vidi i odjeljak “Pozicioniranje
izratka”.
Nedovoljna napetost klinastog Namjestite napetost klinastog remena.
remena. Vidi i odjeljak “Biranje brzine vrtnje i

napetosti klinastog remena”.

Prekomjerno klizanje i vijorenje Svrdlo je savijeno. Uporabite ravno svrdlo.

svrdla
Preveliko habanje lezaja vretena. | Zamijenite lezaj vretena.
Svrdlo nije centrirano napeto u Provjerite centriranost. Vidi i “Stavljanje
zateznoj glavi. svrdla”.
Zatezna glava nije ispravno Ispravno uévrstite zateznu glavu. Vidi i
ucvrséena. odjeljak “Montiranje zatezne glave”.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo!l Ob neupoStevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih
poskodb ali poSkodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zas¢ito sluha!

Pri praSenju nosite zas¢ito dihal!

Dolgi lasje ne smejo biti razpu$&eni. Uporabljajte mrezico za lase.

Ne nosite rokavic.

Pozor! Lasersko Zar¢enje

‘Achtung! - Laserstrahlung
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1.

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

Popravila, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki.

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

nenamenski uporabi

Izpadi elektriéne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.
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Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1)

Osnovna plo$¢a
DrZalo vrtalne mize
Prestavljiv ro¢aj za nastavitev visine
Zobata letev stebra
Steber
Vijak
Obro¢
Glava stroja
Rocaj
. Omejevalo globine
. matica z narebrenim robom
. Omejevalnik
. Motor
. Zascitni pokrov jermena
. Varovalni vijak
. Zasgita za vpenjalno glavo
Vijak z zarezo
. Vrtalna miza
. Lestvica kota
. Vijak za 90° fiksiranje
. Roc¢aj za nastavitev visine
. Privojni vijak za vrtalno mizo
. Zobata vpenjalna glava
. Stikalo za vklop/izklop
. Stikalo za vklop/izklop laserja
. Klju€ za vpenjalno glavo
. Kapica vzmeti
. Utor
. Zunanja matica
. Notranja matica
. Zareza
. Pesto
. Vreteno
. Protimatica
. Vijak
. Pogonski jermen
. Krilati vijak
. Jermenice
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3. Obseg dostave

* Ko iz embalaze vzamete vse dele, preverite, ali je
prislo do morebitnih poSkodb pri prevozu. V primeru
reklamacij morate takoj obvestiti prevoznika.

» Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

» Preverite, ali je poSiljka celovita.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele podjetja Scheppach. Nadome-
stne dele dobite pri svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite nase Stevilke artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igragi! Ot-
roci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami, folijami
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in
se z njimi zadusijo!

» Osnovna plos¢a (1)

» Steber (5)

+ Vrtalna miza (18)

+ Glava stroja (8)

* Zobata vpenjalna glava (23)

+ Klju¢ za vpenjalno glavo (26)

+ Zasc¢ita za vpenjalno glavo (16)
* Roéaj (9) (3x)

+ Omejevalo globine (10)

* Inbus klju¢

* Vrecka s pripomocki

* Prevod originalnih navodil za uporabo

4. Namenska uporaba

Namizni vrtalni stroj je primeren za vrtanje v kovino,
plastiko, les in podobne materiale in se lahko uporablja
le za zasebne namene.

S tem strojem ni dovoljeno obdelovati Zivil in materia-
lov, ki $kodujejo zdravju.

Vpenjalna glava je namenjena le za uporabo s svedri in
orodji s premerom vija¢nega nastavka 1,5 - 13 mm in
s cilindri€nim vijaénim nastavkom. Uporabljajo se lah-
ko tudi orodja s stoZ&astim nastavkom. Napravo lahko
uporabljajo le odrasle osebe.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom.

Za Skodo ali telesne poSkodbe vseh vrst, ki izhajajo iz
tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proi-
zvajalec.

Naprava je primerna za uporabo v domacih delavni-
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski
trajni uporabi. Naprava ni namenjena za uporabo za
osebe, mlajSe od 16 let. Mladostniki, starejSi od 16 let,
smejo uporabljati napravo samo pod nadzorom. Proi-
zvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi
nestrokovne uporabe ali napacnega upravljanja.

Prosimo, upo$tevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze-
ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
sledecih navodil lahko pride do elektri€nega udara, po-
zara in/ali hudih telesnih po$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporablijen pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektriécno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktricnim orodjem.
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Elektriéna varnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Prikljucni vti¢ elektriénega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben na-
¢in spreminjati. Adapterskih vti€ev ne uporabljajte
z elektricnimi orodji, ki so zascitno ozemljena.
Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilni-
kov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja veéje
tveganje elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obeSa-
nje elektri€nega orodja ali za vlec¢enje vtica iz
vtiénice. Kabla ne priblizujte vro€ini, olju, ostrim
robovom ali premikajo¢im se delom naprave. Pos§-
kodovani ali zamotani kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne kable,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za zunanje
obmocgje, zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.
Ce se ni mogoce izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo za okvarni tok. Uporaba zas$¢itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

a)

b)

c)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. NoSenje osebne zaséitne opreme,
kot je protipraSna maska, nedrseci varnostni €evlji,
za$ditna ¢elada ali zascita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da
je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga bos-
te priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
ciliakumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili.

Ce imate pri nodenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali elektricno orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec.

d) Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijaéni kljué.
Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu na-
prave, lahko privede do telesnih poskodb.

e) lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblaéil ali nakita. Las, oblaéil in rokavic ne
priblizujte premikajo¢im se delom. Premikajoci
se deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali
dolge lase.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, se prepricajte, da so te priklju-
¢ene in se pravilno uporabljajo. Uporaba napra-
ve za odsesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost
zaradi prahu.

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektri€nega orodja in ravnanje z njim

a) Ne preobremenite naprave. Za svoje delo upora-
bite temu namenjeno elektri¢no orodje. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem lahko v podanem obmocju moci
delate boljSe in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni
veé¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

d) Nerabljena elektric(na orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektricnega orodja. Elektricna orodja
so nevarna, €e jih uporabljajo neizku$ene osebe.



e)

f)

g)

h)

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektriénega orodja je tre-
ba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se
zgodi zaradi slabo vzdrZevanih elektri¢nih orodij.
Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje
voditi.

Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je tre-
ba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v namene,
za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogoc&ajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢éno orodje ostane varno.

Varnostni napotki za vrtalnike

a)

b)

<)

d)

e)
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Vrtalnik je treba zavarovati. Nepravilno pritrjen
vrtalnik se lahko premika ali prevrne, kar lahko
povzroCi poskodbe.

Obdelovanec je treba vpeti ali pritrditi na pod-
lago za obdelovanec. Ne vrtajte obdelovancev,
ki so premajhni za varno vpetje. Ce obdelova-
nec drzite z roko, lahko pride do poSkodb.

Ne nosite rokavic. Rokavice se lahko zataknejo
za vrteCe dele ali vrtalne ostruzke in povzrogijo
poskodbe.

Kadar elektri¢no orodje deluje, rok ne priblizu-
jte obmogju vrtanja. Stik z vrtecimi deli ali vrtal-
nimi ostruzki lahko povzro€i poSkodbe.

Preden vrtalnik primaknete k obdelovancu, se
mora vrtalno orodje vrteti. V nasprotnem prime-
ru se lahko vrtalno orodje zatakne v obdelovancu
in s tem povzro€i nepri¢akovano premikanje obde-
lovanca ter poSkodbe.

f)

g9)

h)

Ce pride do blokade vrtalnega orodja, ga ne-
hajte pritiskati navzdol in izklopite elektricno
orodje. Raziséite in odpravite vzrok blokade.
Blokada lahko povzrogi nepri¢akovano premikanje
obdelovanca in poskodbe.

Nastajanju dolgih vrtalnih ostruzkov se
izognete z rednimi prekinitvami pritiskanja
navzdol. Ostri kovinski ostruzki se lahko kam za-
pletejo in povzrocijo poSkodbe.

Kadar elektricno orodje deluje, nikoli ne
odstranjujte vrtalnih ostruzkov iz obmocja vr-
tanja. Ce zelite ostruzke odstraniti, premaknite
vrtalno orodje pro¢ od obdelovanca, elektric-
no orodje izklopite in pocakajte, da se vrtalno
orodje zaustavi. Ostruzke odstranite s pomo-
znimi sredstvi, kot je Scetka ali kavelj. Stik z
vrte€imi deli ali vrtalnimi ostruzki lahko povzroci
poskodbe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev vloznega orodja, ki
ima nazivno Stevilo vrtljajev, mora biti najmanj
tako visoko, kot je najviSje Stevilo vrtljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se
ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in
odleti vstran.

Pozor: Lasersko zar¢enje
Ne glejte v Zarek
Razred laserja 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zasgcitite sebe in okolje s primernimi previdnostni-
mi ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

V laserski zarek ne glejte neposredno z nezasc¢ite-
nimi oémi.

Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

Laserski zarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-
Sine in v osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek z malo
moci lahko poskoduje o¢i.

Previdno: Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢ako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

Ce &elilne zage ne uporabljate dalj asa, odstranite
baterije.

Laserja ne smete zamenjati z laserjem

drugega tipa.



+ Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Upostevajte pravilno omrezno napetost!
Pazite, da se omrezna napetost ujema s podatki na
plosgici s podatki.

Uporabite varnostno vti€énico!
Napravo lahko uporabljate le na vti€nici, ki ima ustre-
zno names¢en varnostni kontakt.

Varnost na delovhem mestu
Poskrbite za varen in stabilen polozaj stroja. Ce je mo-
goce, stroj pritrdite na talno plo$co ali delovno mizo.

Zasgdita pred elektri¢nim udarom!

Napravo za$¢itite pred vlago. Naprava ne sme biti niti
vlazna niti je ne smete uporabljati v vlaznem okolju.
Pred vsako uporabo naprave in prikljuénega voda s
stikalom preverite glede po$kodb. Izogibajte se stiku
telesa z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelnimi telesi itd.

Zascita pred pozarom ali eksplozijo!

V notranjosti naprave so elementi, ki se iskrijo. Napra-
ve ne uporabljajte v blizini vnetljivih teko¢in ali plinov.
Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja nevar-
nost pozara ali eksplozije.

A OPOZORILO! To elektri¢no orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
Eenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe medi-
cinske vsadke.

Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

6. Preostala tveganja

Elektricno orodje je izdelano skladno s stanjem

tehnike in priznanimi varnostno tehni¢nimi pravi-

li. Kljub temu lahko pride pri delu do pojava osta-

lih tveganj.

+ Ogrozenost zdravja zaradi vrteCega se orodja pri
dolgih laseh in ohlapnih oblacilih. Nosite osebno
zasc&itno opremo, kot so mrezica za lase in tesno
prilegajoca se oblacila.

+ Ogrozenost zdravja zaradi lete¢ih ostruzkov. Nosite
osebno zas¢&itno opremo in zasgito oéi.

» Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju, kot pri delu brez
primeza ali omejevala.

+ Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

+ Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso
ocitna.

» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate ,varnostne napotke” in ,namensko uporabo*
ter navodila za uporabo.

» lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v tem priro¢niku. S
tem dosezete, da vas vrtalnik doseze optimalno moc.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

* Pred izvajanjem nastavitvenih ali vzdrzevalnih del
izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

7. Tehniéni podatki

Dolzina x $irina x viSina 235x482 x 732 mm

Velikost mize 194 x 165 mm

Obmocje obra¢anja mize -45°/0 °/45 °

Obmocje vrtenja mize 360 °
Rgzdalja vpenjalne glave od 305 mm
mize

Razdaljavvvpenjalne glave od 405 mm
talne plosce

o steber 48 mm
Nastavek za vpenjalno glavo B16
Obmocje vpenjanja 3-16 mm
Vrtalna globina maks. 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Stopnje Stevila vrtljajev 1800 - 2430 1/min

Motor 230V / 50Hz
Motorna mo¢ 550 W
Nacin delovanja S2 10 min
DolZina kabla 1830 mm
Teza 22 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
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Karakteristike hrupa

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v
skladu s standardom EN 3746.

Podane vrednosti so vrednosti emisij in s tem ne
predstavljajo nujno varnih delovnih vrednosti. Ceprav
obstaja korelacija med nivoji emisij in imisij, iz tega ni
mogoce zanesljivo ugotoviti, ¢e so potrebni dodatni
varnostni ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko vplivajo na nivo
imisij na delovhem mestu, vklju€ujejo trajanje vplivov,
posebnost delovnega prostora, druge vire hrupa itd.,
npr. Stevilo strojev in sosednjih delovnih potekov.
Dovoljene delovne vrednosti se lahko prav tako spre-
minjajo od drzave do drzave.

Vendar lahko ta informacija uporabniku omogo¢i, da
bolje preceni ogrozenost in tveganje.

Raven hrupa pri obdelavi L , 69 dB(A)
Nezanesljivost KpA 3dB
Nivo moci zvoka pri obdelavi L, 82 dB(A)
Negotovost K, 3dB

8. Montaza

8.1 Steber (5) in osnovna plosca (1) (sl. 2)

Osnovno plo$¢o (1) polozZite na tla ali delovni pult.

2. Steber (5) polozite na osnovno plos¢o (1) tako,
da se luknje na stebru (5) prekrivajo z luknjami na
osnovni ploséi (1).

3. Tri vijake (6) za pritrjevanje stebra (5) privijte v
osnovno plos¢o (1) in jih zategnite z vilicastim klju-
¢em (SW13).

-

8.2 Odstranjevanje zobate letve (4) (sl. 3)

Za montaZo vrtalnega stroja morate najprej demontirati

zobato letev (4).

1. Demontirajte obro¢ (7) z inbus kljuéem (SW3)in ga
izvlecite iz stebra (5).

2. lzvlecite zobato letev (4).

8.3 Predhodna montaza drzala vrtalne mize
(sl. 17+18)
1. Potisnite drzalo ro€ice (22) od znotraj skozi izvrti-
no drzala vrtalne mize (2).
2. Vstavite ro¢ico (21) na drzalo rocice in rocico (3)
zavarujte z inbus klju¢em.

8.4
1.

-

Montaza drzala vrtalne mize (2) (sl. 4)
Zobato letev (4) potisnite v utor drzala vrtalne mize
(2).
Zobato letev (4) namestite na sredino drzala vrtal-
ne mize (2).
Pri spajanju zobate letve (4) znotraj utora pazite
na ustrezno ozobljenje drzala vrtalne mize (2) z
zobato letvijo (4).
Drzalo vrtalne mize (2) z zobato letvijo (4) namesti-
te na steber (5) in zobato letev (4) povlecite v spo-
dnje vodilo zobate letve na nosilnemu podnoZzju.
Z obro¢em (7) fiksirajte zobato letev (4). Pri tem
pazite, da je vodilo zobate letve na obrocu (7)
usmerjeno navzdol. Fiksirajte obro¢ (7) s priloze-
nim navojnim zati¢em.
Nastavitveni ro¢aj z mehanizmom za nastavljanje
viSine (3) polozite na ro¢ drzala vrtalne mize (2) in
ga fiksirajte z navojnim zati¢em

Montaza glave stroja (8) in stebra (5) (sl. 5)
Glavo stroja (8) namestite na steber (5).
Vreteno (33) vrtalnega stroja poravnajte z vrtalno
mizo (18) in osnovno plosco (1) ter tesno pritrdite
2 navojna zati¢a, ki sta ob strani glave stroja (8).
(Sestrobi kljug SW4)

Montaza zas¢ite za vpenjalno glavo (16) (sl. 6)
Zasgito za vpenjalno glavo (16) nastavite na vrete-
nasto cev ter privijte vijak z zarezo (17).

Montaza rocajev (9) na rocico vertikalnega
pogona (sl. 7)
Rocaje (9) dobro privijte v navoj pesta vretena.

Montaza zobate vpenjalne glave (23) (sl. 8)
Konic¢asto luknjo zobate vpenjalne glave (23) in
koni¢asto vreteno ocistite s Cisto krpo. Prepri¢aj-
te se, da na povr$ini ni umazanije. Ze najmanj$a
umazanija na povrsini lahko prepreci neovirano
namestitev zobate vpenjalne glave (23). V tem pri-
meru sveder lahko zaéne udarjati. Ce je stoZ&asta
odprtina v zobati vpenjalni glavi (23) zelo umaza-
na, uporabite &istilo in Cisto krpo.

Zobato vpenjalno glavo (23) ¢im bolj potisnite v
nastavek vretena.

Zunanji obro¢ zobate vpenjalne glave (23) zavrtite
v nasprotni smeri urnega kazalca (gledano od zgo-
raj) in odprite Celjust zobate vpenjalne glave (23).
Na mizo stroja polozite kos lesa in vreteno (33)
spustite do tega lesenega kosa. Dobro pritisnite,
da je nastavek natancno namescen.

www.scheppach.com SI| 199



8.9 Montaza vrtalnega stroja na stojalu na delov-
no mizo.

Vrtalni stroj privijte na izvrtine na osnovni plo&¢i (1),

ki je na delovnem pultu, da preprecite, da bi se stroje

prevrnil

Zaradi vaSe varnosti priporoamo, da stroj privijete na

delovno ali podobno mizo.

9. Nastavitve

Opozorilo:

Za neovirano delo so vse potrebne predhodne nastavi-
tve Ze tovarniSko nastavljene. Ne spreminjajte ni¢esar.
Zaradi normalne obrabe orodja so lahko potrebne
naknadne nastavitve.

Opozorilo:
Vedno izvlecite vti¢ iz vtinice, preden izvajate nasta-
vitve.

9.1 Nastavljanje povratne vzmeti vretena
(sl. 9+9,1)

Mogoce je potrebna nastavitev povratne vzmeti vrete-

na, saj se napetost te lahko spremeni, vreteno (33) pa

se prehitro ali prepocasi premika nazaj.

1. Za ve¢ prostega delovnega prostora vrtalno mizo
(18) spustite.

2. Delajte na levi strani vrtalnega stroja.

3. 'V sprednji spodnji utor (28) vstavite izvija¢ in ga
drzZite na mestu.

4. Zunanjo matico (29) odvijte z vili€astim klju¢em
(SW14).

5. Medtem ko je izvija¢ $e v utoru (28), sprostite
notranjo matico (30), da se zareza (31) sprosti s
pesta (32). POZOR Vzmet je napeta!

6. Kapico vzmeti (27) z izvijaem previdno obracaj-
te v nasprotno smer urnega kazalca, dokler utora
(28) ni mogoce potisniti v pesto (32).

7. Spustite vreteno (33) v najnizji polozaj in kapico
vzmeti (27) drzite v polozaju. Ce se vreteno (33)
premika tako, kot Zelite, notranjo matico (30) zopet
privijte.

8. Ce je preveé ohlapno, ponovite korake 3-5. Ce je
prevec zategnjeno, ponovite korak 6.

9. Zunanjo matico (29) zategnite z vilicastim klju¢em
v notranjo matico (30).

10. NAPOTEK: Ne privijte premo¢no in ne omejite
premikanja vretena (33)!

9.2 Aksialnarega vretena (33) (sl. 10)

Ko je vreteno (33) v spodnjem poloZaju, ga ro€no zavrtite.

Ce ugotovite, da je rega prevelika, naredite naslednje:

1. Odvijte protimatico (34).

2. Vijak (35) zavrtite v smeri urnega kazalca, da iz-
ravnate rego, pri ¢emer ne vplivate na premikanje
vretena (33) navzgor in navzdol (manjSa rega je
obi¢ajna).

3. Ponovno privijte protimatico (34).

10. Zagon

Opozorilo:

Ce niste seznanjeni s tovrstnim strojem, poiséite nas-
vet strokovnjaka. V vsakem primeru morate prebrati in
razumeti navodila za uporabo in varnostne informacije,
preden zacnete delati s tem izdelkom.

10.1 Stikalo za vklop/izklop (24)
* Vklop: Pritisnite tipko »l«.
* lzklop: Pritisnite tipko »0«.

10.2 Obracanja mize (sl. 11+12)

Napotek: Lestvica kota (19) sluzi kot orientacija za

grobo nastavitev kota. Za zelo natan¢na dela morate

uporabljati primerne kotomere.

1. Ce zelite vrtalno mizo (18) postaviti v nagnjeni
polozaj, odvijte vpenjalni vijak (22) z vilicastim
kljuéem SW19 in odstranite vijak (20) z viliastim
klju¢em SW10, ki je namenjen fiksiranju 90° .

2. Zeleni kot nastavite z lestvico kota (19).

3. Ponovno privijte vpenjalni vijak (22).

10.3 Nastavljanje viSine mize (sl. 11+12)

1. Odvijte vpenjalni ro¢aj z mehanizmom za nastav-
lianje viSine (21).

2. Vrtalno mizo (18) postavite na Zeleno visino tako,
da sprozite nastavitveni ro¢aj mehanizma za nas-
tavljanje visine (3).

3. Ponovno zategnite vpenjalni ro¢aj mehanizma za
nastavljanje visine (21).

Napotek:

Visino mize nastavite tako, da je konica svedra tik nad

obdelovancem.

10.4 Ravnanje z zobato vpenjalno glavo (23)

Va$ namizni vrtalni stroj je opremljen zobato vpenjalno
glavo (23). Za namestitev svedra je treba zaséito za
vpenjalno glavo (16) najprej obrniti navzgor, nato na-
mestiti sveder in zobato vpenjalno glavo (23) fiksirati s
priloZzenim klju¢em za vpenjalno glavo (26).

2001 Sl www.scheppach.com



Ponovno odstranite kljug za vpenjalno glavo (26). 7 1090 | 680 | 960 | 4100 | 3400

Pazite, da bodo vpeta orodja dobro names$cena. 8 960 600 840 3600 | 3000
L. 9 850 530 740 3200 | 2650

Vpenjanje svedra

Nujno pazite, da bo pri zamenjavi orodja odstranjen 10 765 480 670 2860 2400

omrezni vtic. 11 700 435 610 2600 | 2170

V zobato vpenjalno glavo (23) se lahko vpne samo ci-

S . : ) . 12 640 400 560 2400 | 2000
lindri€éna orodja z navedenim maksimalnim premerom

osi. Uporabljajte samo brezhibno in ostro orodje. Ne 13 590 370 515 2200 1840
uporabljajte orodja, ki ima poskodovan ro¢ oziroma 14 545 340 480 2000 1700
je drugace deformirano oziroma poskodovano. Upo- 16 480 300 420 1800 1500

rabljajte samo pribor in dodatne naprave, ki so nave-
dene v navodilih za uporabo ali jih odobri proizvajalec.
Nastavljanje hitrosti in napetosti klinastega jerme-

1. Sveder vstavite tako globoko v zobato vpenjalno na pri dp16 sl (sl. 13 in 13.1)
glavo (23), da se ¢eljust optimalno prilega nastav- A Pozor!
ku. (Pri manjsih svedrih pazite, da se celjust ne Pred odpiranjem pokrova vedno izvlecite omrezni vti¢.
dotika spiral svedra). Pred vzdrzevanjem in nastavljanjem pocakajte, da se
2. Prepri¢ajte se, da je sveder centriran v zobati vpe- stroj popolnoma ustavi (nevarnost poskodbe)! Vrtalni
njalni glavi (23). stroj ne sme nikoli delovati z odprtim pokrovom klina-
3. Nastavek ustrezno privijte s klju¢em za vpenjalno stega jermena. Nikoli ne posegajte v delujo¢ klinasti
glavo (26), da se sveder pri delu ne more vrteti na jermen.
mestu. Pri vaSemu vrtalnemu stroju na stojalu lahko nastavlja-
te razli¢ne hitrosti vretena:
Pozor! Kljuéa za vpenjalno glavo (26) ne pustite 1. Po tem, ko ste izklopili napravo, lahko odprete
vstavljenega v stroj. zascitni pokrov jermena (14) tako, da odvijete va-
Nevarnost poSkodbe zaradi izmeta klju¢a za vpenjalno rovalni vijak (15). Na zas¢itnem pokrovu jermena
glavo (26). (14) na stroju je navedenih ve¢ moznosti za nasta-
vitev hitrosti vretena.
Menjava zobate vpenjalne glave (23) 2. Sprostite pogonski jermen (36) na desni strani
Zunanji obro€ zobate vpenjalne glave (23) zavrtite v na- glave stroja (8) tako, da odvijete krilati vijak (37).
sprotni smeri urnega kazalca, kolikor je mogoce. Desno stran motorja (13) povlecite nekoliko v sme-
Z lesenim ali gumijastim kladivom narahlo udarite po ri vretena (33), da sprostite pogonski jermen (36).
zobati vpenjalni glavi (23). Z drugo roko drzite nasta- 3. Pogonski jermen (36) polozite okoli ustrezne jer-
vek, ¢e drsi z vretena (33). menice (38).
4. Desno stran motorja (13) povlecite nazaj, da znova
10.5 Delovne hitrosti napnete pogonski jermen (36).
Pri vrtanju pazite na primerno $tevilo vrtljajev. To je od- 5. Ponovno privijte krilati vijak (37). Pogonski jermen
visno od premera svedra in obdelovanca. (36) mora imeti pribl. 13 mm rege, ko ga stisnete
Spodnji seznam vam bo v pomo¢ pri izbiri Stevila vrtlja- na sredini.
jev za razlicne materiale. 6. Zaprite za$¢itni pokrov jermena (14) in zategnite
Pri navedenih $tevilih vrtljajev gre zgolj za referen¢ne varovalni vijak (15).
vrednosti. 7. Ce se pogonski jermen (36) med delovanjem vrti
@ sve- Siva Je- Fele- | Alu- na mestu, znova nastavite napetost jermena.
dra litina | klo |zo minij | BO" Pozor: )
3 2550 | 1600 | 2230 | 9500 | 8000 Vedno .upc.)rablte ‘Je:rmemm (38)ka|_ St_?,s_l nasproti. Ce:
uporabite jermenici (38) na razli¢ni viSini, se pogonski
4 1900 | 1200 | 1680 | 7200 | 6000 jermen (36) unigi.
5 1530 955 | 1340 | 5700 | 4800
6 1270 800 | 1100 | 4800 | 4000
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Napotek: Varnostno stikalo

Ko Zelite nastaviti hitrost, morate odpreti pokrov. Za
namene prepre€evanja nevarnost poskodbe se vrtalni
stroj samodejno izklopi s pomo¢jo varnostnega stikala.

10.6 Omejevalo globine (10) (sl. 14)

NAPOTEK:

Ko je napenjalo v zgornjem polozaju, mora biti konica
svedra le malo nad zgornjo stranjo obdelovanca.

Omejevalo globine (10) omogo¢a omejevanje vrtalne
globine. Zato nastavite Zeleno vrtalno globino in mati-
ce z narebrenim robom (11) zategnite proti spodnjemu
omejevalniku (12) .

10.7 Namestitev obdelovanca (sl. 15)

Med mizo in obdelovanec vedno polozite podlago (npr.
les). Tako preprecite, da bi se hrbtna stran obdelovan-
ca zdrobila ali odlomila. Da bi prepregili nekontrolirano
vrtenje podlage, jo naslonite na levo stran stebra (5),
kot je prikazano na sliki.

Opozorilo

Ce obdelovanec ali podlaga za obdelovanec nista do-
volj dolga, ju tesno pritisnite ob mizo, sicer lahko pride
do znatnih poskodb.

Napotek

Za manjSe obdelovance, ki jih ni mogo¢e vpeti na mizo,
uporabite strojni primez (pribor).

Primez mora biti vpet ali privit na mizo, da se preprecijo
poskodbe zaradi vrte€ega obdelovanca ali vpenjalne
naprave, ter motnje pri delovanju orodja.

10.8 Vrtanje luknje

S tockalom ali ostrim Zebljem oznacite to¢ko na obde-
lovancu, kjer boste vrtali. Preden vklopite vrtalni stroj,
sveder spustite do obdelovanca in ga nastavite na to¢-
ko, v katero boste vrtali. Vklopite stroj in sveder nezno
potisnite na obdelovanec, da lahko naredite Cisti rez.
Ce je pomik premajhen, obstaja nevarnost, da se sve-
der segreje.

Pri premo&nem pomiku pa obstaja nevarnost, da motor
(13) blokira, da klinasti jermen ali sveder zdrsita, da se
obdelovanec zrahlja ali pa sveder zlomi.

Pri vrtanju v kovino boste mogoc¢e morali sveder hladiti
z ustrezno tekocino.

10.9 Delo z laserjem (sl. 16)

Vklop laserske luéi s stikalom (25)

Fiksno tocko (B) laserja nastavite na ozna¢eno izvrtino,
namestite sveder in izvrtajte luknjo.

10.10 Grezenje in centrirno vrtanje

S tem namiznim strojem za vrtanje lahko izvajate tudi
grezenje ali centrirno vrtanje. Pri tem upostevaijte, da je
treba grezenje izvajati z najniZjo hitrostjo, za centrirno
vrtanje pa je potrebna visja hitrost.

10.11 Obdelava lesa

Upostevaijte, da je treba pri obdelavi lesa uporabljati
primerno odsesavanje prahu, ker je lahko lesni prah
zdravju Skodljiv. Pri vseh delih, kjer se prasi, nujno
uporabljajte primerno masko za zas¢ito pred prahom.

11. Prevoz

Stroj lahko dvignete in transportirate samo na pokrovu
jermena in ploS¢i ogrodja. Pri transportu stroja niko-
li ne dvigujte na zas¢itnih pripravah ali nastavitvenih
roc¢ajih.

Pred transportom prekinite elektricno napajanje stroja.

Pri transportu stroja pazite na razporeditev teze (zgor-
nji del stroja je teZji od spodnjega). Stroj transportirajte
le vleze¢em polozaju in zavarovan z ustrezno pripravo.

12. Ciséenje in vzdrzevanje

Pred vsakim nastavljanjem, vzdrzevanjem ali ser-
visiranjem izvlecite omrezni vtic.

A Dela, ki niso opisana v teh navodilih, pustite iz-
vesti samo strokovni delavnici. Uporabljajte samo
originalne dele. Pred vsemi vzdrzevalnimi in ¢istil-
nimi deli pocakajte, da se naprava ohladi.

Obstaja nevarnost opeklin!

Pred vsako uporabo preverite, ali so na napravi raz-
loéno vidne pomanikljivosti, kot so ohlapni, obrabljeni
ali poskodovani deli, in ali so vijaki oziroma drugi deli
pravilno names$¢eni. Zamenjajte poskodovane dele.

Ne uporabljajte Cistil ali topil. Kemi¢ne snovi lahko po-

Skodujejo plasticne dele naprave. Naprave nikoli ne

Cistite s teko€o vodo.

Napravo po vsaki uporabi temeljito ocistite.

* Prezracevalne odprtine in povrSine naprave ocistite
z mehko $¢etko, CopiCem ali krpo.
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» Ostruzke, prah in umazanijo po potrebi odstranite s
sesalnikom.

* Premic¢ne dele redno mazite.

+ Na stikalih, klinastem jermenu, pogonskih plo$¢ah
in dviznih rokah svedra ne pustite ni¢ maziva.

Mazanje

Vsi krogliéni leZaji so tovarni§ko naoljeni, zato dodatno
mazanje ni potrebno.

Redno mazite vse utore na vretenu (33) in zobati letvi
(4).

Za mazanje pogona popeljite os navzdol in mast nane-
site na vreteno (33) od zgoraj (pod zgornjim pokrovom).
To os ob¢&asno peljite navzgor in navzdol.

Za mazanje zobate letve (4) popeljite os navzdol in
mast nanesite na zunanjo povrsino osi.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi o0z. so
slededi deli potrebni kot potroSni material.

Potro$ni material*: Ogljene S¢etke, klinasti jermen, ba-
terije, sveder

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. ldealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektric(nem orodju.

14. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo.

Priklju¢ek ustreza zadevnim standardom VDE in DIN.
Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodi

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki so:

« Oti8¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozireze vrat
ali oken.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju€nih vodov.

+ Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izola-
cije smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako H 07 RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora zna8ati 230 voltov/50 Hz.

* PodaljSevalni vodi do 25 m dolzine morajo imeti pre-
sek 1,5 mm?, ¢ez 25 m dolzine pa najmanj 2,5 mm?2.

* Omrezni priklju¢ek je treba za&gititi s 16 A inertno
varovalko.

15. Odlaganje med odpadke in
reciklaza

® Naprava je zaradi preprecitve poSkodb pri
n transportu v embalazi. Ta embalaza je iz su-
% rovine in je zato ponovno uporabna ali jo lah-
ko vrnete v surovinski cikel.
r Y 4 Naprava in njen pribor so iz razli¢nih materia-
& lov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvar-
jene sestavne dele zavrzite med posebne odpadke.
PovpraSajte v specializirani trgovini ali v ob¢inski upra-
vi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!
Ta simbol ozna€uje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
I zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke.
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Ta izdelek je treba dostaviti na ustrezno zbirno mesto.
Lahko ga, na primer, vrnete ob nakupu podobnega iz-
delka ali pa ga dostavite v zbirni center, ki je pristojen
za reciklazo odpadne elektri¢ne in elektronske opre-
me. Nepravilno rokovanje z odpadno opremo lahko za-
radi potencialno nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne
v odpadni elektri¢ni in elektronski opremi, negativno
vpliva na okolje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravil-
no zavrzete, prispevate tudi k u€inkoviti rabi naravnih
virov. Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme
dobite pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristo-
jen za ravnanje z odpadki, pri pooblaS€enem zbirnem
centru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elek-
tronske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

16. Pomo¢ pri motnjah

Opozorilo: Pred iskanjem napak vedno izklopite stroj in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Napaka Tezava Resitev

Os se prehitro ali po¢asi premi-
ka v izhodni polozaj

Napetost vzmeti je napa¢no nastavljena. | Za nastavljanje prednapenjanja
glejte poglavje ,Povratna vzmet

vretena®“.

Vpenjalna glava se navkljub
veckratnemu zategovanju
vedno zrahlja z vretena

Na vretenu ali notranji strani vpenjalne
glave je umazanija, masc¢oba ali olje.

Z gospodinjskim ¢istilom ocistite
povrsino vretena in vpenjalne gla-
ve. Glejte tudi ,Montaza vpenjalne
glave®.

Med delovanjem se pojavlja
mocan hrup

Napacno nastavljena napetost klinastega
jermena.

Znova nastavite napetost klinaste-
ga jermena. Glejte tudi ,Izbira Ste-
vila vrtljajev in napetosti klinastega
jermena®“.

Vreteno je presuho. Preverite vreteno. Glejte poglavje

,Mazanje“.

Jermenica vretena je zrahljana. Preverite, ali so matice na jerme-
nici ustrezno pritrjene in jih po

potrebi zategnite.

Jermenica motorja je zrahljana. Zategnite nastavitveni vijak na

motorju jermenice.

Ob izvleku svedra iz lesa se
ta drobi

Pod obdelovancem ni primerne podlage. | Uporabite primerno podlago. Glejte
tudi poglavje ,Nastavljanje mize in

obdelovanca“.

Obdelovanec se iztrga iz roke

Pod obdelovancem ni primerne podlage
ali ni ustrezno pritrjena.

Podlozite obdelovanec ali ga
pritrdite
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Sveder izzari

Napacna hitrost.

Spremenite hitrost. Glejte tudi
L,Izbira Stevila vrtljajev in napetosti
klinastega jermena“.

|1z izvrtine ni ostruzkov.

Sveder redno izvlecite iz izvrtine,
da spodbudite izhajanje ostruzkov.

Top sveder.

Nabrusite sveder.

Premajhen pomik.

Povecajte pomik.

Sveder uhaja ali luknja ni
okrogla

TrSi deli lesa ali pa je razli¢na dolzina
oziroma kotnik svedra.

Nabrusite sveder.

Sveder je skrivljen.

Zamenjajte sveder.

Sveder se zatakne v obdelo-
vancu

Obdelovanec in sveder imata robove ali
pa je pomik premoc¢an.

Podprite obdelovanec ali ga
pritrdite. Glejte tudi »NameSc¢anje
obdelovanca«.

Nezadostna napetost klinastega jermena

Nastavite napetost klinastega
jermena. Glejte tudi »lzbira Stevila
vrtljajev in napetosti klinastega
jermena«.

Prekomerno tresenje svedra

Upognjen sveder.

Uporabite raven sveder.

Prekomerna obraba leZaja vretena.

Zamenjajte lezaj vretena.

Sveder ni vpet v sredini vpenjalne glave.

Preverite centriranje. Glejte tudi
,Namestitev svedra“.

Vpenjalna glava ni pravilno pritriena.

Ustrezno pritrdite vpenjalno glavo.
Glejte tudi ,Montaza vpenjalne
glave®.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus! Eiramise korral vdimalik oht elule, vigastusoht voi tédriista kahjustamise oht!

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Arge kandke pikki juukseid lahtiselt. Kasutage juuksevérku.

Arge kandke kindaid.

Tahelepanu! Laserkiirgus
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1. Sissejuhatus Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
Tootja: kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
Scheppach GmbH tehnilisi reegleid.
Gilinzburger Stralle 69 Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
D-89335 Ichenhausen tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
Austatud klient! 2. Seadme kirjeldus (joon. 1)
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist. 1. Pé&hiplaat
2. puurimislaua hoidik
juhis 3. Kodrguseseaduri seadekaepide
Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu- 4. Samba hammaslatt
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel 5. Sammas
voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel: 6. Polt
+ Asjatundmatu kasitsemine. 7. Rédngas
» Kasitsemiskorralduse eiramine. 8. masinapea
* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet- 9. Kaéepide
sialistide poolt. 10. Slgavuspiiraja
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 11. rihvelmutter
javahetamine 12. piiraja
+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel 13. Mootor
» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces- 14. rihma kaitsekate
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE 15. kindlustuspolt
0113 eiramisel 16. Puuripadruni kaitse
17. Lohikpeakruvi
Pidage silmas: 18. puurimislaud
Lugege enne montaazi ja kadikuvdtmist kogu kasutus- 19. nurgaskaala
juhendi tekst labi. 20. Polt, 90° fikseerimine
Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada 21. Koérguseseaduri kinnituskaepide
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt 22. Puurimislaua kinnituspolt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele. 23. Hammaspuuripadrun
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa- 24. Sisse-/valjaluliti
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt 25. Laseri sisse-/valjaluliti
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re- 26. Puuripadruni voti
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada 27. Vedruklbar
elektritdoriista tookindlust ja eluiga. 28. Soon
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus- 29. Valismutter
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise 30. Sisemutter
kohta kehtivaid eeskirju jargima. 31. Salk
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku- 32. Rumm
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid 33. spindel
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda 34. Vastumutter
hoolikalt jargima. 35. Polt
Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead- 36. Ajamirihmad
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu- 37. Tiibpolt
vast ohtudest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest 38. Rihmaseibid

tuleb kinni pidada.
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3. Tarnekomplekt

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi véimalike
transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral tuleb
kohe kohaletoojat teavitada.

» Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

+ Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes ule.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult scheppachi originaalosi. Varuosi saate oma
edasimudjalt.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tllp ning ehitusaasta.

TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikedetailidega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

+ Pohiplaat (1)

+ Sammas (5)

* Puurimislaud (18)

* Masinapea (8)

* Hammaspuuripadrun (23)
* Puuripadruni véti (26)

+ Puuripadruni kaitse (16)
+ Kaepide (9) (3x)

» Silgavuspiiraja (10)

+ Sisekuuskantvéti

» Kaasapakkekott

* Originaalkaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Lauapuurmasin on ette nahtud metalli, plastmassi,
puidu ja sarnaste valmistamismaterjalide puurimiseks
ning seda tohib kasutada ainult eramajapidamise vald-
konnas.

Toiduaineid ja tervistkahjustavaid materjale ei tohi ma-
sinaga t6odelda.

Puuripadrun sobib ainult 1,5 - 13 mm sabalabimdddu ja
silindrilise t66riistasabaga puuride ja to6riistade kasu-
tamiseks. Peale selle on voéimalik kasutada ka koonus-
sabaga tooriistu. Seade on ette ndhtud kasutamiseks
taiskasvanud inimeste poolt.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane.

Sellest pohjustatud kahjude voi igat liiki vigastuste eest
vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumeistrimehe
valdkonnas. See pole valja t66tatud kommertslikuks
pusikasutuseks. Seade pole ette nahtud kasutamiseks
alla 16-aastaste isikute poolt. Ule 16-aastased nooru-
kid tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all. Toot-
ja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavat kasutusest voi
valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitddndus- ega todstuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, k&sitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

A\ HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud. Hooletused alljargnevatest
korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada elektri-
166ki, tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

Ohutus todkohal

a) Hoidke oma t6opiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud véi valgustamata téopiirkonnad
vdivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge todtage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub sittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema slidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Téhelepanu koérvalejuh-
timisel vdite elektritdoriista Ule kontrolli kaotada.
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Elektrialane ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektritooriista ihenduspistik peab pistikupes-
sa sobima. Pistikut ei tohi (ihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritdoriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb elektrilo6gi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritdodriista suurendab elektri-
1606gi riski.

Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, iiles riputamiseks
voi pistikupesast pistiku véljatombamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, 0li, teravate servade
ning liikkuvate seadmeosade eest. Kahjustatud voi
sasitud kaablid suurendavad elektril68gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasuta-
ge ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka va-
listingimustesse. Valistingimustesse sobiva piken-
dusjuhtme kasutamine vahendab elektrildgi riski.
Kui elektritodriista kditamist pole voimalik
niiskes iimbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit. ~ Rikkevoolu-kaitseldliti
kasutamine véhendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

a)

b)

c)
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Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigi-
le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
v6i aku kiilgeiihendamist, ulesvotmist voi
kandmist vélja lulitatud. Kui hoiate elektritéoriis-
ta kandmisel sdrme lllitil v6i Ghendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

d)

e)

f)

g)

h)

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6o6r-
leva seadmeosa sisemuses paiknev tdoriist voi
véti vBib vigastusi pohjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest detailidest eemal. Avar
riietus, ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate
detailide poolt kaasa haarata.

Kui on voéimalik monteerida tolmu draimu- ja
pilideseadiseid, siis veenduge, et nad on
kiilge iihendatud ja neid kasutatakse oigesti.
Tolmuimuslsteemi kasutamine vdib vahendada
tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse téttu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine véib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kasitsemine

a)

b)

c)

d)

Arge koormake seadet iile. Kasutage td6tamisel
antud t66 jaoks ettendhtud elektritddriista. Sobiva
elektritdoriistaga tootate paremini ja ohutumalt ette-
néhtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi vilja liilitada, on ohtlik ning tuleb re-
montida.

Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritddriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kattesaamatult. Arge laske elektritod-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne vi pole
kaesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isi-
kud.



e) Hoolitsege elektritodriistade ja rakendustdo-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad de-
tailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb
murdunud vdi kahjustatud detaile nii, et elektrit6o-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad
enne elektritddriista kasutamist remontida. Pal-
jude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud
elektritdoriistades.

f) Hoidke ldiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate l6ikeservadega 16iketooriis-
tad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

d) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures td6tingimustega ja
teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritooriista-
de kasutamine muudeks kui ettenahtud rakendus-
teks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja oli- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritéoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdcriista
ohutuse sailimine.

Puurmasinate ohutusjuhised

a) Puurmasin tuleb kindlustada. Oigesti kinnita-
mata puurmasin voib liikuda véi imber kukkuda ja
see vodib vigastusi pohjustada.

b) Toodetail tuleb téodetaili alusele kinni pingu-
tada vdi kinnitada. Arge puurige tdodetaile,
mis on kindlaks kinnipingutamiseks liiga vai-
kesed. Toddetaili kinnihoidmine kasitsi vdib vigas-
tusi pdhjustada.

c) Arge kandke kindaid. Pdérlevad osad véi puu-
rimislaastud vdivad kinnastest kinni haarata ja nii
vigastusi pdhjustada.

d) Hoidke oma kded puurimispiirkonnast eemal,
mil elektritooriist tootab. Kokkupuude pdorle-
vate osade vdi puurimislaastudega vdib vigastusi
pohjustada.

e) Puurimistooriist peab po6riema, enne kui selle
toodetaili juurde juhite. Muidu vdib puurimist66-
riist tdddetailis kinni haakuda ja toddetaili ootama-
tu liilkumine nii vigastusi pdhjustada.

f) Kui puurimistooriist peaks blokeeruma, siis
arge vajutage edasi allapoole ja liilitage elekt-
ritooriist valja. Uurige ja korvaldage blokeeru-
mise pohjus. Blokeerumine véib pdhjustada t66-
detaili ootamatut lilkumist ja vigastusi.

g) Viltige pikki puurimislaaste, katkestades sel-
leks regulaarselt allapoole survet. Teravad
metallilaastud vodivad kllge haakuda ja vigastusi
pdhjustada.

h) Arge eemaldage kunagi puurimispiirkonnast puuri-
mislaaste, mil elektritdoriist tootab. Liigutage laas-
tude eemaldamiseks puurimistdriist téddetailist
eemale, lilitage elektritdoriist valja ja oodake ara
puurimistddriista seiskumine. Kasutage laastude
eemaldamiseks abivahendeid nagu harja ja konk-
su. Kokkupuude podrlevate osade voi puurimislaas-
tudega voib vigastusi pdhjustada.

i) Nominaalpooretega rakendustdoriistale Ilu-
batud poorded peavad olema vahemalt nii
kérged nagu elektritooriistal esitatud suurim
poordearv. Tarvik, mis podrleb lubatust kiiremini,
voib puruneda ja tikid eemale paiskuda

Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Kaitske ennast ja imbruskonda sobivate ettevaa-

tusmeetmetega onnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

+ Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste vdi loomade peale. Ka vaikese
vbéimsusega laserkiir vib silmadel kahjustusi péh-
justada.

« Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis vdib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pdhjustada.

+ Arge avage kunagi laserimoodulit. Véib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.

« Kui otsamissaagi pikemat aega ei kasutata, siis tu-
leks patareid eemaldada.

» Laserit ei tohi teist thupi

* laseri vastu vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.
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Pidage silmas diget vorgupinget!
Pidage silmas, et vorgupinge Uhildub tilbisildil esita-
tud andmetega.

Kasutage kaitsekontakt-pistikupesal!
Seadet tohib kaitada ainult nduetekohaselt installeeri-
tud kaitsekontaktiga pistikupesa kiiljes.

Ohutus tookohal

Hoolitsege masina kindla ja stabiilse seisuasendi eest.
Kinnitage masin vdimaluse korral pérandaplaadi voi
t66pingi kulge.

Kaitse elektriloogi eest!

Kaitske seadet niiskuse eest. Seade ei tohi olla niiske
ja seda ei tohi kaitada niiskes Umbruses. Kontrollige
enne igakordset kasutamist seadet ja vorguihendus-
juhet koos pistikuga kahjustuste suhtes. Valtige keha-
ga maandatud osade nagu nt torude, kittekehade jms
puudutamist.

Kaitse tulekahju voi plahvatuse eest!

Seadme sisemuses asuvad sademeid tekitavad koos-
tedetailid. Arge kasutage seadet pdlemisvdimeliste ve-
delike v&i gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb
tule- voi plahvatusoht.

A HOIATUS! Antud elektritooriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise vélja. Kénealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada.

Vahendamaks tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

6. Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset
arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid
jargides. Siiski voib tootamisel esineda uksikuid
jadkriske.

» Tervise ohtu seadmine p&orleva tooriista tottu pikka-
de juuste ja lahtise riietuse korral. Kandke isiklikku
kaitsevarustust nagu juuksevorku ja liibuvat riietust.

+ Tervise ohustamine ringilendavate laastude t&ttu.
Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu silmakaitset.

» Vigastusoht té6detail eemalepaiskumise téttu as-
jatundmatu hoidmise véi juhtimise korral, nt ilma
kruustangideta voi piirajata tdotamisel.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

* Peale selle voivad koigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaékriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

« Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.

« Kasutage tooriistu, mida kaesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie puurmasin talit-
leb optimaalse vdimsusega.

* Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui masin
on tdo6s.

» Enne kui seadistus- vdi hooldustoid ette votate, IUli-
tage seade valja ja tdmmake vorgupistik valja.

7. Tehnilised andmed

pikkus x laius x kdrgus 235x 482 x730
mm
Laua suurus 194 x 165 mm

Laua kallutuspiirkond -45°/0°/45°

Laua p6oramispiirkond 360 °
Puuripadruni-laua vahekaugus 305 mm
Puuripadruni-pérandaplaadi 405 mm
vahekaugus

Samba g 48 mm
Puuripadruni kinnituspesa B16
Puuripadruni pingutusvahemik 1,5-13 mm
Puurimisstuigavus max 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Podreteastmed 1800 - 2430 1/min
Mootor 230V/50Hz
Mootori véimsus 550 W
Tooreziim S2 10min
Kaabli pikkus 1830 mm
Kaal 22 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
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Miira tunnusvaartused

Miira- ja vibratsioonivdaartused maarati vastavalt
EN 3746.

Esitatud vaartused on emissioonivaartused ega pea
endast kujutama samas ka turvalisi td6vaartusi. Kui-
gi emissiooni- ja immissioonitasemete vahel valitseb
korrelatsioon, ei saa sellest usaldusvaarselt jareldada,
kas tadiendavad ettevaatusmeetmed on vajalikud voi
mitte. Tegurid, mis véivad mdjutada hetkel tdékohal va-
litsevat vaartust, sisaldavad méjude kestust, t66ruumi
omapara, muid muraallikaid jms, nt masinate arvu ja
naabruses toimuvaid protseduure.

Lubatud té6vaartused vdivad ka riigiti varieeruda.

See informatsioon peaks siiski vdimaldama kasutajal
paremini ohtu ja riske hinnata.

HelirGhutase t6étlusel L, 69 dB (A)
Maéaramatus KpA 3dB
Helivbimsustase t66tlusel L, 82 dB (A)
Magramatus K, 3dB

8. Montaaz

8.1 Sammas (5) ja pohiplaat (1) (joon. 2)

Asetage pohiplaat (1) pdrandale voi téopingile.

2. Pange sammas (5) nii pdhiplaadile (1), et samba
(5) avad kattuvad p&hiplaadi (1) avadega.

3. Keerake neli polti (6) samba (5) kinnitamiseks p&-
hiplaadi (1) sisse ja pingutage need lihtvdtmega
(NR13) kinni.

-

8.2 Hammaslati (4) eemaldamine (joon. 3)

Puurmasina monteerimise véimaldamiseks peate es-

malt hammaslati (4) demonteerima.

1. Demonteerige rdongas (7) sisekuuskantvotme
(NR3) abil ja tdmmake see sambalt (5) maha.

2. Témmake nliud hammaslatt (4) vélja.

8.3 Puurimislaua hoidiku eelmontaaz
(joon. 17+18)
1. Lukake vandahoidik (22) seestpoolt 1abi puurimis-
laua hoidiku (2) ava.
2. Pistke kasivant (21) vandahoidikule ja kindlustage
kasivant (3) sisekuuskantvétmega.

8.4 Puurimislaua hoidiku (2) montaaz (joon. 4)

1. Pistke hammaslatt (4) puurimislaua hoidiku (2)
nuuti.

2. Joondage hammaslatt (4) puurimislaua hoidiku (2)
suhtes keskele.

3. Pooérake hammaslati (4) kokkupanemisel nuudi
sisemuses puurimislaua hoidiku (2) korrektsele
hambumisele hammaslatiga (4).

4. Pange nuld puurimislaua hoidik (2) koos ham-
maslatiga (4) sambale (5) ja juhtige hammaslatt (4)
sambajalal hammaslati alumisse juhikusse.

5. Kindlustage hammaslatt (4) rongaga (7). Jargige
seejuures, et hammaslati juhik on rénga (7) juures
allapoole suunatud. Fikseerige réngas (7) integ-
reeritud sUviskruvi kinnipingutamisega.

6. Pistke kdrguseseaduri seadekaepide (3) puurimis-
laua hoidiku (2) varrele ja kindlustage see sivis-
kruviga.

8.5 Masinapea(8) ja samba (5) montaaz (joon. 5)

Pange masinapea (8) samba (5) peale.

2. Seadke puurmasina spindel (33) puurimislauaga
(18) ja pohiplaadiga (1) kohakuti ning pingutage
masinapea (8) kulgedel asuva 2 suviskruviga tu-
gevasti kinni. (sisekuuskantvoti NR4)

-

8.6 Puuripadruni kaitsme (16) montaaz (joon. 6)
1. Pange puuripadruni kaitse (16) spindlitorule ja pin-
gutage I6hikpeakruviga (17) kinni.

8.7 Kéepidemete (9) monteerimine vertikaalaja-
mi vdnda kiilge (joon. 7)
1. Keerake kdepidemed (9) tugevasti spindlirummu
keermetesse.

8.8 Hammaspuuripadruni (23) montaaz (joon. 8)

1. Puhastage kooniline ava hammaspuuripadrunis
(23) ja spindlikoonus puhta riidetlikiga. Tehke
kindlaks, et pealispinnale ei nakku enam mustu-
seosakesi. Vahese maardumise téttu Ghel pealis-
pindadest takistatakse hammaspuuripadruni (23)
laitmatut kinnihoidmist. Seetéttu véib puur visku-
da. Kui kooniline ava on hammaspuuripadrunis
(23) aarmiselt maardunud, siis kasutage puhas-
tuslahust puhtal riidetukil.

2. Lukake hammaspuuripadrun (23) véimalikult kau-
gele spindlininale.

3. Keerake hammaspuuripadruni (23) valimist ron-
gast vastupdeva (Ulaltpoolt vaadates) ja avage
hammaspuuripadruni (23) pakid.
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4. Pange masinalauale tikk puitu ja langetage
spindel (33) puidutlki peale. Vajutage tugevasti, et
padrun istuks tapselt.

8.9 Sammaspuurmasina monteerimine té6pingile
Kruvige puurmasin p&hiplaadi (1) avade kaudu t66pin-
gile kinni, et véltida masina imberkukkumist.

Isikliku ohutuse huvides soovitame siiski tungivalt t66-
pingi voi sarnase kilge kruvimist.

9. Seaded

Hoiatus:

Kdik néutavad eelseaded Teie puurmasina laitmatuks
té6tamiseks on juba tehases Iabi viidud. Palun arge
modifitseerige midagi.

Téoriista normaalne kulumine ja kasutus vdivad teha
vajalikult tagantjarele haalestamise.

Hoiatus:
Témmake enne seadistustédde labiviimist alati pistik
pistikupesast vélja.

9.1 Spindli tagasitombevedrude seadistamine
(joon. 9+9.1)

V6ib osutuda vajalikuks spindli tagasitdmbevedrut sea-

distada, sest selle pinge on muutunud ja seetdttu soi-

dab spindel (33) liiga kiiresti voi liiga aeglaselt tagasi.

1. Langetage vaba t66ruumi suurendamiseks puuri-
mislauda (18).

2. Tootage puurmasina vasakul kiljel.

3. Pange kruvikeeraja eesmisse alumisse nuuti (28)
ja hoidke seda seal paigal.

4. Eemaldage valismutter (29) lintvétmega (NR14).

5. Mil kruvikeeraja on veel nuudis (28), vabastage
sisemutrit (30), kuni sélk (31) vabaneb rummu (32)
kiiljest. TAHELEPANU Vedru on pinge all!

6. Keerake ettevaatlikult vedrukibarat (27) kruvikee-
rajaga vastupadeva, kuni saate nuudi (28) rummu
(32) sisse vajutada.

7. Langetage spindel (33) madalaimasse asendis-
se ja hoidke vedrukibarat (27) positsioonis. Kui
spindel (33) liigub lles ja alla nagu Te soovite, siis
pingutage sisemutter (30) taas kinni.

8. Kuiliiga I&ty, siis korrake samme 3-5. Kui liiga jaik,
siis samm 6 vastupidises jarjekorras.

9. Kindlustage valismutter (29) lihtvétmega vastu si-
semutrit (30).

10. JUHIS: Arge keerake iile ega piirake spindli liiku-
mist (33)!

9.2 Spindli (33) aksiaalne 16tk (joon. 10)

Kui spindel (33) asub alumises positsioonis, siis p66-

rake seda kasitsi. Kui peaksite tuvastama liiga suure

16tku, siis toimige jargmiselt:

1. Vabastage vastumutter (34).

2. Keerake polti (35) I6tku kompenseerimiseks pari-
paeva, ilma spindli (33) Ules- ja allalikumist hal-
vendamata (vaike 16tk on normaalne).

3. Pingutage vastumutter (34) jélle kinni.

10. Kaikuvotmine

Hoiatus:

Kui Te ei tunne masinat, siis kiisige spetsialistilt ndu.
Igal juhul peaksite olema kasutus- ja ohutusinformat-
siooni labi lugenud ja neid maistnud, enne kui kdnealu-
se tootega tootate.

10.1 Sisse-/viljaliiliti (24)
« Sisselllitamine: Vajutage klahvi “I”.
« Valjalulitamine: Vajutage klahvi “0”.

10.2 Laua kallutamine (joon. 11 +12)

Juhis: Nurgaskaala (19) on ette nahtud orientiirina

nurga jamedal seadistamisel. Tappistdodeks tuleb ka-

sutada sobivaid nurgamdbtureid.

1. Vabastage puurimislaua (18) kallutatud positsiooni
seadmiseks klemmpolt (22) lihtvtmega NR19 ja
eemaldage lihtvdtme NR10 abil polt (20), mis on
ette nahtud 90° fikseerimiseks.

2. Seadistage nurgaskaalaga (19) soovitud nurk.

3. Pingutage klemmpolt (22) jalle kinni.

10.3 Laua kdrguse seadistamine (joon. 11+12)

1. Vabastage kdrguseseaduri klemmkaepide (21).

2. Seadistage puurimislaud (18) soovitud kdrgusele,
vandates selleks kdrguseseaduri (3) seadekaepi-
det.

3. Pingutage kdrguseseaduri klemmkaepide (21) jal-
le kinni.

Juhis:

Me soovitame seadistada laua kérgus nii, et puuritipp

asub vahetult téddetaili kohal.

10.4 Hammaspuuripadruni (23) kasitsemine

Teie lauapuurmasin on varustatud hammaspuuripad-
runiga (23). Puuri sissepanemiseks tuleb esmalt puu-
ripadruni kaitse (16) Ules klappida, seejérel puur sisse
panna ja hammaspuuripadrun (23) kaasapandud puu-
ripadruni vétmega (26) kinni pingutada.

Témmake puuripadruni véti (26) jalle valja.
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P&orake tahelepanu kinnipingutatud tdriistade tuge-
vale kinnitusele.

Puuri kinnipingutamine

Pdodrake tingimata tahelepanu sellele, et vorgupistik on
téoriista vahetamisel valja tommatud.
Hammaspuuripadrunis (23) tohib kinni pingutada ai-
nult esitatud maksimaalse varrelabimd6duga silindrilisi
téoriistu. Kasutage ainult laitmatut ja teravat tddriista.
Arge kasutage téériistu, mille vars on kahjustatud véi
mis on muidu mingisugusel viisil deformeerunud véi
kahjustatud. Kasutage ainult késitsusjuhendis mainitud
voi tootja poolt lubatud tarvikuid ja lisaseadmeid.

1. Pistke puur nii siigavale hammaspuuripadrunisse
(23), et padruni pakid saavad sellest optimaalselt
kinni haarata. (P66rake vaiksemate puuride korral
tahelepanu sellele, et pakid ei puuduta puuri spi-
raale).

2. Veenduge, et puur istub tsentreeritult hammas-
puuripadrunis (23).

3. Pingutage padrun puuripadruni vétmega (26) pii-
savalt tugevasti kinni nii, et puur ei saa t66tamisel
labi péorelda.

Tahelepanu! Arge jatke puuripadruni vétit (26) sis-
se pistetuks.

Vigastusoht puuripadruni vétme (26) eemalepaiskumi-
se tottu.

Hammaspuuripadruni (23) vahetamine

Pddrake hammaspuuripadruni (23) valimine réngas
voimalikult kaugele vastupéaeva.

Lé6ge puit- voi kummihaamriga kergelt vastu hammas-
puuripadrunit (23). Hoidke teise kdega padrunit kinni,
kui see libiseb spindlilt (33) maha.

10.5 Tookiirused

Pdorake puurimisel tdhelepanu digele poédrdearvule.
See soltub puuri I1abimdddust ja materjalist.

All esitatud loend abistab Teid erinevate materjalide
jaoks poodrdearvude valimisel.

Esitatud poddrdearvude puhul on tegemist Uksnes
orienteeruvate vaartustega.

o Hall- Alu-
Teras | Raud | mii- Pronks
puur | malm .
nium

2550 | 1600 | 2230 | 9500 8000
1900 | 1200 | 1680 | 7200 6000
1530 955 1340 | 5700 4800
1270 800 1100 | 4800 4000
1090 680 960 4100 3400
960 600 840 | 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 | 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 | 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

o Nl ||| w

Kiiruse ja kiilrihma pinge seadistamine dp16 sl pu-
hul (joon. 13 ja 13.1)

A Tahelepanu!

Témmake enne kaane avamist alati vérgupistik valja.
Oodake enne hooldus-/ seadistustéid alati &ra masina
taielik seiskumine (vigastusoht)! Arge laske puurmasi-
nal kunagi avatud kiilihmakattega té6tada. Arge sises-
tage kunagi jasemeid kiilrihma.

Te saate oma vertikaalpuurmasinal erinevaid spindli-

kiirusi seadistada:

1. Kui olete seadme valja lllitanud, siis saate avada
rihma kaitsekatte (14), vabastades selleks kind-
lustuspoldi (15). Masina rihma kaitsekattel (14) on
esitatud kdik spindlikiiruse seadistusvéimalused.

2. Lédvendage masinapea (8) paremal kuljel ajami-
rihma (36), vabastades selleks tiibpoldi (37). Tom-
make mootori (13) paremat kiilge veidi spindli (33)
suunas, et ajamirihma (36) I6dvendada.

3. Pange ajamirihm (36) vastavate rihmaseibide (38)
peale.

4. Suruge mootori (13) paremat kiilge tahapoole, et
ajamirihm (36) taas pingutada.

5. Pingutage tiibpolt (37) jélle kinni. Ajamirihma (36)
16tk peaks olema umbes 13 mm, kui seda keskelt
kokku surutakse.

6. Sulgege rihma kaitsekate (14) ja keerake kindlus-
tuspolt (15) kinni.

7. Kui ajamirihm (36) peaks kaituse ajal labi libisema,
siis seadke kiilrihma pinget peale.
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Tahelepanu:

Alati tuleb kasutada vastastikku paiknevaid rihmaseibe
(38). Kui peaks kasutatama erineva kdrgusega rihma-
seibe (38), siis ajamirihm (36) havineb.

Juhis: Ohutusliliti

Kui soovite kiirust seadistada, peate katte avama. Vi-
gastusohu valtimiseks lulitatakse puurmasin turvaliliti
kaudu automaatselt valja.

10.6 Siigavuspiiraja (10) (joon. 14)

JUHIS:

Ulemises asendis pingutusseadise korral peab asuma
puuri tipp Uksnes veidi tdddetaili Glakiljest kdrgemal.

Siligavuspiiraja (10) vdimaldab puurimissligavust pii-
rata. Selleks seadistage soovitud puurimisstigavus ja
keerake rihvelmutritega (11) vastu alumist piirajat (12)
kinni.

10.7 Toodetaili positsioneerimine (joon. 15)
Pange alati alus (A) (nt puit) laua ja toddetaili vahele.
Sellega takistatakse labipuurimisel té6detaili tagakdl-
je killunemist voi valjamurdumist. Aluse kontrollimatu
kaasapoOdrlemise valtimiseks tuleb see kujutatud viisil
vasak samba (5) vasakut kiilge toetada.

hoiatus

Kui téddetail vai alus pole selleks piisavalt pikk, siis pin-
gutage see laua kiilge kinni, sest vastasel juhul vdivad
ulatuslikud vigastused tekkida.

juhis

Kasutage téddetailide puhul, mida ei saa laua kilge
kinni pingutada, masinakruustange (tarvik).
Kruustangid tuleb laua kilge kinni pingutada véi kinni
kruvida, et valtida pdorlevatest téddetailidest tingitud
vigastusi ka tdoriista purunemist.

10.8 Ava puurimine

Margistage puuritav koht téddetailil karni voi terava
naela abil. Lilitage puurmasin sisse, langetage puur
téodetailile ja tsentreerige see puuritava koha kohale.
Lulitage masin sisse ja suruge puuri pehmelt té6detai-
lile nii, et see saab puhtalt Idigata.

Liiga véikese ettenihke korral valitseb oht, et puur Ia-
heb kuumaks.

Liiga suure ettenihke korral valitseb oht, et mootor (13)
blokeerub, kiilrihm v&i puur libiseb |abi, té6detail vaba-
neb vdi puur murdub.

Kui puurite metalli, siis vdib osutuda vajalikuks puuri
vedelikuga jahutada.

10.9 Laseriga to6tamine (joon. 16)

Laserivalguse sisselilitamine lllitiga (25)

Seadke margitud puurava laseri plsipunkti (B), pange
puur kohale ja puurige ava.

10.10 Siivistamine ja tsentreerimis-puurimine
Selle lauapuurmasinaga saate siivistada ja tsentreeri-
mis-puurida. Jargige seejuures, siivistamist tuleks labi
viia vaikseima kiirusega, mil tsentreerimis-puurimiseks
on vajalik suur kiirus.

10.11 Puidutootius

Palun pidage silmas, et puidu t66tlemisel tuleb kasuta-
da sobivat tolmuimusisteemi, sest puidutolm vdib olla
tervistkahjustav. Kandke tolmu tekitavatel té6del tingi-
mata sobivat tolmukaitsemaski.

11. Transportimine

Masinat tohib tdsta ja transportida ainult rihmakastist
ning kandmikuplaadist. Arge tdstke seda transportimi-
seks kunagi kaitseseadistest voi seadekaepidemetest.
Transportimiseks tuleb masin vérgust lahutada.
Pidage masina transportimisel silmas kaalujaotust
(masina Ulaosa on raskem). Transportige masinat ai-
nult pikali ja sobival seadisel kindlustatult.

12. Puhastamine ja hooldus

Tommake enne igasugust seadistamist, korrashoi-
du ja parandamist vorgupistik vilja.

A Laske toid, mida kdesolevas kaitusjuhendis ei kirjel-
data, viia labi erialatdkojas. Kasutage ainult origi-
naalvaruosi. Laske seadmel enne kéiki hooldus- ja
puhastustéid maha jahtuda.

Valitseb poletusoht!

Kontrollige iga kord enne kasutamist seadet iimsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes, poltide vdi teiste osade korrektse kinni-
tuse suhtes. Vahetage kahjustunud osad valja.

Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid. Kee-

milised substantsid vdivad seadme plastosi rikkuda.

Arge puhastage seadet voolava vee all.

Puhastage seade iga kord parast kasutamist pdhjalikult.

* Puhastage seadme ventilatsiooniavad ja pealispind
pehme harja, pintsli vdi lapiga.

* Eemaldage laastud, tolm ja mustus vaj. korral tol-
muimuriga.
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+ Maérige liikuvaid osi regulaarselt.
+ Arge laske maardeainetel liilititele, kiilrihmale, aja-
miseibidele ja puuri tdstehaaradele sattuda.

Maarimine

Kdik kuullaagrid on tehase poolt maaritud nii, et Ule-
maarimine pole vajalik.

Maarige regulaarselt spindli (33) ja hammaslati (4) kdiki
nuute.

Sdidutage telg ajami maarimiseks alla ja lisage maaret
Ulaltpoolt spindlisse (33) (lilemise katte all). Séidutage
telg méned korrad Ules ja alla.

Sdidutage telg hammaslati (4) maarimiseks alla ja
maarige telje valimist pinda.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: susiharjad, kiilrihm, akud, puurid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

13. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu v&i niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tddriista juures.

14. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
Ghendatud.

Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN nduetele.
Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustunud elektriiihendusjuhtmed

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Pdhjusteks on:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vOi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustatud elektriiihendusjuhtmeid ei
tohi kasutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu
eluohtlikud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ulle. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole Gihendusjuhe vooluvdrku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega H 07 RN ihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

« Vorgupinge peab olema 230 volti/50 Hz.

* Pikendusjuhtmed peavad olema pikkuseni 25 m va-
hemalt 1,5 ruutmillimeetrise, pikkusel iile 25 m vahe-
malt 2,5 ruutmillimeetrise ristldikega.

* Vorguihendus kaitstakse inertse 16 A kaitsmega.

15. Utiliseerimine ja taaskaitlus

ﬁ. Seade paikneb pakendis, et transpordikahjus-
» tusi valtida. Pakend on toorainest ja seega taas-
% kasutatav voi saab selle tooraineringlusse taga-

< si suunata.
@ Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest
materjalidest nagu nt metallist ning plastmassi-
dest. Suunake defektsed detailid erijagatmete utiliseeri-
misse. Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!
Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
ﬁ kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-
rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
mmmm kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-

roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunk-
tis araandmisega.
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Asjatundmatu Umberkéimine kasutatud seadmetega
vdib potentsiaalselt ohtlike ainete téttu, nagu need
sageli kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetes
sisalduvad, keskkonnale ning inimeste tervisele ne-
gatiivset mdju avaldada. Lisaks annate toote asjako-
hase utiliseerimisega oma panuse loodusressursside
efektiivsesse kasutusse. Kasutatud seadmete kogu-
mispunktide kohta saate informatsiooni kohalikust
linnavalitsusest, avalik-6iguslikest utiliseerimisasu-
tustest, kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetega
utiliseerimisega tegelevatest asutustest vdi oma pri-
giveoettevottest.

16. Rikete korvaldamine

Hoiatus: Lilitage masin enne veaotsingut alati valja ja tdmmake pistik pistikupesast valja.

Viga Probleem Lahendus

Telg sdidab liiga aeglaselt voi Vedrupinge on valesti seadistatud. Eelpinge seadistamine, vt “Spindli
liiga kiiresti oma lahtepositsiooni tagasitdbmbevedru”.

tagasi

Puuripadrun vabaneb uuesti Mustus, maare voi 6li spindlil voi puuri- | Kasutage majapidamis-puhastus-
kinnitamisest hoolimata jélle padruni sisekdljel. vahendit, et puhastada spindel ja

spindli kiljest

puuripadrun. Vt ka “Puuripadruni
montaaz”.

Tugev miraemissioon kaituse Kiilrihma pinge vale.
ajal

Seadistage kiilrihma pinge uuesti.
Vt ka “Pédrdearvu valik ja kiilrihma
pinge”.

Spindel on liiga kuiv.

Testige spindlit. Vt ka “Maarimine”.

Rihmaseib on spindlil lahti.

Kontrollige mutrit rihmaseibil tugeva
kinnituse suhtes ja pingutage see
vaj. korral Ule.

Rihmaseib on mootoril lahti.

Pingutage seadepolt mootori rihma-
seibil kinni.

see ebapiisavalt kinnitatud.

Puit killuneb puuri valjumisaval Toddetaili all puudub sobiv alus. Kasutage sobivat alust. Vt ka “Laua
ja téodetaili seadistamine”.
Toodetail rebitakse kaest ara Toddetaili all puudub sobiv alus véi on | Vooderdage téédetail altpoolt voi

kinnitage see.

Puur hakkab hd6guma Vale Kiirus.

Muutke kKiirust. Vt ka “Pé6rdearvu
valik ja kiilrihma pinge”.

Puuravast ei tule laaste.

Sdidutage puuri regulaarselt
puuravast vélja, et laastud valja
transportida.

Nri puur.

Teritage puur.

Liiga vaike ettenihe.

Suurendage ettenihet.
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Puur jookseb kérvale véi pole
ava Uimar

Kdvad kohad puidus v&i puuritipu
pikkus ja nurk on erinevad.

Teritage puur.

Puur on paindunud.

Vahetage puur.

Puur blokeerub téddetailis

Toodetail ja puur on viltu seadunud voi
ettenihe on liiga suur.

Pange midagi td6detaili alla voi
kinnitage see. Vt ka “Téddetaili
positsioneerimine”.

Kiilrihma ebapiisav pinge

Seadistage kiilrihma pinge. Vt
ka “Pddrdearvu valik ja kiilrihma
pinge”.

Puuri liigne kdrvalejooksmine voi
laperdamine

Paindunud puur.

Kasutage sirget puuri.

Spindlilaagrite liiga tugev kulumine.

Vahetage spindlilaagrid.

Puur pole puuripadrunis tsentreeritult
kinni pingutatud.

Kontrollige tsentreerimine Ule. Vt ka
“Puuri sissepanemine”.

Puuripadrun pole digesti kinnitatud.

Kinnitage puuripadrun digesti. Vt ka
“Puuripadruni montaaz”.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepa$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas! Nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apga-
dinti jrankj!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Susiriskite ilgus plaukus. Naudokite plauky tinklelj.

Nemavékite apsauginiy pirstiniy.

Démesio! lazerio spinduliuoté
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1.

Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

Netinkamai naudojant.

Nesilaikant naudojimo nurodymuy.

Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams.

Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis
naudojant ne pagal paskirt]

Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visa naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2,

O NGO ®N =

Irenginio aprasymas (1 pav.)

Pagrindiné ploksté

Grezimo stalo laikiklis

Auksc¢io reguliavimo rankenélé
Kolonos krumpliastiebis
Kolona

Varztas

Ziedas

Masinos galvuté

Rankena

. Gylio ribotuvas

. rievétoji verzlé

. Atmu8as

. Variklis

. Apsauginis dirzo gaubtas
. Apsauginis varztas

. Griebtuvo apsauga

I18drozinis varztas

. Grezimo stalas

. Kampy skalé

. 90° fiksatoriaus varztas

. Auks&gio reguliatoriaus verziamoji rankenélé
. Grezimo stalo verziamasis varztas
. Krumpliuotasis grgzto griebtuvas
. 1j-/i§j. jungiklis

. Lazerio jungiklis

. Griebtuvo raktas

. Spyruoklés gaubtelis

. I8droza

. 18oriné verzlé

. Vidiné verzlé

. |ranta

. Stebulé

. Suklys

. Antverzlé

. Varztas

. Pavaros dirzas

. Sparnuotasis varztas

. Dirzo skriemuliai



3. Komplektacija

» |Spakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy
transportavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju ne-
delsdami informuokite tiekéjg.

» Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

+ Patikrinkite siuntos komplektacijg.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias ,scheppach” dalis.
Atsarginiy daliy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

+ Uzsakydami nurodykite midsy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zzaislas!
Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maiseliais,
plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti ir uz-
dusti!

+ Pagrindiné ploksté (1)

» Kolona (5)

+ Grezimo stalas (18)

* Masinos galvuté (8)

» Krumpliuotasis grazto griebtuvas (23)
» Grazto griebtuvo raktas (26)

» Grazto griebtuvo apsauga (16)
* Rankenos (9) (3x)

* Gylio ribotuvas (10)

+ Raktas su vidiniu Sesiabriauniu
* Priedy maiSelis

+ Originali naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Stalinés grezimo staklés skirtos metalui, plastikui, me-
dienai ir panasSioms medziagoms grezti bei jas leidzia-
ma naudoti tik buityje.

Maisto produkty ir sveikatai pavojy kelian¢iy medziagy
Siomis staklémis apdoroti negalima.

Griebtuvas tinkamas tik grgztams ir jrankiams su 1,5
- 13 mm skersmens cilindriniu kotu naudoti. Be to, taip
pat galima naudoti jrankius su kiginiu kotu. Jrenginys
skirtas naudoti suaugusiems.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

|renginys skirtas naudoti tik namy salygomis. Jis nebu-
vo suprojektuotas naudoti komerciniais tikslais su ilga-
laike apkrova. |renginys neskirtas naudoti jaunesniems
nei 16 mety asmenims. Jaunesniems nei 16 mety as-
menims jrenginj leidZiama naudoti tik su priezidra. Ga-
mintojas neatsako uz Zalg, patirtg naudojant ne pagal
paskirtj arba netinkamai.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |]SPEJIMAS! perskaitykite visas Siam elektriniam
irankiui taikomus saugos nurodymus, instrukci-
jas, iliustracijas ir techninius duomenis. Netin-
kamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.
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Elektros jrangos sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi
tilpti j kiStukinj lizdg. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky kartu
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kistukiniams
lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jasy kanas jzemintas, kyla dides-
nis elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar pa-
kabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Saugokite laidg nuo karscio,
alyvos, astriy briauny arba judangiy jrenginio da-
liy. Dél pazeisty arba susipynusiy laidy kyla dides-
nis elektros Soko pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius
kabelius. Naudojant iSorinei sri¢iai tinkama ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja elektros
smagio pavojus.

Asmeny sauga

a)

b)
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidiis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidZius apsauginius batus,
apsauginj Salma arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

c) Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirstg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje jrenginio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai, drabuziai ir pirStinés ne-
patekty arti judanéiy daliy. Laisvus drabuzius,
papuosalus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy iSsiurbimo ir
surinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra pri-
jungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jtaisg, galima sumazinti dulkiy kelia-
mus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
jancias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite jrenginio. Savo darbui naudokite
tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jran-
kiu nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijun-
gia arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj
reikia sutaisyti.

c) Pries nustatydami prietaisga, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.



d)

e)

f)

g)

h)

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo
jrenginiu néra susipazing arba neperskaité iy nu-
rodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsgéiai priziarékite elektrinius jrankius ir
istatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neld-
Zusios ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikia-
mas elektrinio jrankio veikimas. Prie§ naudodami
elektrinj jrankj, paZeistas dalis patikékite suremon-
tuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astris ir Sva-
rias. Kruops¢iai priziaréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir
juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo sglygas ir darbus, kuriuos rei-
kia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius kitiems,
o ne numatytiems tikslams, galimos pavojingos
situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

a)

Elektrinio prietaiso remontg patikeékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél greztuvy

a)

b)

d)
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Greztuva reikia uzfiksuoti. Blogai pritvirtintas
greztuvas gali judéti arba apvirsti ir taip suzaloti.
Ruosinj reikia jtvirtinti arba pritvirtinti prie ruoSiniy
atramos. Negrezkite ruoSiniy, kurie yra per mazi,
kad juos biity galima saugiai jtvirtinti. Laikant ruoSinj
ranka, galima susizaloti.

Nemavékite apsauginiy pirstiniy. PirStines gali
pagriebti besisukancios dalys arba droZlés ir taip
suZaloti.

Veikiant elektriniam jrankiui, laikykite rankas toliau nuo
grezimo srities. Dél salycio su besisukanciomis dali-
mis arba droZlémis galimi suZalojimai.

e)

Prie$ pridedant grezimo jrankj prie ruosinio, jis turi
jau suktis. Kitaip grezimo jrankis gali jstrigti ruoSin-
yje ir taip ruoSinys gali neplanuotai pradéti judéti bei
suzaloti.

Jei grezimo jrankis uzsiblokuoty, nespauskite jo
toliau Zemyn ir iSjunkite elektrinj jrankj. Nustatykite
blokavimo priezastj ir ja pasalinkite. Dél blokavimo
ruosinys gali pradéti neplanuotai judéti ir suzaloti.
Venkite ilgy greziant susidaranciy drozliy, regulia-
riai nutraukdami spaudimg Zemyn. Astrios metalo
drozlés gali jstrigti ir suzaloti.

Veikiant elektriniam jrankiui, i§ grezimo srities
niekada nesalinkite drozliy. Norédami pasSalinti
drozZles, atitraukite grezimo jrankj nuo jrankio, i§jun-
kite elektrinj jrankj ir palaukite, kol grezimo jrankis
sustos. Drozléms paSalinti naudokite tokias pagal-
bines priemones, kaip Sepetys arba kablys. Dél
sglyCio su besisukanciomis dalimis arba drozlémis
galimi suzalojimai.

Leistinas jstatomy jrankiy vardinis sikiy skai-
Cius turi atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta
didziausiajj sukiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi
greiciau nei leidziama, gali 1GZti ir skrieti aplinkui

Démesio: lazerio spinduliuoté
Nezidrékite j spindulj
2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugoki-

te

save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy

pavojaus!

Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio
spindulj.

Niekada nezidrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.
Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindincius pavir-
Sius ir asmenis arba gyvidnus. Net ir mazos galios
lazerio spindulys gali pazeisti akj.

Atsargiai — kai atliekami kiti nei ¢ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.
Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima ne-
tikéta spinduliuotés ekspozicija.

Kai skersinio pjaustymo pjaklas ilgesnj laikg nenau-
dojamas, reikéty iSimti akumuliatorius.

Nekeiskite lazerio kito tipo

lazeriu.

Lazerio remonto darbus leidZziama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.



Atkreipkite démesj j tai, kad baty tinkama tinklo
jtampa!

Atkreipkite démes;j | tai, kad tinklo jtampa sutapty su
duomenimis specifikacijy lenteléje.

Naudokite kistukinj lizdg su apsauginiu kontaktu!
Irenginj leidZziama eksploatuoti tik jjungus j kistukinj liz-
da su tinkamai jrengtu apsauginiu kontaktu.

Sauga darbo vietoje

Pasirlpinkite, kad staklés stovéty saugiai ir stabi-
liai. Jei jmanoma, pritvirtinkite stakles prie atraminés
plokstés arba darbastalio.

Apsauga nuo elektros smiigio!

Apsisaugokite jrenginj nuo drégmés. |renginys neturi
bati drégnas ir jo negalima eksploatuoti drégnoje aplin-
koje. Prie§ naudodami kaskart patikrinkite jrenginj ir
prijungimo prie tinklo laidg su kistuku, ar jie nepazeisti.
Stenkités nesiliesti prie jZeminty daliy (pvz., vamzdziy,
radiatoriy ir t. t.)

Apsauga nuo gaisro arba sprogimo!

Irenginio viduje yra kibirkS§€iuojanc€iy konstrukciniy
daliy. Nenaudokite jrenginio $alia degiy skysciy arba
dujy. Nesilaikant nurodymuy, kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis $is laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius me-
dicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirti-
ny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa,
asmenims su medicininiais implantais rekomenduoja-
me pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy
implanty gamintoju.

6. Liekamosios rizikos

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos ly-
gi ir pripazintas saugumo technikos taisykles. Ta-
¢iau dirbant galima paviené liekamoji rizika.

+ Pavojus sveikatai dél besisukancio jrankio, esant
ilgiems galvos plaukams ir laisviems drabuziams.
Naudokite asmenines apsaugines priemones, pa-
vyzdziui, plauky tinklelj ir prigludusius drabuzius.

* Pavojus sveikatai dél aplink skriejan€iy drozliy.
Naudokite asmenines apsaugines priemones, pa-
vyzdziui, akiy apsauga.

+ Suzalojimai dél nusviesty ruo$iniy netinkamai lai-
kant arba kreipiant, taip pat dirbant be verztuvo arba
atmuso.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcijg.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kistuka
kiSdami j kistukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

* Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Siame Zi-
nyne. Taip Jusy grezimo staklés pasieks optimalig
galia.

« Kai maSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

« Pries atlikdami nustatymo arba techninés priezitros
darbus, iSjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

7. Techniniai duomenys

235x 482 x 730

ligis x plotis x aukstis mm

Stalo dydis 194 x 165 mm

Stalo posikio sritis -45°/0°/45°

Stalo sukimosi sritis 360 °
At_stumas ltarp grazto 305 mm
griebtuvo ir stalo

_At_stu_mas nuovgr.aito griebtuvo 405 mm
iki grindy plokstés

Kolonos @ 48 mm
Grazto griebtuvo laikiklis B16
Grazto tvirtinimo sritis 1,5-13 mm
Maks. grezimo gylis 50 mm

Sikiy skaiciy pakopos

510 - 800 - 1300 -

1800 - 2430 1/min.

Variklis 230V /50 Hz
Variklio galia 550 W
Darbo rezimas S2 10 min.
Kabelio ilgis 1830 mm
Svoris 22 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
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Triuk§mo vertés

TriukSmo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pa-
gal EN 3746.

Nurodytos vertés yra emisijos vertés, taigi, neprivalo i$
karto atspindéti saugiy darbiniy verc¢iy. Nors tarp emi-
sijos ir imisijos lygiy yra ry8ys, ta€iau i$ to negalima pa-
tikimai nustatyti, ar papildomos atsargumo priemonés
reikalingos, ar ne.

Veiksnius, kurie gali veikti Siuo metu darbo vietoje
esant] imisijos lygj, sudaro poveikio trukmé, darbinés
patalpos savybés, kiti triuk§mo Saltiniaiir t. t., pvz., ma-
Siny ir gretimy procesy skaicius.

Leistinos vertés darbo vietoje skirtingose Salyse taip
pat gali skirtis.

Taciau $i informacija gali padéti naudotojui geriau jver-
tinti pavojus ir rizika.

Garso slégio lygis apdirbant LpA 69 dB (A)
Neapibréztis KpA 3dB
Garso galios lygis apdirbant L, 82 dB (A)
Neapibreztis K, 3dB

8. Montavimas

8.1 Kolona (5) ir pagrindiné ploksté (1) (2 pav.)

1. Padékite pagrindine plokste (1) ant Zemés arba
ant darbastalio.

2. Pastatykite kolong (5) ant pagrindinés plokstés (1)
taip, kad kolonos (5) skylés sutapty su pagrindinés
plokstés (1) skylémis.

3. Prisukite tris varztus (6), skirtus kolonai (5) tvirtinti
pagrindinéje plokstéje (1), ir priverzkite juos verz-
liarakéiu (SW13).

8.2 Dantytojo strypo (4) pasalinimas (3 pav.)

Norédami sumontuoti grezimo stakles, i$ pradziy turite

iSmontuoti dantytajj strypa (4).

1. Naudodami raktg su vidiniu SeSiabriauniu (SW3),
iSmontuokite Ziedg (7) ir nutraukite jj nuo kolonos
(5).

2. Dabar iStraukite dantytajj strypa (4).

8.3 Grezimo stalo laikiklio iSankstinis montavi-
mas (17+18 pav.)
1. ]stumkite rankenélés laikiklj (22) i$ vidaus j grezi-
mo stalo laikiklio (2) kiauryme.
2. UzZmaukite rankenélg (21) ant rankenélés laikiklio
ir uzfiksuokite rankenéle (3) raktu su vidiniu $esi-
abriauniu.

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

Grezimo stalo laikiklio (2) montavimas

(4 pav.)
|kiskite dantytajj strypg (4) j grezimo stalo laikiklio
(2) griovelj.
IStiesinkite dantytajj strypa (4) j grezimo stalo lai-
kiklio (2) vidurj.
Suvesdami dantytajj strypa (4) griovelyje, atkreip-
kite démesj j tai, kad grezimo stalo laikiklis (2) tin-
kamai sukibty su dantytuoju strypu (4).
Dabar grgzimo stalo laikiklj (2) su dantytuoju stry-
pu (4) uzdékite ant kolonos (5) ir jstatykite dantyta-
ji strypa (4) | apatine dantytojo strypo kreipiamajg
stove.
Uzfiksuokite dantytajj strypa (4) Ziedu (7). Tuo metu
atkreipkite démes;j | tai, kad dantytojo strypo kreipia-
moji Ziede (7) baty nukreipta Zemyn. UZfiksuokite
Zieda (7), priverzdami integruotg varztg su galvute.
UZmaukite aukscio reguliatoriaus reguliavimo ran-
kena (3) ant grezimo stalo laikiklio (2) koto ir uzfik-
suokite jj varZtu su galvute.

Masinos galvutés (8) ir kolonos (5) montavi-

mas (5 pav.)
UZzdékite masinos galvute (8) ant kolonos (5).
Nustatykite grezimo masinos suklj (33) taip, kad jis
bty vienoje linijoje su grezimo stalu (18) ir pagrin-
dine plokste (1), bei tvirtai priverzkite 2 varztus su
galvutémis, kurie yra Sone, masinos galvutéje (8).
(Raktas su vidiniu SeSiabriauniu SW4)

Grazto griebtuvo apsaugos (16) montavimas
(6 pav.)
UZdékite grazto griebtuvo apsauga (16) ant suklio
vamzdzio ir priverzkite iSdrozinj varztg (17).

Rankeny (9) montavimas ant vertikaliosios
pavaros rankenélés (7 pav.)
Tvirtai jsukite rankenas (9) j suklio stebulés sriegj.

Krumpliuotojo grazto griebtuvo (23) monta-

vimas (8 pav.)
ISvalykite kagine skyle krumpliuotajame grgz-
to griebtuve (23) ir suklio kagj Svaria medziagos
skiaute. Jsitikinkite, kad prie pavirSiaus neprikibe
neSvarumy daleliy. Dél maziausiy neSvarumy i$
vieno ant pavirSiy neuztikrinamas nepriekaistin-
gas krumpliuotojo grazto griebtuvo (23) sukibi-
mas. Dél to grgztas gali trankytis. Jei kiginé skylé
krumpliuotajame grazto griebtuve (23) yra ypac
nesvari, naudokite valymo tirpalg ant Svarios me-
dZiagos skiautés.
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2. Uzmaukite krumpliuotajj grazto griebtuva (23) kuo
toliau ant suklio iSkySos.

3. Sukite iSorinj krumpliuotojo grazto griebtuvo (23)
Ziedg prie$ laikrodzio rodykle (zidrint i$ virSaus)
ir atidarykite krumpliuotojo grazto griebtuvo (23)
kumstelius.

4. Padékite medzio gabalg ant masinos stalo ir nu-
leiskite suklj (33) iki medzio gabalo. Tvirtai pa-
spauskite, kad grazto griebtuvas baty taisyklingoje
padétyje.

8.9 Vertikaliyjy grezimo stakliy ant stovo monta-
vimas ant darbastalio.

Tvirtai prisukite grezimo stakliy pagrindinés plokstés

(1) kiaurymes prie darbastalio, kad masina nevirsty.

Taciau Jasy paciy saugumui uztikrinti primygtinai reko-

menduojame prisukti prie darbastalio arba pan.

9. Nustatymai

Ispéjimas:

visi reikalingi iSankstiniai nustatymai, kad Jasy grezi-
mo staklés nepriekaistingai veikty, jau buvo atlikti ga-
mykloje. Nieko nemodifikuokite.

Kad jrankis normaliai déveétysi ir baty naudojamas, gali
reikéti sureguliuoti papildomai.

Ispéjimas:
pries atlikdami nustatymo darbus, visada iStraukite kis-
tukg i$ kistukinio lizdo.

9.1 Suklio grazinimo spyruoklés nustatymas
(9+9.1 pav.)

Gali prireikti nustatyti suklio grazinimo spyruokle, jei

pasikeité jos jtempis ir dél to suklys (33) per greitai arba

per létai juda atgal.

1. Kad baty daugiau erdvés darbui, nuleiskite grezi-
mo stalg (18).

2. Dirbkite kairéje grezimo stakliy puséje.

3. |statykite atsuktuva j priekinj apatinj griovelj (28) ir
laikykite jj Sioje vietoje.

4. VerZliarakéiu (SW14) pa$alinkite iSoring verzle
(29).

5. Laikydami atsuktuvg griovelyje (28), atlaisvinkite
vidine verzle (30), kol jranta (31) atsilaisvins nuo
stebulés (32). DEMESIO: spyruoklé jtemptal

6. Atsargiai atsuktuvu pasukite spyruoklés gaubtelj
(27) prie$ laikrodzio rodykle, kol griovelj (28) galé-
site jspausti j stebule (32).

7. Nuleiskite suklj (33) j Zemiausig padétj ir laikykite
spyruoklés gaubtelj (27) reikalingoje padétyje. Jei
suklys (33) juda aukstyn ir Zemyn taip, kaip JUs to
norite, vél priverzkite viding verzle (30).

8. Jei jis per laisvas, pakartokite 3—5 Zingsnius. Jei
jis pritvirtintas per stipriai, pakartokite 6 Zzingsnj.

9. \Verzliarakgiu pasalinkite uzfiksuokite iSoring verz-
le (29) prie vidinés verzlés (30).

10. NUORODA: nepersukite ir neribokite suklio (33)
judesiy!

9.2 ASinis suklio (33) tarpas (10 pav.)

Kai suklys (33) yra apatinéje padétyje, pasukite jj ran-

ka. Jei tarpas baty per didelis, atlikite tokius veiksmus:

1. Atlaisvinkite antverzle (34).

2. Sukite varzta (35) pagal laikrodZio rodykle, kad i$-
lygintuméte tarpg, nepaveikdami suklio (33) judéji-
mo j vir8y ir Zemyn (per mazas tarpas yra jprastas
dalykas).

3. Vel priverzkite antverzle (34).

10. Eksploatacijos pradzia

Ispéjimas:

Jei neturite patirties su Sio tipo masina, kreipkités pa-
tarimo j specialistg. Bet kokiu atveju, prie$ dirbdami su
Siuo gaminiu, turétumeéte perskaityti ir suprasti naudoji-
mo ir saugos informacija.

10.1 |j./i$j. jungiklis (24)
* Jjungimas: paspauskite mygtuka ,1“.
« I§jungimas: paspauskite mygtukg ,0".

10.2 Stalo pasukimas (11+12 pav.)

Nuoroda: kampy skalé (19) yra tik kaip apytikslio kam-

po nustatymo orientyras. Tiksliems darbams naudoki-

te tinkama kampamat;.

1. Norédami grezimo stalg (18) nustatyti j pavirusig
padétj, verzliarak¢iu SW19 atlaisvinkite tvirtinimo
varztg (22) ir verzliarakSiu SW10 iSsukite varztg
(20), skirtg uzfiksuoti 90°.

2. Naudodamiesi kampy skale (19), nustatykite pa-
geidaujama kampa.

3. Vél priverzkite tvirtinimo varztg (22).

10.3 Stalo aukscio nustatymas (11+12 pav.)

1. Atlaisvinkite auk$cio reguliatoriaus tvirtinimo ran-
kena (21).

2. Nustatykite grezimo stalg (18) j pageidaujama
aukstj, pasukdami auk$cio reguliatoriaus regulia-
vimo rankeng (3).
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3. Vel tvirtai priverzkite auk$cio reguliatoriaus tvirti-
nimo rankeng (21).

Nuoroda:
Rekomenduojame nustatyti tokj stalo aukstj, kad graz-
to vir§ané bty Siek tiek virs ruosinio.

10.4 Krumpliuotojo grazto griebtuvo (23) valdy-
mas

Jasy stalinés grezimo staklés yra su krumpliuotuoju
grazto griebtuvu (23). Norédami jstatyti grgzta, i$ pra-
dziy atlenkite j virSy grazto griebtuvo apsauga (16), po
to jstatykite graztg ir priverzkite krumpliuotajj grazto
griebtuvg (23) komplektacijoje esandiu grazto griebtu-
vo raktu (26).

Vél nutraukite grazto griebtuvo rakta (26).

Atkreipkite démesj j tai, kad jrankiai baty gerai jtvirtinti.

Grazto tvirtinimas

Bdtinai atkreipkite démesj j tai, kad keiciant jrankj baty

iStrauktas tinklo kiStukas.

Krumpliuotajame grazto griebtuve (23) galima jtvirtin-

ti tik cilindrinius jrankius su nurodytu maksimaliu koto

skersmeniu. Naudokite tik nepriekaistingg ir astry jran-
kj. Nenaudokite jrankiy, kuriy kotas pazeistas arba ku-
rie deformuoti arba pazeisti kitaip.

Naudokite tik priedus ir papildomus jrenginius, kurie

nurodyti naudojimo instrukcijoje arba leisti naudoti ga-

mintojo.

1. )kiSkite graztg j krumpliuotgjj grazto griebtuvg
(23) tiek, kad grazto griebtuvo kumsteliai galéty
optimaliai sugriebti. (Esant maziems graztams, at-
kreipkite démesj j tai, kad grgzto spiralés neliesty
kumsteliy).

2. |sitikinkite, kad graztas iScentruotas krumpliuota-
jame grazto griebtuve (23).

3. Pakankamai tvirtai priverzkite grazto griebtuvg
grazto griebtuvo raktu (26), kad graztas dirbant
negaléty persisukti.

Démesio! Nepalikite uzmauto grazto griebtuvo
rakto (26).

Pavojus susizaloti dél nusviesto grazto griebtuvo rakto
(26).

Krumpliuotojo grazto griebtuvo (23) keitimas
Paspauskite iSorinj krumpliuotojo grazto griebtuvo (23)
Ziedgq iki galo prie$ laikrodZio rodykle.

Mediniu arba guminiu plaktuku Siek tiek padauzykite
krumpliuotajj grazto griebtuva (23). Kita ranka tvirtai
laikykite grazto griebtuva, kai jis slys nuo suklio (33).

10.5 Darbiniai greiciai

Grezdami atsizvelkite j tinkama sidkiy skai€iy. Jis pri-
klauso nuo grazto skersmens ir medziagos.

Toliau pateiktas sgrasas Jums padés pasirinkti stkiy
skai€ius jvairioms medziagoms.

Toliau nurodyti stkiy skaiciai yra tik orientacinés vertes.

Graz- Pil- Plie- | Gele- | Aliu- | Bron-
too kasis nas Zis minis | za
ketus

3 2550 | 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 | 1200 | 1680 | 7200 | 6000
5 1530 | 955 | 1340 | 5700 | 4800
6 1270 | 800 | 1100 | 4800 | 4000
7 1090 | 680 | 960 | 4100 | 3400
8 960 600 | 840 | 3600 | 3000
9 850 530 | 740 | 3200 | 2650
10 765 480 | 670 | 2860 | 2400
1 700 435 | 610 | 2600 | 2170
12 640 400 | 560 | 2400 | 2000
13 590 370 | 515 | 2200 | 1840
14 545 340 | 480 | 2000 | 1700
16 480 300 | 420 | 1800 | 1500

Grei€io ir trapecinio dirzo jtempio nustatymas
dp16 sl (13 ir 13.1 pav.)

A Démesio!

Prie§ atidarydami dangtj, visada iStraukite tinklo kis-
tuka. Prie§ atlikdami techninés priezidros / nustatymo
darbus, visada palaukite, kol staklés visi$kai sustos
(pavojus susizaloti)! Niekada nepaleiskite grezimo sta-
kliy su atidarytu trapecinio dirZo uzdangalu. Nekiskite
ranky j besisukantj trapecinj dirza.

Savo vertikaliosiose grezimo staklése su stovu galite

nustatyti jvairius suklio greicius:

1. Jei jrenginj iSjungéte, galite atidaryti apsauginj
dirzo gaubtg (14), atlaisvindami apsauginj varztg
(15). Ant masinos apsauginio dirzo gaubto (14) pa-
teiktos visos suklio greic¢io nustatymo galimybés.

2. Atpalaiduokite pavaros dirzg (36) desSinéje masi-
nos galvutés (8) puséje, atlaisvindami sparnuotajj
varztg (37). Patraukite deSinigjg variklio (13) puse
Siek tiek suklio (33) kryptimi, kad atpalaiduotuméte
pavaros dirzg (36).

3. Uzdékite pavaros dirza (36) ant atitinkamy dirzo
skriemuliy (38).
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4. Paspauskite deSiniajg variklio (13) puse atgal, kad
pavaros dirzg (36) jtemptuméte vél.

5. Veél priverzkite sparnuotajj varztg (37). Pavaros
dirzas (36), jj suspaudus viduryje, turéty bati maz-
daug su 13 mm tarpu.

6. Uzdarykite apsauginj dirzo gaubtg (14) ir tvirtai pri-
sukite apsauginj varzta (15).

7. Jei eksploatuojant pavaros dirzas (36) prasisukty,
sureguliuokite dirzo jtempj.

Démesio:

Visada reikia naudoti prieSais esancius dirZzo skriemu-
lius (38). Jei dirzo skriemuliai (38) baty naudojami skir-
tingame aukstyje, pavaros dirzas (36) bus sugadintas.

Nuoroda: Saugos jungiklis
Jei norite nustatyti greitj, turite atidaryti uzdangala.
Suzalojimams iSvengti grezimo staklés automatiskai
iSjungiamos saugos jungikliu.

10.6 Gylio ribotuvas (10) (14 pav.)

NUORODA:

Kai verziklis yra virSutinéje padétyje, grazto virSus turi
tik Siek tiek iSsikisti vir§ ruoSinio virSaus.

Gylio ribotuvu (10) gali riboti grezimo gylj. Tam nustaty-
kite pageidaujama grezimo gylj ir rievétosiomis verzlé-
mis (11) tvirtai prisukite prie apatinio atmuso (12).

10.7 Ruosinio padéties nustatymas (15 pav.)

Tarp stalo ir ruoSinio visada padékite pagrindg (A)
(pvz., medinj). Taip greziant nesuplei$és arba neislas
galiné ruoSinio pusé. Norint iSvengti, kad pagrindas
nevaldomai nesisukty kartu, jj, kaip parodyta, reikia
atremti prie kairiosios kolonos (5) pusés.

Ispéjimas

Jei ruoSinys arba pagrindas tam néra pakankamo ilgio,
pritvirtinkite jj tvirtai prie stalo, kitaip galima patirti sun-
kiy suzalojimy.

Nuoroda

Maziems ruo$iniams, kuriy negalima pritvirtinti prie
stalo, naudokite masinos verztuva (priedas).

Verztuva reikia pritvirtinti arba prisukti prie stalo, kad
nesuzaloty besisukantys ruoS$iniai ar verztuvas ir ne-
blty sugadintas ruosinys.

10.8 Skylés grezimas

Vieta, kurig reikia iSgrezti ruosinyje, pazymékite rézi-
kliu arba smailia vinimi. Prie jjungdami grezimo sta-
kles, nuleiskite grazta ant ruoSinio ir iScentruokite jj
vir$ vietos, kurig reikia grezti. [junkite masing ir Svelniai
prispauskite graztg ant ruosinio, kad jis galéty tolygiai
grezti.

Esant per mazai pastimai, graztas gali jkaisti.

Esant per didelei pastimai, kyla pavojus, kad variklis
(13) uzsiblokuos, trapecinis dirzas arba graztas pra-
slys, ruoSinys atsilaisvins arba graztas sulQs.

Kai greziate metalg, gali prireikti graztg atvésinti tin-
kamu skys¢iu.

10.9 Darbas su lazeriu (16 pav.)

Lazerio Sviesos jjungimas jungikliu (25)

Pazymétg grezimo skyle nustatykite j fiksuotg lazerio
taska (B), pridékite graztg ir iSgrezkite skyle.

10.10 Gilinimas ir centruojamasis grezimas
Siomis stalinémis greZzimo staklémis taip pat galimas
gilinimas ir centruojamasis grgzimas. Tuo metu at-
kreipkite démesj j tai, kad gilinti reikéty maziausiuoju
greiciu, tuo tarpu centruojamajam grezimui reikia dide-
lio greicio.

10.11 Medienos apdirbimas

Atkreipkite démesj | tai, kad apdirbant medieng reikia
naudoti tinkamg dulkiy nusiurbimo jtaisg, nes medzio
dulkés gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbdami dul-
kése, uzsidékite tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

11. Transportavimas

Masing leidziama kelti bei transportuoti tik uz dirzo kor-
puso ir stovo plokstés. Norédami transportuoti, niekada
nekelkite uz apsauginiy jtaisy arba nustatymo rankeny.
Norédami transportuoti, atjunkite masing nuo tinklo.
Transportuodami stakles, atsizvelkite | svorio pasis-
kirstyma (stakliy virSutiné dalis yra sunkesné). Trans-
portuokite stakles tik pagulde ir pritvirting prie tinkamo
jtaiso.
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12. Valymas ir techniné prieziara

IStraukite tinklo kiStuka prie$ atlikdami bet kokius
nustatymus, einamosios prieziliros ar remonto
darbus.

A Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasytus
darbus paveskite atlikti tik specializuotoms dirb-
tuvéms. Naudokite tik originalias dalis. Pries at-
likdami bet kokius techninés priezidiros ir valymo
darbus, leiskite jrenginiui atvésti.

Kyla pavojus nudegti!

Prie$ naudodami, kaskart patikrinkite jrenginj, ar néra
pastebimy trikumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidéveéjusiy
arba pazeisty daliy, ar tinkamai priverzti varztai arba
kitos dalys. Pakeiskite paZeistas dalis.

Nenaudokite valymo priemoniy arba tirpikliy. Chemi-

nés medziagos gali pazeisti plastikines jrenginio dalis.

Niekada nevalykite jrenginio po tekanc¢iu vandeniu.

Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruopsciai iSvalykite.

+ Nuvalykite jrenginio védinimo angas ir pavirsiy
minks$tu Sepeciu, teptuku arba Sluoste.

» Prireikus dulkiy siurbliu paSalinkite droZles, dulkes
ir neSvarumus.

» Reguliariai tepkite judancias dalis.

* Neleiskite, kad ant jungiklio, trapecinio dirzo, varan-
¢iyjy skriemuliy ir pakélimo greziant svir€iy patekty
tepimo medziagy.

Tepimas

Visi rutuliniai guoliai gamykloje sutepti taip, kad tepti
papildomai jy nereikia.

Reguliariai sutepkite visus griovelius suklyje (33) ir
dantytajj strypa (4).

Pavarai sutepti nuleiskite asj Zemyn ir i$ virSaus jpilkite
tepalo j suklj (33) (po virdutiniu uzdangalu). Kelis kartus
a§j pakelkite ir nuleiskite.

Norédami sutepti dantytajj strypa (4), nuleiskite asj ir
sutepkite iSorinj asies pavirsiy.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Angliniai Sepetéliai; trape-
cinis dirzas, baterijos, grgztas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite madsy techninés
priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.

13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 ‘C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UzZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

14. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeisti elektros prijungimo laidai

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-

ja.

Priezastys yra:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-
tus H 07 RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.
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Kintamosios srovés variklis

+ Tinklo jtampa turi bati 230 V/50 Hz.

 llginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro, ilgesniy nei 25 m ilgio — min.
2,5 kvadratinio milimetro.

» Tinklo jungtis apsaugoma 16 A lydZiuoju saugikliu.

15. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

@ Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,
» jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zalia-

va, taigi, jg galima naudoti pakartotinai arba

grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla.
‘)' Irenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-
\ dziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite su-
gedusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky utiliza-
vimo punktg. Teiraukités specializuotoje parduotuvéje
arba bendrijos administracijos skyriuje!

16. Sutrikimy Salinimas

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-
EEEE minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-

minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo
punktg. Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant pa-
nasy gaminj arba pristatant j jgaliota surinkimo vieta,
kurioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai.
Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél potenci-
aliai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina senuose
elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, galimas
neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Be to,
tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite prie efekty-
vaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Informacijos apie
seny prietaisy surinkimo punktus Jums suteiks miesto
savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmonéje, jgaliota-
me seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo
punkte arba Jusy atliekas iSvezancioje bendrovéje.

Ispéjimas: prie$ ieSkodami klaidy, visada iSjunkite masing ir iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Klaida Problema

atgal j savo pradine padétj klés jtempis.

Sprendimas

ASys per greitai arba per létai juda | Blogai nustatytas iSankstinis spyruo- | ISankstinio jtempio nustatymas, zZr.

»Suklio grazinimo spyruoklé®.

Nepaisant pritvirtinimo i$ naujo,
grazto griebtuvas vis atsilaisvina

nuo suklio puséje.

NesSvarumai, tepalas arba alyva ant
suklio ir vidinéje grazto griebtuvo

Norédami iSvalyti suklio ir grgzto
griebtuvo pavirSiy, naudokite buitinj
valiklj. Taip pat Zr. ,Grazto griebtuvo
montavimas®“.

Stiprds garsai eksploatavimo metu | Netinkamas trapecinio dirzo jtempis.

Nustatykite trapecinio dirzo jtempj i$
naujo. Taip pat Zr. ,Sakiy skaic¢iaus
parinkimas ir trapecinio dirzo jtem-
pimas*.

Suklys yra per sausas.

ISbandykite suklj. Taip pat zr.
LTepimas“.

Atsilaisvino suklio dirzo skriemulys.

Patikrinkite dirzo skriemulio verzle,
ar ji tvirtai priverzta, ir prireikus jg
paverzkite.

Atsilaisvino variklio dirzo skriemulys.

Priverzkite variklio dirzo skriemulio
nustatymo varzta.

Mediena pleiséja ties grazto
iSéjimo anga

Po ruoSiniu néra tinkamo pagrindo.

Naudokite tinkamg pagrinda. Taip
pat Zr. ,Stalo ir ruoSinio nustatymas*.
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Ruosinys istriksta i§ rankos

Po ruos$iniu néra tinkamo pagrindo
arba jis nepakankamai pritvirtintas.

Pakiskite po ruo$iniu pagrindg arba
ji pritvirtinkite.

Graztas i$sijungia

Netinkamas greitis.

Pakeiskite greitj. Taip pat zr. ,Sukiy
skai¢iaus parinkimas ir trapecinio
dirzo jtempimas*.

I8 grezimo skylés nebyra drozlés.

Reguliariai iStraukite graztg i$ grezi-
mo skylés, kad iSimtuméte drozles.

AtSipes gragztas.

Pagalagskite grazta.

Per maza pastima.

Padidinkite pastima.

Graztas pasislenka arba neapvali
skylé.

Kietos vietos medyje arba skiriasi Pagalaskite grazta.
grazto virSanés ilgis bei kampas.
Graztas yra deformuotas. Pakeiskite grazta.

Graztas uzsiblokuoja ruo$inyje

Ruosinys ir graztas persikreipe arba
per didelé pastima.

Pakiskite ka nors po ruoSiniu arba jj
pritvirtinkite. Taip pat zr. ,Ruosinio
padéties nustatymas“.

Nepakankamai jtemptas trapecinis
dirzas

Nustatykite trapecinio dirzo jtempj.
Taip pat zZr. ,Sukiy skai¢iaus parinki-
mas ir trapecinio dirzo jtempimas”.

Graztas per daug pasislenka ir
virpa

Deformuotas graztas.

Naudokite tiesy grazta.

Per daug nusidévéje suklio guoliai.

Pakeiskite suklio guolius.

Grazto griebtuve jtvirtintas neiScen-
truotas graztas.

Patikrinkite iScentravima. Taip pat Zr.
,Grazto jstatymas”.

Blogai pritvirtintas grazto griebtuvas.

Tinkamai pritvirtinkite grazto griebtu-
va. Taip pat zr. ,Gragzto griebtuvo
montavimas®.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Neievérojot iespé&jami draudi dzivibai, savaino$anas risks vai instrumenta
bojajumi!

Pirms lietoSanas sak§anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Nestradajiet ar izlaistiem gariem matiem. Lietojiet matu tiklinu.

Nelietojiet cimdus.

levéribail Lazera starojums
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Norade

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs
par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices
dé| saistiba ar:

Nelietpratiga apstrade.

LietoSanas instrukcijas neievéro$ana.

TreSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem.

Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina
noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE
0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lieto§anu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.
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Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2,

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

lerices apraksts (1. att.)

Pamatplatne

Urbjmas$inas galda turétajs

Augstuma reguléSanas mehanisma reguléSanas
rokturis

Statna zobstienis

Statnis

Skrave

Gredzens

lerices galva

Rokturis

. Dziluma ierobeZotajs

. Rievots uzgrieznis

. Atbalsts

. Motors

. Siksnas aizsargapvalks
. Sprostskrave

. Urbjpatronas aizsargs

Rievskrave

. Urbjmasinas galds

. Lenka skala

. Skrive 90° fiksacija

. Augstuma reguléSanas mehanisma aizspieSanas

rokturis

Urbjmas&inas darbvirsmas spilskrive
Zobota urbjpatrona

leslégSanas / izslégSanas slédzis
Lazera ieslégSanas/izslégSanas slédzis
Urbjpatronas atsléga

Atsperes vacind

Grope

Argjais uzgrieznis

lek$é&jais uzgrieznis

lerobs

Rumba

Darbvarpsta

Pretuzgrieznis

Skrave

Dzensiksna

Sparnskrive

Siksnas skriemeli



3. Piegades komplekts

» Péc visu dalu izpakoSanas parbaudiet, vai nav ie-
spéjamu transportéSanas laika radusos bojajumu.
Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar
starpnieku.

» Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

» Parbaudiet sattjuma pilnigumu.

* Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lieto-
$anas instrukcijas palidzibu.

» Piederumiem, ka arT nodilsto$am detalam un rezer-
ves dalam izmantojiet tikai originalas scheppach
dalas. Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas
uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet musu preces numurus, ka art
ierTces tipu un izgatavo$anas gadu.

IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni
nedrikst rotalaties ar poliméru materidla maisiniem,
plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas un nos-
maksanas risks!

+ Pamatplatne (1)

+ Statnis (5)

* Urbjmasinas galds (18)

+ lerices galva (8)

+ Zobota urbjpatrona (23)

» Urbjpatronas atsléga (26)

+ Urbjpatronas aizsargs (16)

* Rokturis (9) (3x)

+ Dziluma ierobeZotajs (10)

+ SeSstira atsléga

+ Papildaprikojuma komplekta maisin$
+ Originala lietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Darbvirsmas urbjmas$ina ir paredzéta urbSanai metala,
plastmasa, koka un tamlidzigos materialos, un to drikst
izmantot tikai privata majsaimnieciba.

Partikas produktus un veselibai kaitigus materialus ne-
drikst apstradat ar ierici.

Urbjpatrona ir paredzéta tikai tadu urbju un instrumen-
tu izmantoS$anai, kuru kata diametrs ir 1,5 - 13 mm un
kam ir cilindrisks instrumenta kats. Bez tam vél var iz-
mantot instrumentus ar konisku katu. lerici drikst lietot
pieaugusie.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$anas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

lerice ir paredzéta lietoSanai majamatnieka joma. Ta
nebija izstradata komercialai nepartrauktai lietoSanai.
lerici nedrikst lietot personas, kas jaunakas par 16 ga-
diem. Jauniesi, kas vecaki par 16 gadiem, drikst lietot
ierici tikai uzraudziba. Razotajs nav atbildigs par bo-
jajumiem, kurus izraisTjusi noteikumiem neatbilstoSa
lieto§ana vai nepareiza vadiba.

Nemiet véra, ka misu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
riipniecibas uznémumos, ka art [idzigos darbos.

5. Visparigie drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem S$is elektroinstruments ir
apgadats. Turpmako norazu neievéro$ana var izraistt
elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savai-
nojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.
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<)

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérsanas gadijuma jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektriska drosiba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmaintt. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. NeizmainTti kontaktspraudni un piemérotas
kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.
Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklaSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolukam, lai par-
nésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Sargaijiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinuSies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabelus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja kabela
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopladstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

a)

b)
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Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraistt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas Iidzeklu lietoSana, piem., pretputek|u res-
pirators, neslidos$i drosSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jus to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var radTt savainojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, ap-
gérbu un cimdus no kustigajam dalam. Kusti-
gas dalas var satvert valigu apgérbu, rotaslietas
vai garus matus.

Ja ir iesp@jams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, par-
liecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas. Putek|u nosik$anas iekartas iz-
manto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.
Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko$anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalposana

a)

b)

c)

Neparslogojiet ierici. Izmantojiet sava darba Sim
noldkam paredzétu elektroinstrumentu. Ar pieméro-
to elektroinstrumentu jus darbojaties labak un dro-
§ak noradrtaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
sledzis. Elektroinstruments, kuru nav iespé-
jams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas
ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.



d)

e)

f)

g)

h)

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzina So
elektroinstrumentu vai nav izlasTjusas §1s norades.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepiere-
dzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas ne-
vainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salGzu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elek-
troinstrumenta darbiba. Pirms elektroinstrumenta
lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu
nelaimes gadTjumu célonis ir slikti apkopti elektro-
instrumenti.

Uzturiet griezé€jinstrumentus asus un tirus.
Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezée-
jmalam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i $im noradem.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpildamo
darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem nepa-
redzétiem lietoSanas gadijumiem var radit bista-
mas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tad&jadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi urbjmasinam

a)

b)

c)

d)
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Urbjmasina janodrosina. Nepareizi nostiprinata
urbjmasina var parvietoties vai apgazties, un tas
var radit savainojumus.

Darba materials jaiespiez vai janostiprina uz
darba materiala paliktna. Neurbiet darba ma-
terialos, kuri ir parak mazi drosai iespiesanai.
Darba materiala noturéSana ar roku var radit savai-
nojumus.

Nelietojiet cimdus. Rot&joSas dalas vai urbSanas
skaidas var satvert cimdus un tada veida radit sa-
vainojumus.

Nelieciet rokas urbsanas zona, kameér elektro-
instruments darbojas. Saskare ar rotéjo$am da-

e)

g)

h)

lam vai urb$anas skaidam var radit savainojumus.
Urbsanas instrumentam jaroté, pirms jus to pie-
vadat pie darba materiala. Pretéja gadijuma urb-
Sanas instruments var aizkerties darba materiala un
tada veida izraisit darba materiala negaiditu kustibu
un savainojumus.

Ja urbsanas instruments nosprostojas, netur-
piniet to spiest uz leju un izslédziet elektroins-
trumentu. Izpétiet un noveérsiet nosprostosanas
céloni. Nosprosto$anas var radit darba materiala
negaiditu kustibu un savainojumus.

Nepielaujiet garas urbSanas skaidas, regulari
partraucot spiedienu uz leju. Asas metala skaidas
var iekerties un radit savainojumus.

Nekad nenonemiet urbSanas skaidas no urbsa-
nas zonas, kamér elektroinstruments darbojas.
Lai nonemtu skaidas, parvietojiet urbsanas ins-
trumentu prom no darba materiala, izslédziet
urbsanas instrumentu un nogaidiet urbSanas
instrumenta apstadinato stavokli. lzmantojiet
paliglhidzeklus, piem., suku vai aki, lai nopemtu
skaidas. Saskare ar rot&joSam dalam vai urbSanas
skaidam var radit savainojumus.
Darbinstrumentu ar apléses apgriezienu
skaitu pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabuat vismaz tik lielam, kads maksimalais
apgriezienu skaits ir noradits uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart

levéribai! Lazera starojums
eskatieties stara.
gzera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes gadi-
jumiem, veicot atbilstigus piesardzibas pasaku-
mus!

Neskatieties ar neaizsargatam acim tiesi lazera sta-
ra.

Nekad neskatieties tiesi stara trajektorija.

Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo§am virs-
mam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera stars
ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradita
darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.



» Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var no-
tikt staru iedarbiba.

+ Ja sagarinaSanas zagis netiek lietots ilgaku laiku,
batu jaiznem baterijas.

* Lazeru nedrikst apmainit

» pretcita tipa lazeru.

+ Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.

levérojiet pareizo tikla spriegumu!
leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar noradém datu
plaksnité.

Izmantojiet kontaktligzdu ar zeméjuma kontaktu!
lerici drikst lietot tikai kontaktligzda ar pienacigi uzsta-
ditu zeméjuma kontaktu.

Darba vietas drosiba

NodroSiniet iericei dro$u un stabilu poziciju. Ja iespé-
jams, nostipriniet ierici uz pamatnes platnes vai darb-
galda.

Aizsardziba no elektrosoka!

Sargajiet ierici no mitruma. lerice nedrikst bat nedz
mitra, nedz to nedrikst lietot mitra vidé. Pirms katras
lieto§anas parbaudiet, vai ierice un tikla savieno$anas
vads ar kontaktdakSu nav bojats. Nepielaujiet kermena
dalu pieskarSanos iezemétiem priekSmetiem, piemé-
ram, caurulém, sildkermeniem utt.

Aizsardziba no ugunsgréka vai spradziena!

lerices iekSpusé atrodas dzirkstelojoSas detalas. Ne-
lietojiet ierici viegli aizdedzindmu $kidrumu vai gazu
tuvuma. NeievéroSanas gadijuma pastav ugunsbista-
miba vai spradzienbistamiba.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

6. AtlikusSie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi tehnis-
kas attistibas ITmenim un atzitiem drosibas teh-
nikas noteikumiem. Tomér darba laika var rasties
dazi atlikusie riski.

* Veselibas apdraud&jums, ko rada rotéjoSs instru-
ments garu galvas matu un valiga apgérba gadi-
juma. Valkajiet individualos aizsardzibas Iidzeklus,
pieméram, matu tiklinu un ciesi piegulo$u apgérbu.

« Veselibas apdraud&jums, ko rada apkart lidojoSas
skaidas. Lietojiet individualos aizsardzibas I1dzek-
lus, piem., acu aizsargu.

« Savainojumi, ko rada izsviests darba materials
nelietpratigas turéSanas vai vadiSanas gadijuma,
piem., darbs bez skravspilém vai atbalsta.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
$Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu’”, ka art lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binaSanas taustinu.

* lzmantojiet instrumentu, kas ieteikts $aja instrukcija.
Ta panaksiet, ka urbjmasinai ir optimala jauda.

« Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veik8anas
izslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

7. Tehniskie raksturlielumi

235x482x730

Garums x platums x augstums
mm
Galda izméri 194 x 165 mm

Darbvirsmas pagrieSanas _45°/0°/45°

diapazons

Darl?wrsmas pagrieziena 360 °
lenkis

Atstatum_s starp urbjpatronu 305 mm
un darbvirsmu

Atstatums starp_urk_)Jpatronu 405 mm
un pamatnes platni

Statna o 48 mm
Urbjpatronas stiprinajums B16
Urbja iespiléSanas diapazons 1,56-13 mm
Maks. urb$anas dzilums 50 mm

510 - 800 - 1300 -
1800 - 2430 apgr./
min

Apgriezienu skaita pakapes

Motors 230V / 50Hz
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Motora jauda 550 W
Darba rezims S2 10min
Kabela garums 1830 mm
Svars 22 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksna raksturlielumi

TroksSna un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 3746 prasibam.

Noraditas vértibas ir emisijas vértibas, un tam nav
vienlaikus jaataino arT droSas darba vértibas. Lai gan
pastav korelacija starp emisijas un iedarbibas Iime-
niem, no tas nevar droSi secinat, vai ir nepiecieSami
papildu piesardzibas pasakumi vai nav. Faktori, kas
var ietekmét Sobrid darba vietd eso$o imisijas lTmeni,
ietver sev1 iedarbibu ilgumu, darba telpas Tpatnibu,
citus trokSnu avotus utt., piem., iekartu skaitu un bla-
kusesos$us procesus.

Pielaujamas darba vértibas arT var mainities atkartba
no valsts.

Tacu Sai informacijai ir tehniski jasagatavo lietotajs
veikt bistamibas un riska labaku novértésanu.

Skanas spiediena [Tmenis

apstrades laika L, 69.dB (A)
Klada K , 3dB
Skanas jaudas lIimenis apstrades

laika L, 82dB (A)
Klada K, 3dB

8. Montaza

8.1  Statnis (5) un pamatplatne (1) (2. att.)

1. Novietojiet pamatplatni (1) uz pamatnes vai darb-
galda.

2. Novietojiet statni (5) uz pamatplatnes (1) ta, lai
statna (5) caurumi batu vienlidzigi ar pamatplat-
nes (1) caurumiem.

3. leskravéjiet tris skrves (6) statna (5) nostiprina-
Sanai pamatplatné (1) un stingri pievelciet tas ar
uzgrieznatslégu (SW13).

8.2 Zobstiena (4) nonemsana (3. att.)

Lai varétu uzstadit So urbjmasinu, vispirms jademonté

zobstienis (4).

1. Demontéjiet gredzenu (7), izmantojot iek$éja ses-
stlira atslégu (SW3), un novelciet to no statna (5).

2. Tagad izvelciet zobstieni (4).

8.3 Urbjmasinas galda turétaja iepriek$éja mon-
taza (17.+18. att.)
1. lebidiet kloka turétaju (22) no iekSpuses caur ur-
bumu urbjmasinas galda turétaja (2).
2. Uzlieciet kloki (21) uz kloka turétaja un nostipriniet
kloki (3) ar seSstira atslégu.

8.4 Urbjmasinas galda turétaja (2) montaza
(4. att.)

1. levietojiet zobstieni (4) urbjmasinas galda turéta-
ja (2) gropé.

2. lereguléjiet zobstieni (4) urbjmasinas galda turé-
tajam (2) pa vidu.

3. Savienojot zobstieni (4), uzmaniet gropes robezas
urbjmasinas galda turétdja (2) pareizo sazobi ar
zobstieni (4).

4. Tagad uzlieciet urbjmasSinas darbvirsmas turé-
taju (2) ar zobstieni (4) uz statna (5) un ievadiet
zobstieni (4) apak$éja zobstiena vadikla uz stat-
nes kajas.

5. Nostipriniet zobstieni (4) ar gredzenu (7). Turklat
uzmaniet, lai zobstiena vadikla pie gredzena (7)
bltu vérsta uz leju. Nofikséjiet gredzenu (7), pie-
velkot iebivéto slépto skravi.

6. Uzlieciet augstuma reguléSanas mehanisma re-
guléSanas rokturi (3) uz urbjmasinas galda turéta-
ja (2) kata un nostipriniet to ar slépto skravi.

8.5 lerices galvas (8) un statpna (5) montaza
(5. att.)

1. Novietojiet ierices galvu (8) uz statna (5).

2. Novietojiet urbjmasinas darbvarpstu (33) ar urbj-
masinas galdu (18) un pamatplatni (1) viena Iime-
n1, un stingri pievelciet 2 sléptas skrives, kuras
atrodas ierices galvas (8) sanos. (iek$&ja sesstira
atsléga SW4)

8.6 Urbjpatronas aizsarga (16) montaza (6. att.)
1. Novietojiet urbjpatronas aizsargu (16) uz darb-
varpstas caurules un pievelciet rievskrivi (17).

www.scheppach.com LV | 241



8.7 Rokturu (9) montaza pie vertikalas piedzinas
kloka (7. att.)
1. Stingri ieskravéjiet rokturus (9) darbvarpstas rum-
bas vitné.

8.8 Zobotas urbjpatronas (23) montaza (8. att.)

1. Notiriet konisko caurumu zobota urbjpatrona (23)
un darbvarpstas konusu ar tiru auduma gabalu.
Parliecinieties, vai netirumu dalinas vairs nav pie-
lipuSas pie virsmas. Virsmu vismazako piesarno-
jumu dél tiek novérsta zobotas urbjpatronas (23)
nevainojama stabilitate. Tadéjadi urbis iesp&jams
var sisties. Ja koniskais caurums zobota urbjpat-
rona (23) ir loti piesarnots, izmantojiet tiriSanas
Skidumu uz tira auduma gabala.

2. Uzbidiet zobotu urbjpatronu (23) péc iespéjas ta-
lak uz darbvarpstas izcilna.

3. Grieziet zobotas urbjpatronas (23) aréjo gredzenu
pretéji pulkstenraditaja virzienam (skatoties no aug-
§as) un atveriet zobotas urbjpatronas (23) Zok|us.

4. Uzlieciet koksnes gabalu uz ierices galda un nolai-
diet darbvarpstu (33) I1dz kokmateriala gabalam.
Stingri piespiediet, lai patrona precizi novietotos.

8.9 Vertikalas urbjmasinas ar statni montaza uz
darbgalda.

Pieskravéjiet urbjmasinu ar pamatplatnes (1) urbu-

miem uz darbgalda, lai nepielautu ierices apgasanos.

Tacu jasu pasu dros$ibai ir neatlaidigi ieteicams saskra-

véSanu veikt uz darbgalda vai tamlidziga vieta.

9. Noreguléjumi

Bridinajums!

Visi nepiecieSamie iepriek$€jie iestatijumi §Ts urbjma-
STnas nevainojamam darbam ir jau veikti rapnica. La-
dzu, neko nemodificégjiet.

Instrumenta normals nolietojums un lietoSana var vei-
cinat papildu iestatiS8anu.

Bridinajums!
Vienmér atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas,
pirms veicat iestatiS§anas darbus.

9.1 Darbvarpstas atvilcéjatsperes noregulésana
(9.+9.1. att.)
Var bt nepiecieSams, ka darbvarpstas atvilcéjatspere
jaiestata, jo ir izmainijies tas spriegojums, un tadéjadi
darbvarpsta (33) atvirzas parak atri vai parak Iéni.
1. Lai iegatu lielaku darba telpu, nolaidiet urbjmasi-
nas galdu (18).

2. Stradajiet urbjmasinas kreisaja pusé.

3. levietojiet skrlvgriezi priek8éja apakséja rie-
va (28) un noturiet to uz vietas.

4. Nonemiet aréjo uzgriezni (29) ar dakSatslégu
(SW14)

5. Noturot skrivgriezi joprojam rieva (28), atskrave-
jiet iekSéjo uzgriezni (30), I1dz ierobs (31) atbrivo-
jas no rumbas (32). IEVERIBAI atspere ir nosprie-
gota!

6. Uzmanigi grieziet atsperes vacinu (27) pret&ji
pulkstenraditaja virzienam ar skravgriezi, lidz va-
rat rievu (28) iespiest rumba (32).

7. Nolaidiet darbvarpstu (33) viszemakaja pozici-
ja un noturiet atsperes vacinu (27) pozicija. Kad
darbvarpsta (33) parvietojas uz aug$u un uz leju
ta, ka jus to vélaties, atkartoti pievelciet iek$&jo
uzgriezni (30).

8. Ja parak valigi, atkartojiet darbibas 3-5. Ja parak
stingri, pretéja seciba darbibu 6.

9. Nostipriniet aréjo uzgriezni (29) pret iek$€jo uz-
griezni (30) ar dak$atslégu.

10. NORADE! Nesagrieziet parak daudz un neierobe-
Zojiet darbvarpstas (33) kustibu!

9.2 Darbvarpstas (33) aksiala brivkustiba
(10. att.)

Ja darbvarpsta (33) atrodas apak$€ja pozicija, grieziet

to ar roku. Ja jus konstatéjat parak lielu brivkustibu,

rikojieties $adi:

1. Atskravéjiet pretuzgriezni (34).

2. Grieziet skravi (35) pulkstenraditaja virziena, lai
izlidzinatu brivkustibu, neietekmé&jot darbvarp-
stas (33) augSup un lejup kustibu (neliela brivkus-
tiba ir normala paradiba).

3. Atkartoti pievelciet pretuzgriezni (34).

10. LietoSanas sakS$ana

Bridinajums!

Ja jus neparzinat $ada veida ierices, konsultgjieties
ar specialistu. Katra zina jums vajadzétu bat izlasTju-
$§am un izpratuSam lieto§anas un drosibas informaciju,
pirms jus sakat darbu ar $o razojumu.

10.1 leslégSanas / izslegSanas slédzis (24)
+ leslégSana: Nospiediet taustinu “I”.
+ lIzslégSana: Nospiediet taustinu “0”.
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10.2 Darbvirsmas pagriesana (11.+12. att.)

Norade! Lenka skala (19) ir paredzéta tikai ka aptuve-

na lenka reguléjuma orientéSanas. Augstas precizita-

tes darbiem jaizmanto piemérots lenkmérs.

1. Lai urbjmas8inas galdu (18) novietotu noliekta po-
zicija, atskraveéjiet spilskravi (22) ar dak$atslégu
SW19 un nonemiet skravi (20), kas paredzéta 90°
fiksacijai, izmantojot dakSatslégu SW10.

2. Noregulgjiet vajadzigo lenki ar lenka skalu (19).

3. Atkartoti pievelciet spilskravi (22).

10.3 Darbvirsmas augstuma regulésana
(11.+12. att.)

1. Atskrlvéjiet augstuma reguléSanas mehanisma
iespiléSanas rokturi (21).

2. Noreguléjiet urbjmasinas galdu (18) vajadzigaja
augstuma, griezot ar augstuma reguléSanas me-
hanisma reguléSanas rokturi (3).

3. Atkartoti pievelciet augstuma regulé$anas meha-
nisma iespiléSanas rokturi (21).

Norade!

Més iesakam noregulét darbvirsmas augstumu ta, lai

urbja gals atrastos mazliet virs darba materiala.

10.4 Zobotas urbjpatronas (23) lietoSana

Jisu galda urbjmas$ina ir aprikota ar zobotu urbjpatro-
nu (23). Lai ievietotu urbi, vispirms jaatloka uz augsu
urbjpatronas aizsargs (16), péc tam jaievieto urbis un
japievelk zobota urbjpatrona (23) ar komplekta ieklauto
urbjpatronas atslégu (26).

Atkartoti nonemiet urbjpatronas atslégu (26).
levérojiet iespiléta instrumenta nostiprinajumu.

Urbja iespiléSana

Noteikti uzmaniet, lai instrumenta mainas laika tikla

kontaktspraudnis batu atvienots.

Zobota urbjpatrona (23) drikst iesprlét tikai cilindriskus

instrumentus ar noradito maksimalo kata diametru.

Lietojiet tikai nevainojamu un asu instrumentu. Nelie-

tojiet instrumentus, kuru kats ir bojats, vai citada veida

tie ir deforméti vai bojati. Izmantojiet tikai piederumus
un papildierices, kas noraditas lietoSanas instrukcija,
vai kuras atlavis razotéajs.

1. levietojiet urbi tik dzili zobota urbjpatrona (23), lai
patronas Zokli varétu optimali to satvert. (Mazu
urbju gadijuma uzmaniet, lai zokli nesaskartos ar
urbja spiralém).

2. Parliecinieties, vai urbis atrodas centréti zobota
urbjpatrona (23).

3. Pietiekami stingri pievelciet patronu ar urbjpat-
ronas atslégu (26), ta ka urbis darba laika nevar
izgriezties cauri.

levéribai! Neatstajiet ievietotu urbjpatronas atslé-
gu (26).

Savaino$anas risks, ko rada urbjpatronas atslégas (26)
aizmes$ana.

Zobotas urbjpatronas (23) nomaina

Grieziet zobotas urbjpatronas (23) aréjo gredzenu tik-
tal, cik vien iespéjams, pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam.

Viegli pasitiet ar koka vai gumijas amuru pa zobotu
urbjpatronu (23). Ar otru roku turiet patronu, kad ta no-
slid no darbvarpstas (33).

10.5 Darba atrumi
Urb8anas laika ievérojiet pareizo apgriezienu skaitu.
Tas ir atkarigs no urbja diametra un materiala.

Zemak minétais saraksts palidzés jums izvéléties ap-
griezienu skaitus dazadiem materialiem.

Noraditie apgriezienu skaiti ir tikai orientéjoSas vérti-
bas.

Pelé- Alu-
Urb- | kais Té- Y| Bron-
. . Dzelzs | mi-
jao €u- rauds - za
nijs
guns
3 2550 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 1200 1680 | 7200 | 6000
5 1530 955 1340 | 5700 | 4800
6 1270 800 1100 | 4800 | 4000
7 1090 680 960 4100 | 3400
8 960 600 840 3600 | 3000
9 850 530 740 3200 | 2650
10 765 480 670 2860 | 2400
11 700 435 610 2600 | 2170
12 640 400 560 2400 | 2000
13 590 370 515 2200 | 1840
14 545 340 480 2000 | 1700
16 480 300 420 1800 | 1500

www.scheppach.com LV 243



Atruma un kilsiksnas spriegojuma regulé$ana mo-
delim dp16 sl (13. un 13.1. att.)

A levéribai!

Pirms vaka atvér§anas vienmér atvienojiet tikla kon-
taktdaksu. Pirms apkopes/iestatiSanas darbiem vien-
mér nogaidiet, [1dz ierice ir pilnigi apstajusies (savai-
nosanas risks)! Nekad nelaujiet urbjmasinai darboties
ar atvertu kilsiksnas apvalku. Nekad neaiztieciet stra-
dajosu Kilsiksnu.

Jis varat iestatit Sai vertikalai urbjmasinai ar statni da-

Zadus darbvarpstas atrumus:

1. Kad jds izslédzat ierici, jus varat atvért siksnas
aizsargapvalku (14), atskriivéjot sprostskrivi (15).
lerices siksnas aizsargapvalka (14) ir minétas
darbvarpstas atruma visas iestatiSanas iespéjas

2. Atspriegojiet dzensiksnu (36) ierices galvas (8)
labaja pusé, atskravéjot sparnskravi (37). Mazliet
pavelciet motora (13) labo pusi darbvarpstas (33)
virziena, lai atspriegotu dzensiksnu (36)

3. Aplieciet dzensiksnu (36) ap atbilsto$ajiem siks-
nas skriemeliem (38)

4. Nospiediet motora (13) labo pusi uz aizmuguri, lai
atkartoti nospriegotu dzensiksnu (36).

5. Atkartoti pievelciet sparnskravi (37). Dzensiks-
nas (36) brivkustibai vajadzétu bat ap 13 mm, to
saspiezot pa vidu.

6. Aizveriet siksnas aizsargapvalku (14) un pieskra-
véjiet sprostskravi (15).

7. Jadzensiksna (36) darba laika izgriezas cauri, pie-
reguléjiet siksnas spriegojumu.

levéribai!

Vienmér jaizmanto siksnas skriemeli (38), kas atrodas
pretéjas pusés. Ja siksnas skriemeli (38) jaizmanto at-
8kiriga augstuma, dzensiksna (36) tiek sabojata.

Norade! Drosibas slédzis
Ja vélaties iestatit atrumu, jums jaatver apvalks. Lai
nepielautu savainoSanas risku, urbjmasinu automatis-
ki izslédz ar dro$ibas slédzi.

10.6 Dziluma ierobezotajs (10) (14. att.)

NORADE!

lespiléSanas mehanisma aug$éja pozicija urbja smai-
lei tikai mazliet jabat izvirzitai virs detalas virspuses.

Dziluma ierobeZotajs (10) dod iesp&ju ierobezot urbsa-
nas dzilumu. Sim nolikam noregulgjiet vajadzigo urb-
Sanas dzilumu un pieskrivéjiet ar rievotiem uzgriez-
niem (11) pret apakséjo atbalstu (12).

10.7 Darba materiala pozicionésana (15. att.)
Vienmér ievietojiet paliktni (A) (piem., kokmaterialu)
starp darbvirsmu un darba materialu. Tadéjadi novers,
ka caururb$anas gadijuma darba materiala aizmugu-
re saSkelsies vai izllzis. Lai nepielautu, ka paliktnis
nekontroléti griezas [1dzi, tas japieslien pie statna (5)
kreisas puses, ka paradits attéla.

Bridinajums

Ja darba materials vai paliktnis nav pietiekami gars,
iespilgjiet to pie darbvirsmas, pretéja gadijuma varétu
rasties ievérojami savainojumi.

Norade

Maziem darba materidliem, kurus nevar iespilét uz
darbvirsmas, lietojiet ierices skravspiles (piederumi).
Skravspilém jabdt iespilétam vai pieskravétam pie
darbvirsmas, lai novérstu savainojumus, ko rada roté-
josi darba materiali vai skravspiles, ka arT instrumenta
sabojasanu.

10.8 Cauruma urbsana

Atziméjiet urbjamo vietu uz darba materiala ar punktsiti
vai smailu naglu. Pirms ieslédzat urbjmasinu, nolaidiet
urbi uz darba materiala un nocentréjiet virs urbjamas
vietas. leslédziet ierici un viegli spiediet urbi uz darba
materiala, ta ka tas var rapigi griezt.

Parak mazas padeves gadijuma pastav risks, ka urbis
var sakarst.

Parak lielas padeves gadijuma pastav risks, ka mo-
tors (13) nosprostosies, Kilsiksna vai urbis slidés cauri,
darba materials atbrivosies vai urbis salizis.

Kad jus urbjat metala, var bat nepiecieSams dzesét
urbi ar piemérotu Skidrumu.

10.9 Darbs ar lazeru (16. att.)

Lazera gaismas ieslégSana ar slédzi (25)

Novietojiet atziméto urbumu lazera kontrolpunkta (B),
pielieciet urbi un izurbiet caurumu.

10.10 Paplasinasana un centréjosa urbsana
Izmantojot So galda urbjmasinu, jas varat arT veikt pa-
plasinaSanu un centréjoSo urbSanu. Turklat ievérojiet,
ka paplasinasanu vajadzétu veikt ar vismazako atru-
mu, kamér centréjoSai urbSanai ir nepiecieSams liels
atrums.

10.11 Kokmateriala apstrade
Lddzu, ievérojiet, ka kokmateriala apstrades laika jaiz-
manto piemérota puteklu nostk$anas iekarta, jo koka
putekli var bat kaitigi veselibai.
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Veicot puteklainus darbus, noteikti lietojiet piemérotu
puteklu aizsargmasku.

11. TransportésSana

lerici drikst pacelt un transportét tikai aiz siksnas kar-
bas un statna platnes. Nekad nepaceliet ierici trans-
portéSanai aiz aizsargmehanismiem vai regulé$anas
rokturiem.

TransportéSanai ierice jaatvieno no tikla.

Masinas transportéSanas laika ievérojiet svara sada-
ITjumu (ierices smaguma centrs ir novirzits uz augsu).
Transportgjiet ierici tikai gulus un nostiprinatu uz pie-
mérota mehanisma.

12. TiriSana un apkope

Pirms jebkadiem regulésanas, tehniskas uzturésa-
nas vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

A Uzticiet veikt darbus, kas nav aprakstiti $aja lieto-
Sanas instrukcija, specializétas darbnicas personalam.
Izmantojiet tikai originalas dalas. Laujiet iericei at-
dzist pirms visiem apkopes un tiriSanas darbiem.
Pastav apdedzinasanas risks!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav
acimredzamu trikumu, piem., nenostiprinatas, nolieto-
tas vai bojatas dalas, parbaudiet skravju vai citu dalu
pareizo novietojumu. Nomainiet bojatas dalas.

miskas vielas var bojat ierices plastmasas dalas. Ne-

kad netiriet ierici zem tekosa tdens.

Pamatigi notiriet ierici péc katras lietoSanas.

* Notiriet ierices ventilacijas atveres un virsmu ar mik-
stu suku, otu vai dranu.

» Notiriet skaidas, puteklus un netirumus, ja nepiecie-
Sams, izmantojot puteklu sticé&ju.

* Regulari ieellojiet kustigas dalas.

» Nelaujiet smérvielam nok|at uz slédZa, kilsiksnas,
dzenoSajiem skriemeliem un urbSanas gajiena svi-
ram.

ElloSana

Visi lodTSu gultni rGpnica ir ieziesti ta, ka papildu iezie-
Sana nav nepiecieSama.

Regulari ellojiet visas gropes darbvarpsta (33) un zobs-
tieni (4).

Piedzinas elloSanai pavirziet asi leja un ievadiet ziez-
vielu no aug$as darbvarpsta (33) (zem aug$éja parse-
ga). Vairakas reizes parvietojiet asi augSup un lejup.
Lai ieellotu zobstieni (4), pavirziet asi leja un ieziediet
ass aréjo virsmu.

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Ogles sukas, kilsiksna, baterijas,
urbis

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

13. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

14. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstadritais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida.

Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN noteiku-
miem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojati elektropiesléguma vadi

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesili ir:

+ saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinasanas vai izvietoSanas dél;

« griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
dsj;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

« plaisas izolacijas noveco$anas dél.
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Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst Informaciju par nolietoto iekartu savakSanas vietam
izmantot, un izolacijas bojajumu dé] tie ir bistami jus sanemsiet sava pasvaldiba, atkritumu utilizacijas
dzivibai. sabiedriskaja organizacija, pilnvarotaja iestade, kas

atbildiga par elektrisko un elektronisko iekartu atkri-
Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav tumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu izve$anas uz-
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma némuma.

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesleguma va-
dus ar markéjumu H 07 RN.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savieno$anas
vada ir obligats.

Mainstravas motors

+ Nominalajam spriegumam jabat 230 V / 50 Hz.

* Pagarinatajiem Iidz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam, garakiem par 25 m —
vismaz 2,5 kvadratmilimetru S$kérsgriezumam.

* Tikla pieslegumam ir 16 A inertais droSinatajs.

15. Utilizésana un atkartota
izmantoSana

® lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-
n jajumiem transportéSanas laika. lepakojums
irizejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai

- nodot izejvielu aprité.
@ lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-

terialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod TpasSo atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
EE jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums
janodod Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta.
To var izdartt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vietd, kad pérk ITdzigu razojumu, vai nododot pilnva-
rota savak$anas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi. Ne-
lietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sakara ar
potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien satur
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var nega-
tivi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Liet-
pratigi utilizéjot So razojumu, jus veicinat dabas resur-
su efektivu lietoS§anu.
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16. Traucéjumu novérsana

Bridinajums! Pirms trkumu atklaSanas vienmér izslédziet ierici un atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Klada

Ass atvirzas parak atri vai parak
Iéni atpakal sakuma pozicija

Probléma

Atsperes priek§spriegojums ir
nepareizi noreguléts.

Risinajums

Priek$spriegojuma noreguléSana, sk.
“Darbvarpsta atvilcéjatspere”.

Neskatoties uz atkartotu nostip-
rina$anu, urbjpatrona arvien no
jauna atbrivojas no darbvarpstas

Netirumi, ziezviela vai ella uz
darbvarpstas vai urbjpatronas
iekSpusé.

Izmantojiet sadzives tirisanas Iidzekli,
lai notirttu darbvarpstas un urbjpatronas

virsmu. Sk. arT “Urbjpatronas montaza”.

Spécigs skanas intensitates [Tme-
nis darbibas laika

Nepareizs kilsiksnas spriego-
jums.

Atkartoti noreguléjiet Kilsiksnas sprie-
gojumu. Sk. arT “Apgriezienu skaita un
kilsiksnas spriegojuma izvéle”.

Darbvarpsta ir parak sausa.

Parbaudiet darbvarpstu. Sk. arT “Ello-
Sana”.

Siksnas skriemelis uz darbvarp-
stas ir valigs.

Parbaudiet siksnas skriemela uzgriezna
nostiprindjumu un, ja nepiecieSams,
pievelciet to.

Siksnas skriemelis uz motora
ir valigs.

Pievelciet motora siksnas skriemela
regulésanas skravi.

Kokmaterials saskelas urbja izva-
des atvere

Nav piemérota paliktna zem
darba materiala.

Izmantojiet piemérotu paliktni. Sk.

arT “Darbvirsmas un darba materiala
regulésana”.

Darba materials izraujas no rokas

Nav piemérota paliktna zem
darba materiala, vai tas ir nepie-
tiekami nostiprinats.

Palieciet darba materialam apak$a
paliktni vai nostipriniet to.

Urbis ir nokaitéts

Nepareizs atrums.

Mainiet atrumu. Sk. arT “Apgriezienu
skaita un kilsiksnas spriegojuma izvéle”.

No urbuma nenak ara skaidas.

Regulari izvirziet urbi no urbuma, lai
izvadttu skaidas.

Neass urbis.

Noasiniet urbi.

Parak maza padeve.

Palieliniet padevi.

Urbis novirzas, vai caurums nav
apal$

Cietas vietas kokmateriala, vai
urbja gala garums un lenkis ir
atskirigi.

Noasiniet urbi.

Urbis ir saliekts.

Nomainiet urbi.
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Urbis nosprostots darba materiala

Darba materials un urbis ir
sasSkiebusies, vai padeve ir
parak liela.

Kaut ko palieciet darba materialam

apaksa vai nostipriniet to. Sk. arT “Darba
materiala pozicioné$ana”.

Nepietiekams kilsiksnas sprie-
gojums

Noreguléjiet kilsiksnas spriegojumu.
Sk. arT “Apgriezienu skaita un kilsiksnas
spriegojuma izvéle”.

Urbja parmériga novirze un svai-
disanas

Saliekts urbis.

Izmantojiet taisnu urbi.

Darbvarpstas gultnu parak liels
nolietojums.

Nomainiet darbvarpstas gultnus.

Urbis nav centréti iespiléts
urbjpatrona.

Parbaudiet centréjumu. Sk. arT “Urbja
ievietoSana”.

Urbjpatrona nav pareizi nostip-
rinata.

Pareizi nostipriniet urbjpatronu. Sk. art

“Urbjpatronas montaza”.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Om bruksanvisningens instruktioner ignoreras foreligger livsfara och risk for
person- eller sakskador!

Léas och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvéanda maskinen!

>

Anvand skyddsglaségon!

Anvand horselskydd!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Bér inte langt har 16st. Anvand harnat.

Anvand inga handskar.

Observera! Laserstralning
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Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-
skinen eller genom maskinen:

Felaktig hantering.

Om driftsanvisningen inte f6ljs.

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister.

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

felaktig anvandning

Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Beakta foljande:
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.

Instruktionsmanualen

innehaller viktiga anvisning-

ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.
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Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2,
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Apparatbeskrivning (bild 1)

Bottenplatta

Borrbordshallare
Justeringshandtag hojdjustering
Kuggstang pelare

Pelare

Skruv

Ring

Maskinhuvud

Grepp

. Djupanslag

. sparmutter

. Anslag

. Motor

. Remskyddshuv
. Sakringsskruv
. Chuckskydd

Sparskruv

. Borrbord

. Vinkelskala

. Skruv 90°-fixering

. Kldmhandtag héjdjustering
. Klamskruv fér borrbord
. Kuggchuck

. Till-/franbrytare

. Brytare till/fran laser
. Chucknyckel

. Fjaderkapa

. Spar

. Yttre mutter

. Inre mutter

. Jack

. Nav

. Spindel

. Lasmutter

. Skruv

. Drivrem

. Vingskruv

. Remskivor



3. Leveransomfang

+ Kontrollera alla delar efter uppackningen for even-
tuella transportskador. Vid reklammationer maste
transportéren genast meddelas.

» Senare reklamationer kan inte behandlas.

+ Kontrollera att séndningen &r fullstandig.

» Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara original-scheppach-delar for tillbehor
liksom slitage- och reservdelar. Reservdelar hittar
du hos din fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer liksom apparatens typ och
byggnadsar vid bestallningar.

OBS!

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smadelar!
Risk for kvavning eller andra skador!

+ Bottenplatta (1)

+ Pelare (5)

* Borrbord (18)

» Maskinhuvud (8)
» Kuggchuck (23)

* Chucknyckel (26)
+ Chuckskydd (16)
* Grepp (9) (3x)

* Djupanslag (10)

* Insexnyckel

» Bipackspase

* Originalbruksanvisning

4. Avsedd anvandning

Bordsborrmaskinen ar avsedd for borrning av metall,
plast, tra och liknande material och far endast anvan-
das i den privata hushallssektorn.

Livsmedel och material farliga fér halsan far inte bear-
betas med maskinen.

Chucken ar endast avsedd for anvandning av borr och
verktyg med en skaftdiameter pa 1,5 - 13 mm och cylin-
driskt verktygsskaft. Dessutom kan aven verktyg med
koniskt skaft anvandas. Apparaten ar avsedd for an-
vandning av vuxna.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

Apparaten ar avsedd for anvandning i gor-det-sjalv-
sektorn. Den ar inte konstruerad for kontinuerlig indu-
striell anvandning. Apparaten ar inte avsedd att anvan-
das av personer under 16 ar. Ungdomar &ver 16 ar far
endast anvanda apparaten under tillsyn. Tillverkaren
ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig hante-
ring eller felaktig anvandning.

Observera att vara maskiner inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar
Allméanna sédkerhetsanvisningar for elverktyg

/A VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer detta elverktyg. Om du inte
foljer sakerhetsanvisningarna och de angivna instruk-
tionerna finns risk for elstotar, brander och/eller allvar-
liga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

Arbetsplatssidkerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omra-
det medan du anvander elverktyget. Du kan forlo-
ra kontrollen 6ver elverktyget om du blir distraherad.

Elsakerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i elutta-
get. Du far inte andra stickkontakten pa nagot satt.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med
jordade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag
som passar till dessa minskar risken for elstotar.
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b)

<)

d)

e)

f)

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstotar 6kar om din kropp ar
jordad.

Lat inte elverktyg utséttas for regn eller véta. Vat-
ten som trénger in i elverktyg okar risken for elstotar.
Anvidnd inte sladden for andra uppgifter dn
den dr avsedd for, till exempel for att bara eller
hdnga upp elredskapet eller for att dra ut kon-
takten ur uttaget. Hall kabeln borta fran varme,
olja, féremal med vassa kanter och rérliga ma-
skindelar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elstotar.

Om du anvéander en férlangningssladd néar du
arbetar med ett elredskap utomhus maste den
vara avsedd for utomhusbruk. Forlangnings-
sladdar som ar avsedda for utomhusbruk minskar
risken for elstotar.

Anvénd en jordfelsbrytare om du maste an-
vinda elredskapet i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

Personsékerhet

a)

b)

c)

d)

e)

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Ett
o6gonblicks oaktsamhet vid anvéndning av elverk-
tyget kan leda till allvarliga olyckor.

Anviand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elredskapets anvandning,
som munskydd, halksakra sakerhetsskor, hjalm
och horselskydd, minskar risken for personskador.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstangt innan du
ansluter det till stromforsorjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa bryta-
ren nar du bar elverktyget, eller om elverktyget ar
tillslaget nar det ansluts till strdmférsorjningen.

Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel inuti en roterande maskindel
kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sakert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

f)

g9)

h)

Anvéand lampliga arbetskldder. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran roérliga
delar. Lost sittande klader, smycken och langt har
kan fastna i rérliga delar.

Om det finns monterade anordningar for
dammsugning och dammuppsamling ska du
se till att de &r anslutna och anvdnds pa ratt
satt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sédkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget ndr du anvént det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvanda och hantera elverktyget

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Overbelasta inte maskinen. Anvand det elverktyg
som &r avsett for arbetet. Du arbetar battre och sak-
rare i det angivna effektomradet med ett elverktyg
som ar avsett for arbetet.

Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av
langre &r farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller
lagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsat-
gard forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.
Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvéanda el-
verktyget om de inte kanner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ut-
gor en fara om de anvands av oerfarna personer.
Ta vél hand om elverktyg och inséttningsverk-
tyg. Kontrollera att rérliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar pa el-
redskapets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du bérjar anvanda elverktyget igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallna elverktyg.
Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar
inte sa ofta och ar lattare att styra.

Anvéand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbeh6r som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta aven
hansyn till arbetsférhallandena under ditt arbete.
Farliga situationer kan uppsta om elverktyg an-
vands for andra dndamal én de ar avsedda for.
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h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Sékerhetsanvisningar for borrmaskiner

a) Borrmaskinen maste sdkras. En felaktigt fast-
satt borrmaskin kan réra sig eller valta och det kan
leda till skada.

b) Arbetsstycket maste klammas fast eller fastas
pa arbetsstyckets stéd. Borra inte in i arbetss-
tycken som ar for sma for séker fastspanning.
Att halla arbetsstycket for hand kan orsaka skada.

c) Anvéand inga handskar. Handskar kan fangas in
av roterande delar eller borrspan vilket kan leda
till skador.

d) Hall dina hdnder borta fran borromradet med-
an elverktyget kors. Kontakt med roterande delar
eller borrstycken kan orsaka skada.

e) Borrmaskinen maste rotera innan den styrs till
arbetsstycket. Annars kan borrmaskinen fangas
i arbetsstycket och orsaka ovantad rorelse av ar-
betsstycket och skada.

f) Om borrverktyget ar blockerat, sluta trycka
ner och stiang av elverktyget. Undersék och
eliminera orsaken till blockeringen. Blockering
kan leda till ovantad rérelse av arbetsstycket och
skador.

dg) Undvik langa borrspan genom att avbryta det
nedatriktade trycket regelbundet. Vassa me-
tallspan kan fastna och orsaka skador.

h) Ta aldrig bort borrspan fran borromradet med-
an elverktyget kors. Ta bort borrspan genom
att flytta borrverktyget bort fran arbetsstycket,
stang av verktyget och vinta tills borrverktyget
stoppar. Anviand hjalpmedel sasom en borste
eller en krok for att ta bort spanen. Kontakt med
roterande delar eller borrstycken kan orsaka skada.

i) Den tillatna hastigheten pa applikationsverk-
tyg med markhastighet maste vara minst lika
hég som den maximala hastighet som anges
pa elverktyget. Tillbehdr som snurrar snabbare
an tillatet kan brytas av och flyga runt.

Obs: Laserstralning
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Skydda dig sjdlv och din omgivning genom lampli-

ga olycksférebyggande atgarder!

« Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade
dgon.

+ Titta inte direkt in i stralgangen.

+ Rikta inte laserstralen mot reflekterande vytor,
manniskor och djur. Aven en laserstrale med lag ef-
fekt kan orsaka 6gonskador.

» Varning - om lasern hanteras pa annat satt an vad
som beskrivs hér, kan det leda till exponering av far-
lig stralning.

+ Oppna inte lasermodulen. Det kan ovéntat leda till
stralningsexponering.

» Nar kapsagen under langa perioder inte anvands,
bor batterierna tas bort.

« Lasern far inte bytas ut mot en laser av annan typ.

» Laserreparationer far géras endast av lasertillverka-
ren eller ett auktoriserat foretag.

Beakta korrekt ndtspanning!
Se till att nadtspénningen motsvarar den som anges pa
markskylten.

Anvind jordat uttag!
Apparaten far bara drivas fran ett uttag med korrekt
installerad jordning.

Arbetsplatssikerhet

Se till att maskinen star sékert och stadigt. Fast bero-
ende pa mojlighet maskinen pa en bottenplatta eller pa
en arbetsbank.

Skydd mot elektrisk stot!

Skydda apparaten mot fuktighet. Apparaten far varken
vara fuktig eller anvandas i fuktig milj6. Kontrollera ap-
paraten och natanslutningsledningen med kontakt fore
varje anvandning for skador. Unvik att vidréra jordade
delar med kroppen, t.ex. ror, radiatorer etc.
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Skydd mot brand eller explosion!

| apparatens inre finns gnistbildande komponenter. An-
vand inte apparaten i narheten av brannbara véatskor
eller gaser. Om inte detta efterféljs finns risk for brand
eller explosion.

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omsténdigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For att
minska risken for dodsfall eller allvarliga skador rekom-
menderar vi darfér personer med medicinska implantat
till att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget anvands.

6. Restrisker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste teknis-

ka ron och vedertagna sakerhetstekniska regler.

Trots detta kan det uppsta vissa restrisker vid ar-

betet.

+ Fara for halsan genom det roterande verktyget vid
langt huvudhéar och vida klader. Anvand personlig
skyddsutrustning sasom harnat och tatt atsittande
klader.

+ Fara for halsan genom omkringflygande span. Bar
personlig skyddsutrustning sasom égonskydd.

» Personskador genom utslungat arbetsstycke vid fel-
aktig fastsattning eller styrning, sdsom arbete utan
skruvstad eller anslag.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte &r uppenbara.

+ Kvarstaende risker kan minimeras om "Sakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” liksom bruks-
anvisningen beaktas tillsammans.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget.

» Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
handboken. Da far du en borrmaskin som ger opti-
mal effekt.

+ Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

* Innan instélinings- eller underhallsarbeten utférs
stdnger man av apparaten och drar ut natstickkon-
takten.

7. Tekniska specifikationer

Langd x bredd x héjd 235x 482 x 730 mm
194 x 165 mm

-45°/0°45°

Bordsstorlek

Svangomrade bord

Rotationsomrade bord 360°
Avstand chuck-bord 305 mm
Avstand chuck-golvplatta 405 mm
@ pelare 48 mm
Chuckfaste B16
Borrspannomrade 1,5-13 mm
Borrdjup max. 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Hastighetssteg 1800 - 2430 1/min
Motor 230V / 50Hz
Motoreffekt 550 W
Driftlage S2 10 min
Kabellangd 1830 mm
Vikt 22 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

Typvarden buller

Buller- och vibrationsvardena faststilldes enligt
EN 3746.

De angivna vardena ar emissionsvarden och maste
darmed inte tillika dven representera sakra arbetsvar-
den. Aven om det finns en korrelation mellan emis-
sions- och immissionsnivaer kan man inte darur pa
ett tillforlitligt satt harleda om ytterligare forsiktighets-
atgarder ar nodvandiga eller inte. Faktorer som kan
paverka den aktuella immissionnivan vid arbetsplatsen
innefattar exponeringarnas varaktighet, arbetsomra-
dets egenskaper, andra bullerkallor o.s.v., t.ex. antalet
maskiner och angransande aktiviteter.

De tillatna arbetsvardena kan aven variera mellan olika
lander.

Denna information bor dock gora det mojligt for anvan-
daren att géra battre uppskattningar av faror och risker.
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Ljudtrycksniva bearbetning L , 69 dB (A)
Osakerhet KpA 3dB
Ljudeffektniva bearbetning L, 82 dB (A)
Osékerhet K, 3dB

8. Montering

8.1 Pelare (5) och bottenplatta (1) (bild 2)

1. Stall bottenplattan (1) pa golvet eller pa arbetsban-
ken.

2. Stéll pelaren (5) pa bottenplattan (1) sa att halen
pa pelaren (5) éverensstdmmer med halen i bot-
tenplattan (1).

3. Skruvaide tre skruvarna (6) for fastsattning av pe-
laren (5) i bottenplattan (1) och dra fast dem med
en blocknyckel (SW13).

8.2 Tabort kuggstangen (4) (bild 3)

For att kunna montera din borrmaskin maste du till att

bdrja med demontera kuggstangen (4).

1. Demontera ringen (7) med hjalp av en insexnyckel
(SW3) och dra denna fran pelaren (5).

2. Dra nu ut kuggstangen (4).

8.3 Formontering av borrbordshallare
(bild 17+18)
1. Skjut in vevhallaren (22) inifran genom borrhalet
pa borrbordshallaren (2).
2. Saétt in handveven (21) pa vevhallaren och sakra
handveven (3) med insexnyckeln.

8.4 Montering borrbordshallare (2) (bild 4)

1. Stick in kuggstangen (4) i borrbordshallarens (2)
spar.

2. Rikta in kuggstangen (4) i mitten av borrbordshal-
laren (2).

3. Se till att borrbordshallarens (2) kuggar hamnar
riktigt mot kuggstangen (4) nar kuggstangen (4)
sammanfors inuti sparet.

4. Sattnu borrbordshallaren (2) med kuggstangen (4)
pa pelaren (5) och for in kuggstangen (4) i den und-
re kuggstangsstyrningen pa stativfoten.

5. Sakra kuggstangen (4) med hjalp av ringen (7).
Se har till att kuggstangsstyrningen pa ringen (7)
pekar nedat. Fixera nu ringen (7) genom att dra at
den integrerade stallskruven.

6. Stick pa justerhandtaget hoéjdinstalining (3) pa
borrbordshallarens skaft (2) och sakra det med en
stéllskruv

8.5 Montering maskinhuvud (8) och pelare (5)
(bild 5)
Séatt maskinhuvudet (8) pa pelaren (5).

2. Forborrmaskinens spindel (33) i linje med borrbor-
det (18) och bottenplattan (1) och dra at de 2 stall-
skruvarna, som finns pa sidan av maskinhuvudet
(8), ordentligt. (insexnyckel SW4)

8.6 Montering chuckskydd (16) (bild 6)
1. Satt chuckskyddet (16) pa spindelréret och dra at
sparskruven (17).

8.7 Montering av greppen (9) pa vertikaldriv-
ningens vev (bild 7)
1. Skruva fast greppen (9) i spindelnavets génga.

8.8 Montering av kuggchucken (23) (bild 8)

1. Rengor det koniska halet i kuggchucken (23) och
spindelkonan med en ren tygbit. Sakerstall att inga
smutspartiklar sitter kvar pa ytan. Minsta ned-
smutsning av en av ytorna gor att kuggchuckens
(23) felfria grepp forhindras. Darigenom kan borret
eventuellt sla. Nar det koniska halet i kuggchucken
(23) ar extremt nedsmutsat anvander du en rengo-
ringslésning pa en ren tygbit.

2. Skjut kuggchucken (23) sa langt som mojligt pa
spindelnosen.

3. Vrid kuggchuckens (23) yttre ring moturs (sett upp-
ifran) och 6ppna kuggchuckens (23) kaftar.

4. Lagg ett stycke trd pa maskinbordet och sénk
spindeln (33) till trastycket. Tryck ordentligt sa att
chucken sitter exakt.

8.9 Montering av pelarborrmaskinen pa arbets-
banken

Skruva fast borrmaskinen i bottenplattans (1) borrhal

pa en arbetsbank for att forhindra att maskinen tippar

For din egen sakerhet rekommenderas dock starkt for-

skruvning pa en arbetsbank eller liknande.

9. Instéllningar

Varning:

Alla nédvandiga forinstallningar for din borrmaskins
felfria arbete har redan gjorts pa fabriken. Modifiera
ingenting.

Normalt slitage och anvandning av verktyget kan goéra
justering i efterhand nédvandig.
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Varning:
Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du genomfér
justeringar.

9.1 Instéllning av spindelns returfjader
(bild 9+9.1)

Det kan vara nédvandigt att stélla in spindelns returfja-

der for att dess spanning har férandrats och spindeln

(33) darfor fors tillbaka for snabbt eller for langsamt.

1. Sank ner borrbordet (18) fér mer arbetsutrymme.

2. Arbeta pa borrmaskinens vanstra sida.

3. Saétt en skruvmejsel i det framre, undre sparet (28)
och hall denna pa plats.

4. Avlagsnaden yttre muttern (29) med en blocknyck-
el (SW14)

5. Med skruvmejseln fortfarande i sparet (28) lossas
den inre muttern (30) tills jacket (31) lossnar fran
navet (32). VARNING fjadern ar spand!

6. Vrid forsiktigt fjaderlocket (27) moturs med skruv-
mejseln tills sparet (28) kan tryckas in i navet (32).

7. Séank spindeln (33) till det lagsta laget och hall fja-
derlocket (27) pa plats. Nar spindeln (33) ror sig
upp och ner som du vill drar du aterigen at den inre
muttern (30).

8. Ar den for 16s upprepas stegen 3-5. Ar den for
hard, steg 6 i omvand ordning.

9. Sékra den yttre muttern (29) mot den inre muttern
(30) med en blocknyckel.

10. ANVISNING: Dra inte for mycket och begransa
inte spindelns (33) rorelse!

9.2 Spindelns axiala spel (33) (bild 10)

Nar spindeln (33) &r i det undre laget vrider du den for

hand. Marker du ett for stort spel gor du enligt féljande:

1. Lossa lasmuttern (34).

2. Vrid skruven (35) medurs for att jamna ut spelet
utan att inkrékta pa spindelns (33) upp- och nedro-
relse (ett litet spel ar normalt).

3. Dra fast lasmuttern (34) igen.

10. Idrifttagning

Varning:

Om du inte kanner till denna typ av maskin, sa radgor
med en fackman. Oavsett vilket ska du ha last och for-
statt bruks- och sakerhetsinformationerna innan du ar-
betar med denna produkt.

10.1 Till-/franbrytare (24)
+ Starta: Tryck pa knappen "I”.
+ Stanga av: Tryck pa knappen 0.

10.2 Svangning av bordet (bild 11+12)

Anvisning: Vinkelskalan (19) ar bara avsedd som

orientering for grov vinkelinstéallning. For precisionsar-

beten ska lamplig vinkelmatare anvandas.

1. FOor att fa borrbordet (18) i lutande lage lossar du
klamskruven (22) med en blocknyckel SW19 och
avlagsnar skruven (20) med hjalp av en blocknyck-
el SW10, som fungerar som 90°-fixering.

2. Stallin den 6nskade vinkeln med vinkelskalan (19).

3. Dra fast klamskruven (22) igen.

10.3 Instéllning av bordshdjden (bild 11+12)

1. Lossa kldamhandtaget hojdinstalining (21).

2. Stéll in borrbordet (18) pa den 6nskade hdjden
genom att veva pa justerhandtaget for hojdinstall-
ningen (3).

3. Dra fast kldamhandtaget hojdinstallning (21) igen.

Info:

Vi rekommenderar att stélla in bordshojden sa att borr-

spetsen ar strax dver arbetsstycket.

10.4 Hantering av kuggchucken (23)
Bankborrmaskinen har en kuggchuck (23). Nar en borr
satts in ska forst chuckskyddet (16) fallas uppat, sedan
satts borren in och kuggchucken (23) dras fast med
medféljande chucknyckel (26).

Ta bort chucknyckeln (26) igen.

Kontrollera att det inspanda verktyget sitter ordentligt
fast.

Inspédnning av borren
Se alltid till att stickkontakten ar urdragen fore verk-
tygsbyte.
| kuggchucken (23) far endast cylindriska verktyg med
angiven maximal skaftdiameter spénnas in. Anvand
endast ett perfekt och vasst verktyg. Anvand inga verk-
tyg som ar skadade vid skaftet eller missformade eller
skadade pa annat satt. Anvand bara tillbehér och ex-
trautrustning som anges i bruksanvisningen, eller har
godkants av tillverkaren.

1. Stick in borren sa djupt i kuggchucken (23) att
chuckens kaftar kan gripa optimalt. (Var forsiktig
med sma borr sa att kaftarna inte berdr borrens
spiraler).

2. Overtyga dig om att borren sitter centrerat i kugg-
chucken (23).
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3. Dra at chucken tillrackligt hart med chucknyckeln
(26) sa att borren inte kan spinna under arbetet.

Observera! Lat inte chucknyckeln (26) sitta kvar.
Skaderisk om chucknyckeln (26) slungas ivag.

Byta kuggchucken (23)

Vrid kuggchuckens (23) yttre ring moturs sa langt som
mojligt.

Sla latt med en tra- eller gummihammare mot kugg-
chucken (23). Hall chucken med den andra handen nar
den glider av spindeln (33).

10.5 Arbetshastigheter

Var noga med ratt varvtal vid borrning. Detta styrs av
borrdiametern och materialet.

Nedanstaende lista underlattar valet av varvtal vid oli-
ka material.

De angivna varvtalen ar endast riktvarden.

] ) . Alu-
borr Grajarn | Stal | Jarn | mini- | Brons
um

3 2550 1600 | 2230 | 9500 | 8000
4 1900 1200 | 1680 | 7200 | 6000
5 1530 955 | 1340 | 5700 | 4800
6 1270 800 | 1100 | 4800 | 4000
7 1090 680 960 4100 | 3400
8 960 600 840 3600 | 3000
9 850 530 740 3200 | 2650
10 765 480 670 2860 | 2400
1 700 435 610 2600 | 2170
12 640 400 560 2400 | 2000
13 590 370 515 2200 | 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 | 1500

Instéllning av hastigheten och kilremsspénningen
vid dp16 sl (bild 13 och 13.1)

A Observeral

Dra alltid ut natkontakten innan locket 6ppnas. Véanta
alltid tills maskinen star helt stilla innan underhalls-/ in-
stallningsarbeten (skaderisk)! Lat aldrig borrmaskinen
ga med 6ppet kilremsskydd. Ta aldrig i en kilrem i drift.

Du kan stélla in olika spindelhastigheter pa din pelar-

borrmaskin:

1. Nardu har stangt av apparaten kan du 6ppna rem-
skyddshuven (14) genom att lossa sakringsskru-
ven (15).

Pa maskinens remskyddshuv (14) anges spindel-
hastighetens samtliga installningsmdjligheter

2. Slapp pa drivremmens(36) spanning pa maskinhu-
vudets (8) hogra sida genom att lossa vingskru-
ven (37). Dra motorns (13) hégra sida nagot mot
spindeln (33) for att slappa pa drivremmens (36)
spanning

3. Lagg drivremmen (36) runt de motsvarande rem-
skivorna (38)

4. Tryck motorns (13) hogra sida bakat for att ateri-
gen spanna drivremmen (36).

5. Dra atvingskruven (37) igen. Drivremmen (36) ska
ha ungefér 13 mm spel nar man trycker ihop den
i mitten.

6. Stang remskyddshuven (14) och dra fast sékrings-
skruven (15).

7. Skulle drivremmen (36) spinna under drift s& juste-
ras remspanningen.

Obs:

Man maste alltid anvanda remskivorna (38) som ligger
mitt emot. Om remskivor (38) pa olika hojd anvands for-
stérs drivremmen (36).

Anvisning: Sdkerhetsbrytare

Nar du vill stalla in hastigheten maste du 6ppna skyd-
det. For att forhindra skaderisk slas borrmaskinen au-
tomatiskt ifran via sakerhetsbrytaren.

10.6 Djupanslag (10) (bild 14)

ANVISNING:

Nar spanndonet ar i det 6vre laget maste borrens spets
endast vara strax dver arbetsstyckets ovansida.

Djupanslaget (10) gor det méjligt att begrénsa borrdju-
pet. Stall da in det 6nskade borrdjupet och skruva fast
mot det undre anslaget (12) med hjalp av sparmuttrar

().

10.7 Positionering av arbetsstycket (bild 15)
Lagg alltid ett underlag (A) (t.ex. trd) mellan bord och
arbetsstycke. Detta forhindrar att arbetsstycket splitt-
ras eller lossnar nar baksidan genomborras. For att
undvika att underlaget vrids med okontrollerat ska det
lutas mot pelarens (5) véanstra sida som avbildat.
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Varning

Om arbetsstycket eller underlaget inte &r langa nog for
detta andamal, sa spanns de fast pa bordet. | annat fall
kan betydande personskador uppsta.

Anvisning

For sma arbetsstycken som inte kan spannas fast pa
bordet anvander du maskinskruvstadet (tillbehor).
Skruvstad maste spannas eller skruvas fast pa bordet
for att férhindra personskador genom roterande arbets-
stycken eller skruvstad liksom att verktyget férstors.

10.8 Borra ett hal

Markera stallet som ska borras pa arbetsstycket med
hjalp av en kornare eller en spetsig spik. Innan du slar
pa borrmaskinen sanker du ner borren pa arbetsstyck-
et och centrerar den dver det stalle som ska borras. Sla
pa maskinen och tryck borren mjukt mot arbetsstycket
sa att den kan skéra rent. Vid for liten matning finns risk
for att borren blir varm. Vid for kraftig matning finns risk
for att motorn (13) blockeras, kilremmen eller borren
slirar, arbetsstycket lossnar eller borren gar sénder.
Nar du borrar i metall kan det vara nédvandigt att kyla
borren med lamplig vétska.

10.9 Arbeta med lasern (bild 16)

Tand laserljuset pa omkopplaren (25)

Satt det markerade borrhalet i laserns fixpunkt (B), po-
sitionera borren och borra hal.

10.10 Séank- och centrerborrning

Med den har bankborrmaskinen kan du aven sank- el-
ler centrerborra. Beakta att sdnkborrning ska ske pa
lagsta hastighet, medan centrerborrning kraver en hég
hastighet.

10.11 Trébearbetning
Tank pa att 1damplig dammutsugning maste anvandas
vid trabearbetning, eftersom trddamm kan vara skad-
ligt for halsan. Anvand alltid dammskyddsmask vid
dammalstrande arbeten.

11. Transport

Maskinen far bara lyftas och transporteras i remladan
eller i stallningens skiva. Lyft aldrig i skyddsanordning-
arna eller installningshandtagen vid transport.
Maskinen ska avskiljas fran elnatet fére transporten.
Beakta viktférdelningen vid transport av maskinen
(maskinen ar framtung). Transportera endast maskinen
liggande och sakrad pa en lamplig fixtur.

12. Rengoring och underhall

Dra ur stickkontakten fore instéllning, underhall
eller reparation.

A Lat arbeten som inte beskrivs i denna bruksanvis-
ning utfoéras av en fackverkstad. Anvdand endast ori-
ginaldelar. Lat enheten svalna helt fore alla under-
halls- och rengodringsarbeten.

Det finns risk for brannskador!

Kontrollera fore varje anvandning enheten avseen-
de uppenbara defekter som l6sa, slitna eller skadade
delar, samt korrekt fastsattning av skruvar eller andra
delar. Byt ut defekta delar.

Anvand inte rengdringsmedel eller I6sningsmedel. Ke-

miska dmnen kan skada enhetens plastdelar. Rengér

aldrig enheten under rinnande vatten.

Rengdér maskinen grundligt efter anvandning.

» Rengor ventilationshalen och enhetens yta med en
mjuk borste, en pensel eller en trasa.

+  Om nédvandigt, ta bort span, damm och smuts med
en dammsugare.

* Smodrj rorliga delar regelbundet.

+ Se till att inga smorjmedel hamnar pa brytare, kil-
rem, remskivor och borrlyftarmar.

Smorjning

Alla kullager ar sa infettade pa fabriken att efterfettning
inte ar nédvandig.

Smorj regelbundet alla spar i spindeln (33) och
kuggstangen (4).

For smorjning av drivningen kor du ner axeln och pafor
fett uppifran i spindeln (33) (under den 6vre kapan). Kor
axeln upp och ner nagra ganger.

Foér smorjning av kuggstangen (4) kér du ner axeln och
smorjer axelns yttre yta.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, kilrem, batterier, borr

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!
Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-

center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
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13. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack 6ver elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

14. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift.

Anslutningen motsvarar tillampliga VDE- och DIN-be-
stammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker ar:

+ Tryckstéllen nar anslutningsledningar fors genom
fonster- eller doérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
over.

» |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte
anvéandas och &r pa grund av isolationsskadorna
livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar fér skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningsledningar med méarkning H 07 RN.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Viaxelstromsmotor

+ Natspanningen maste vara till 230 Volt /50 Hz.

+ Forlangningskablar upp till 25 m maste ha en area
pa 1,5 mm? och 6ver 25 m minst 2,5 mm?.

* Néatanslutningen avsékras med 16 A trog.

15. Kassering och atervinning

® Maskinen ligger i en férpackning for att forhin-
» dra transportskador. Denna férpackning ar
ramaterial och kan darfor ateranvandas eller
tillféras ravarukretsloppet.
\)‘ Maskinen och dess tillbehér bestar av olika
& material, som t.ex. metall och plast. Bortskaffa
defekta komponenter som farligt avfall. Fraga i fackhan-
deln eller hos lokala myndigheter!

Slang inte uttjdnta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
ﬁ tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller
mmmm innehaller elektriska eller elektroniska produk-

ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Pro-
dukten ska lamnas in pa en for andamalet avsedd upp-
samlingsplats. Inldamning kan eventuellt gbras pa
platsen for inkdpet av produkten eller pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av elektriska och elektronis-
ka produkter. Felaktig hantering av avfall kan pa grund
av de potentiellt farliga @mnen som ofta ingar i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inverkan
pa miljon och manniskors halsa. Genom korrekt kas-
sering av denna produkt kommer du att bidra till en
effektiv anvandning av naturresurser. For information
om kassering av uttjant utrustning for atervinning, kon-
takta kommunen for att ta reda pa var din narmsta
atervinningscentral finns for deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.
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16. FelsOkning

Varning: Innan fels6kning ska maskinen alltid slas av och kontakten dras ur uttaget.

Fel

Axeln aker tillbaka till sin utgangsposi-
tion foér snabbt eller fér langsamt

Problem

Fjaderférspanningen ar
felinstalld.

Losning

Instéllning av férspanning, se "Spindelns
returfjader”.

Chucken lossnar trots fornyad fastsatt-
ning hela tiden fran spindeln

Smuts, fett eller olja
pa spindeln eller inuti
chucken.

Anvand ett rengéringsmedel for hus-
hallsbruk for att rengdra spindelns och
chuckens yta. Se dven "Montering av
chucken”.

Hog bullerniva under drift

Felaktig kilremsspanning.

Stall pa nytt in kilremsspanningen. Se
aven "Val av varvtal och kilremsspan-
ning”.

Spindeln ar for torr.

Testa spindeln. Se &ven "Smérjning”.

Remskivan vid spindeln
ar 16s.

Kontrollera att muttern vid remskivan
sitter ordentligt och dra &t den vid behov.

Remskivan vid motorn ar
10s.

Dra fast instéllningsskruven vid motorns
remskiva.

Tra splittras vid borrens utgangsoéppning

Inget lampligt underlag
under arbetsstycket.

Anvéand ett lampligt underlag. Se aven
"Installning av bordet och arbetsstycket”.

Arbetsstycket rycks ur handen

Inget lampligt underlag
under arbetsstycket eller
otillrackligt fast.

Lagg underlag under arbetsstycket eller
fast det.

Borren glédgas

Felaktig hastighet.

Andra hastigheten. Se aven "Val av
varvtal och kilremsspanning”.

Det kommer inga span ur
borrhalet.

Kor regelbundet ut borren ur borrhalet
for att fa ut spanen.

SI6 borr.

Slipa borren.

For lag matning.

H&j matningen.

Borren gar fel eller halet ar inte runt

Harda partier i traet eller Slipa borren.
borrspetsens langd och

vinkel &r olika.

Borren ar bojd. Byt borr.

Borren blockerar i arbetsstycket

Arbetsstycke och borr &r
snedstallda eller matningen
ar for hog.

Lagg nagot under arbetsstycket eller
fast det. Se aven "Placering av arbets-
stycket”.

Otillracklig kilremsspanning

Stall in kilremsspanningen. Se dven "Val
av varvtal och kilremsspanning”.
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Borren gar och fladdrar 6verdrivet Bojd borr. Anvéand en rak borr.
For stort slitage pa spin- Byt spindellager.
dellagret.
Borren ar inte centrerat Kontrollera centreringen. Se aven "Satta
inspand i chucken. in borren”,

Chucken &r inte riktigt fast. | Fast chucken riktigt. Se dven "Montering
av chucken”.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kéytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyédaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantu-
misvaara tai tydkalun vioittuminen!
@ Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!l

O !‘d Kéaytéa hengityssuojainta, jos tydssd muodostuu polya!

Sido pitkat hiukset. Kayta hiusverkkoa.

@ Ala kayta kasineita.

Huomio! Lasersateily
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* Epéaasianmukainen kasittely.

« Kayttdohjeen laiminlydnti.

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset.

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Peruslevy
porauspdéydan pidike
Korkeudensaadon saatékahva
Pylvdan hammastanko
Pylvas
ruuvi
Rengas
koneen paa
kahva
. Syvyysvaste
. pyalletty mutteri
. rajoitin
. Moottori
. hihnan suojakupu
. lukkoruuvi
. Poranistukan suojus
Uraruuvi
. porauspoyta
. kulma-asteikko
. Ruuvi, 90° kiinnitys
. Korkeudensaadon kiinnityskahva
. Porauspdydan kiristysruuvi
. Hammasporaistukka
. Paalle/pois-kytkin
. Laserin paalle-/pois-kytkin
. Poranistukan avain
. Jousikansi
. Ura
. Ulkomutteri
. Sisamutteri
. Lovi
. Napa
. kara
. Vastamutteri
. ruuvi
. Kayttéhihna
. Siipiruuvi
. Hihnapyéra

O N OAWN S
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3. Toimituksen sisalto

» Kun olet poistanut tuotteen pakkauksesta, tarkista,
onko jossain osassa kuljetusvahinkoja. Valitukset on
annettava heti kuljettajan tiedoksi.

* Mybdhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Tarkasta, onko lahetys taydellinen.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia Scheppach-osia. Voit ostaa varaosia
alueellasi toimivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteen tuotenumerot ja valmis-
tusvuosi.

HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
ja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nieluun
ja tukehtuminen!

+ Peruslevy (1)

* Pylvas (5)

+ Porauspoyta (18)

+ Koneen paa (8)

* Hammasporaistukka (23)
+ Poranistukan avain (26)
+ Poranistukan suojus (16)
+ Kahva (9) (3x)

+ Syvyysvaste (10)

* kuusiokoloavain

* lisdvarustepussi

* Alkuperainen kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Pdytaporakone on tarkoitettu metallin, muovin, puun ja
vastaavien materiaalien poraamiseen ja sitéd saa kayt-
taa vain yksityistalouksissa.

Koneella ei saa tyostaa elintarvikkeita ja terveydelle
vaarallisia materiaaleja.

Poraistukka soveltuu vain sellaisten poranterien ja ty6-
kalujen kayttdon, joiden varren halkaisija on 1,5 - 13
mm ja ty6kaluvarsi on lieriomainen. Taman lisaksi voi-
daan kayttaa myods kartiovarrellisia tydkaluja. Laite on
tarkoitettu vain aikuisten kayttoon.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Laite on tarkoitettu vain yksityiseen kayttoon. Sita ei
ole suunniteltu ammattikayttdon. Laitetta ei ole tar-
koitettu alle 16-vuotiaiden henkildiden kayttéon. Yli
16-vuotiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna. Val-
mistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin
tapahtuvasta kaytosta.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén
sahkotyokalun ohessa. Laiminlydnnit seuraavien oh-
jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séhkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sahkotydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman virtajohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkdétydkalun hallinnan.
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Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitdntédpistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Al kayta mitaén sovitinpistoketta yhdesséa
suojamaadoitettujen sahkotydkalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan,
sahkdiskun vaara on pienempi.

Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lAmmittimiin, uuneihin ja
jaakaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotydkaluun padsee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

Al3 kdytd johtoa vaidrin esim. sdhkétydkalun
kantamiseen ja ripustamiseen, alaka irrota
pistoketta pistorasiasta vetamailld johdosta.
Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai liikkuvista laitteen osista. Kun johto
on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytit siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoa, joka on hyvéksytty ulko-
kayttoon. Ulkokayttddn hyvaksytyn jatkojohdon
kayttdminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.

Jos sidhkotyokalun kadyttoa kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

a)

b)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Ala kdyta sdhkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkoétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kdyta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestekenkien,
suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tydkalulla tehtavista toista riippuen vahentaa vam-
mautumisvaaraa.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Esté tahaton kadyttéonotto. Varmista, ettad siah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péalle, ennen kuin otat
laitteen kéteesi tai alat kantaa sitd. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotyokalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransy6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa
laitteen osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheut-
taa vammoja.

Vilta epdnormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyta sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi,
vaatteesi ja kasineesi loitolla liikkuvista osis-
ta. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet voidaan asen-
taa, varmista, ettd ne on liitetty ja niita kayte-
taan oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dléka poikkea sdahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sahkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

<

Ali ylikuormita laitetta. Kaytd tydssa sitd varten
tarkoitettua séahkétyokalua. Sopivalla sahkotyokalul-
la tyskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoite-
tulla tehoalueella.

Al3i kéyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyokalu, jota ei voi kytkea asian-
mukaisesti paille tai pois paalta, on vaaralli-
nen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.
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d)

e)

f)

g)

h)

Séilyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
l6iden kayttaa sahkotydkalua, jotka eivat ole pe-
rehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet naita
ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytossa sah-
koétydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd séahkoétyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotydkalun kayttéa. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkoétydkalujen huono huolto.
Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutyokalut, joissa on
teravat leikkuureunat, juuttuvat vihemman ja
ovat kevyemmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi talldin tydolosuhteet ja suoritettava
tehtava. Sahkotyodkalujen kayttd muuhun kuin niille
maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa vaaral-
lisiin tilanteisiin.

Pidé kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttdmina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

a)

Korjauta sdahkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kdyttden vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

Turvallisuusohjeet porakoneita varten

a)

b)

c)
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Porakone on varmistettava. Vaarin kiinnitetty
porakone voi liikahtaa paikaltaan tai kaatua ja ai-
heuttaa vammoja.

Tyokappale on kiristettava tai kiinnitettava
tyokappaleen alustaan. Ala poraa tydkappalei-
ta, jotka ovat niin pienia, ettei niita voi kiristaa
turvallisesti. Tyokappaleen pitdminen paikallaan
kasin voi johtaa vammautumisiin.

Ald kayta kisineitd. Kasineet voivat takertua
pyoriviin osiin tai porauslastuihin ja aiheuttaa nain
vammoja.

Pida katesi loitolla porausalueelta sahkétyokalun
ollessa kaynnissa. Kosketus pydriviin osiin tai po-
rauslastuihin voi aiheuttaa vammoja.

Poratydkalun on pyoérittdva ennen kuin se koskee
ty6kappaleeseen. Muuten poratydkalu voi juuttua
tybkappaleeseen ja aiheuttaa siten tydkappaleen
odottamattoman liikkeen ja siitd seuraavia vammo-
ja.

Jos poraty6kalu juuttuu, aléd enaa paina alaspain ja
kytke sahkotydkalu pois paalta. Selvitd juuttumisen
syy ja poista se. Juuttuminen voi aiheuttaa ty6kap-
paleen odottamattoman liikkeen ja siitd seuraavia
vammoja.

Valta pitkia porauslastuja keskeyttdmalla alaspain
painamisen sadanndllisesti. Teravat metallilastut voi-
vat takertua kiinni ja aiheuttaa vammoja.

Ala koskaan poista porauslastuja porausalueelta
sahkotyokalun ollessa kaynnissa. Lastujen poista-
miseksi poratydkalu on siirrettdva pois tyokappa-
leesta, sahkdtydkalu on kytkettava pois ja sen jal-
keen on odotettava, ettd poratydkalu on pysahtynyt.
Kayta lastujen poistamiseen apuvalineitda, kuten
harjaa tai koukkua. Kosketus py®driviin osiin tai po-
rauslastuihin voi aiheuttaa vammoja.
Kayttotyokalujen sallitun kierrosluvun on
mitoituskierrosluvulla oltava vahintaan niin
korkea kuin sdhkotyokalun maaritetty enim-
maiskierrosluku. Lisévarusteet, joita pyoritetdan
nopeammin kuin mika niille on sallittua, voivat
murtua ja osia voi sinkoilla ymparistéon.

Huomio: Lasersateily
Ala katso sateeseen
Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Suojaa itsesi ja ymparistosi sopivilla varotoimen-
piteilla onnettomuusvaaroilta!

Al katso ilman silmasuojaimia suoraan lasersatee-
seen.

Alé koskaan katso sateen tulokohtaan.

Al4 koskaan suuntaa lasersadetta kohti heijastavia
pintoja ja ihmisia tai eldimia. Myds pienitehoinen la-
sersade voi vahingoittaa silmia.

Huomio - jos noudatetaan muuta kuin tdssd maari-
tettyd menettelya , seurauksena voi olla vaarallinen
sateilyrajahdys.



+ Al3 koskaan avaa lasermoduulia. Seurauksena voi
olla odottamaton sateilyrajahdys.

» Jos katkaisusahaa ei kayteta pitkaan aikaan, paris-
tot on poistettava.

» Laseria ei saa vaihtaa laseriin, joka on toista tyyp-
pia.

+ Lasein korjaukset saa teettaa vain laserin valmista-
jalla tai sen valtuuttamalla edustajalla.

Ota huomioon oikea verkkojannite!
Varmista, etté verkkojannite vastaa tyyppikilvessa ole-
via tietoja.

Kédytéa suojamaadoitettua pistorasiaa!

Laitetta saa kayttaa vain sellaiseen pistorasiaan liitet-
tyna, jossa on asianmukaisesti asennettu suojakoske-
tin.

Tyopaikan turvallisuus
Varmista, etta kone on turvallisesti ja tukevasti paikoil-
laan. Kiinnitd kone mahdollisuuksien mukaan lattiale-
vyyn tai verstaspenkkiin.

Suojaudu sahkoiskulta!

Suojaa laite kosteudelta. Laite ei saa olla kostea eika
sitd saa kayttda kosteassa ymparistdssa. Tarkasta
aina ennen kayttéa, ettei laitteessa eika pistokkeelli-
sessa sahkaliitdntajohdossa ole vaurioita. Valta kehon
kosketusta maadoitettuihin osiin, esim. putket, lammi-
tyspatterit jne...

Suojaa palolta ja rajahdykselta!

Laitteen sis&lla on kipinditd muodostavia osia. Ala
kayta laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen lahella.
Taman ohjeen laiminlydnnista aiheutuu tulipalo- tai ra-
jahdysvaara.

A VAROITUS! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkildt neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

6. Jaannosriskit

Sahkotyokalu on rakennettu valmistusajankohdan

parhaan kaytettidvissad olleen teknisen tiedon ja

voimassa olevien turvateknisten maaraysten mu-
kaisesti. Siitd huolimatta toissa voi esiintya yksit-
taisia jaannosriskeja.

« Pyo6rivan tydkalun aiheuttama vaara terveydelle, jos
kayttajalla on pitkat hiukset tai jos hanelld on 16ysat
vaatteet. Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta,
kuten hiusverkkoa ja vartaloa myé6tailevia vaatteita.

« Terveyden vaarantuminen ilmaan lentévasta purus-
ta. Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta kuten
silmasuojaimia.

» Tybkappaleen sinkoutuminen aiheuttaa vammoja,
jos tyokappaleen pidike on virheellinen tai sitéd oh-
jataan vaarin, esim. kun tyéskennelldan ilman ruuvi-
puristinta tai vastetta.

« Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» J&anndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttoohjeiden liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet”
ja "Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa.

« Kayta tassa ohjekirjassa suositeltua tyokalua. Néin
mahdollistetaan porakoneen optimaalinen suori-
tuskyky.

« Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytds-
sa.

« Sammuta laite ja veda virtapistoke irti pistorasiasta,
ennen kuin alat suorittaa s4at6- tai huoltotdita.

7. Tekniset tiedot

235x 482 x 730

Pituus x leveys x korkeus
mm

194 x 165 mm
-45°/0°/45°

Pdydan koko

Pdydan kaantdalue

Pdydan kiertoalue 360°
E_t_als_xys poranistukasta 305 mm
poytaan

Etaisyys poranistukasta 405 mm

lattialevyyn
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o pylvas 48 mm
Poranistukan kiinnitys B16
Poran kiristysalue 1,5-13 mm
Poraussyvyys enint. 50 mm

510-800 - 1300 -

Kierroslukutasot 1800 - 2430 r/min

Moottori 230V / 50Hz
moottoriteho 550 W
Kayttotapa S2 10min
Johdon pituus 1830 mm
Paino 22 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Meluarvot

Melu- ja térindarvot on maéritetty standardin EN
3746 mukaisesti.

Annetut arvot ovat paastéarvoja eivatka ne valttamatta
esita tyopaikan arvoja tarkasti. Vaikka emissio- ja im-
missiotasojen valilla on korrelaatio, ei niista voida luo-
tettavasti maérittdd mahdollisesti tarvittavia lisdvaro-
toimenpiteita. Tyopaikalla vallitsevaan immissiotasoon
mahdollisesti vaikuttavia tekij6ité ovat vaikutusten kes-
to, tyétilan ominaisuudet, muut melulahteet jne., esim.
koneiden maara ja lahella suoritettavat toimenpiteet.
Sallitut tydpaikka-arvot voivat sen vuoksi olla eri mais-
sa erilaisia.

Kayttaja voi naiden tietojen perusteella kuitenkin arvi-
oida vaarat ja riskit paremmin.

Aénen painetaso tydstettdessa LpA 69 dB (A)
Epavarmuus K, 3dB
Aéanen tehotaso tyostettdessa L, 82 dB (A)
Epéavarmuus K, 3dB

8. Asennus

8.1 Pylvés (5) ja peruslevy (1) (kuva 2)

1. Aseta peruslevy (1) lattialle tai tydpoytaan.

2. Aseta pylvas (5) siten peruslevyyn (1), etta pylvaan
(5) reiat ovat kohdakkain peruslevyn (1) reikien
kanssa.

3. Kierra kolme pylvaan (5) kiinnittdmiseen kaytetta-
vaa ruuvia (6) peruslevyyn (1) ja kirista ne kiintoa-
vaimella (SW13).

8.2 Hammastangon (4) poistaminen (kuva 3)

Voidaksesi asentaa porakoneesi on sinun ensin irrotet-

tava hammastanko (4).

1. lIrrota rengas (7) kuusiokoloavaimella (SW3) ja
veda se pois pylvaasta (5).

2. Veda nyt hammastanko (4) ulos.

8.3 Porauspodydan pidikkeen esiasennus
(kuva 17+18)
1. Siirrd kammen pidike (22) sisapuolelta poraus-
poydan pidikkeen (2) reién lapi.
2. Aseta kasikampi (21) kammen pidikkeeseen ja
varmista kasikampi (3) kuusiokoloavaimella.

8.4 Porauspdydan pidikkeen (2) asennus (kuva 4)

1. Pistd hammastanko (4) porauspdydan pidikkeen
(2) uraan.

2. Suuntaa hammastanko (4) keskelle porauspdydan
pidiketta (2).

3. Varmista hammastankoa (4) uran sisélle ohjat-
taessa, etta porauspdydan pidikkeen (2) hammas-
tus asettuu oikein suhteessa hammastankoon (4).

4. Aseta porauspdydén pidike (2) hammastangon (4)
kanssa pylvaan (5) paalle ja ohjaa hammastanko
(4) telineen jalassa olevaan alempaan hammas-
tangon ohjaimeen.

5. Varmista hammastanko (4) renkaalla (7). Ota tas-
sa huomioon, ettd hammastangon ohjain osoittaa
renkaassa (7) alaspain. Kiinnita rengas (7) yhdis-
tettya asetusruuvia kiristamalla.

6. Aseta korkeussadadon saatékahva (3) porapdydan
pidikkeen (2) varteen ja kiinnita se asetusruuvilla

8.5 Koneen paian (8) ja pylvaan (5) asennus
(kuva 5)

1. Aseta koneen paa (8) pylvaan (5) paalle.

2. Aseta porakoneen kara (33) porauspdydan (18)
ja peruslevyn (1) kanssa kohdakkain ja kirista ko-
neen paan sivuilla olevat 2 asetusruuvia (8) tiuk-
kaan. (Kuusiokoloavain, koko 4)

8.6 Poranistukan suojuksen (16) asennus
(kuva 6)
1. Aseta poranistukan suojus (16) karaputken paalle
ja kirista uraruuvi (17).
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8.7 Kahvojen (9) asennus pystykdyton kampeen
(kuva 7)
1. Kierra kahvat (9) kiinni karan navan kierteeseen.

8.8 Hammasporaistukan (23) asennus (kuva 8)

1. Puhdista hammasporaistukassa (23) oleva kartio-
mainen aukko ja karakartio puhtaalla materiaalil-
la. Varmista, etta pintoihin ei jaa yhtaan likahiuk-
kasta. Jo pienikin maéara likaa pinnoilla haittaa
hammasporaistukan (23) moitteetonta toimintaa.
Talldin pora voi mahdollisesti iskeytya. Jos ham-
masporaistukassa (23) oleva kartiomainen aukko
on erittéin likainen, kayta puhdistusaineliuosta ja
puhdasta kappaletta.

2. Tyo6nna hammasporaistukka (23) mahdollisimman
pitkalle karan nokkaan.

3. Kierrd hammasporaistukan (23) ulompaa rengas-
ta vastapaivaan (ylhaaltéd katsoen) ja avaa ham-
masporaistukan (23) kiinnitysleuat.

4. Aseta puunpalanen konepdydalle ja laske karaa
(33) alaspain puunpalaseen asti. Paina lujasti, jot-
ta istukka asettuu tarkasti.

8.9 Pylvasporakoneen asennus verstaspenkkiin.
Ruuvaa porakone peruslevyn (1) rei’ista kiinni tydpdy-
téaan estaaksesi koneen kaatumisen

Oman turvallisuutesi varmistamiseksi on kuitenkin eh-
dottomasti suositeltavaa muodostaa ruuviliitos tyopoy-
téan tai vastaavaan.

9. Asetukset

Varoitus:

Kaikki porakoneen moitteettoman toiminnan edellytta-
mat esiasetukset on tehty jo tehtaalla. Ala tee mitaan
muutoksia.

Tyokalun normaali kuluminen ja kaytté voi saada ai-
kaan sen, etta jalkikateen on tehtava saatoja.

Varoitus:

Veda pistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin alat suo-

rittaa saatotoita.

9.1 Karan palautusjousen sdatoé (kuvat 9+9.1)

Karan palautusjousta on ehka saadettava, koska sen

jannitys on saattanut muuttua ja sen vuoksi kara (33)

voi palautua liian nopeasti tai liian hitaasti.

1. Laske porauspdyta (18) alas saadaksesi enem-
man vapaata tyétilaa.

2. Tyoskentele porakoneen vasemmalla puolella.

3. Aseta ruuvimeisseli etummaiseen alempaan
uraan (28) ja pida sita paikallaan.

4. Irrota ulkomutteri (29) kiintoavaimella (SW14)

5.  Kun ruuvimeisseli on viela urassa (28), avaa sisa-
mutteria (30), kunnes lovi (31) irtoaa navasta (32).
HUOMIO, jousi on jannitetty!

6. Kierra jousikantta (27) varovaisesti vastapaivaan
ruuvimeisselilla, kunnes ura (28) voidaan painaa
napaan (32).

7. Laske kara (33) alimpaan asentoon ja pida jousi-
kantta (27) asennossa. Kun kara (33) liikkuu yl6s
ja alas halutulla tavalla, kirista kuusiomutteri (30)
uudelleen.

8. Jos liian 16ys3, toista vaiheet 3 - 5. Jos liian kirea,
painvastaisessa jarjestyksessa vaihe 6.

9. Varmista ulkomutteri (29) sisamutteria (30) vas-
taan kiintoavaimella.

10. HUOMAUTUS: Al kierra liikaa alaké rajoita karan
(33) liiketta!

9.2 Karan aksiaalinen viélys (33) (kuva 10)

Kun kara (33) on alimmassa asennossa, kierrd sita

kasin. Jos valys on liian suuri, menettele seuraavasti:

1. Loysaa vastamutteri (34).

2. Kierra ruuvia (35) vastapaivaan tasataksesi valyk-
sen haittaamatta karan (33) ylos- ja alaspainliiket-
ta (pieni valys on normaalia).

3. Kirista vastamutteri (34) uudelleen.

10. kayttoonotto

Varoitus:

Jos et ole perehtynyt tdman tyyppisiin koneisiin, kysy
neuvoa alan ammattilaiselta. Joka tapauksessa sinun
tulee lukea ja ymmartaa kaytté- ja turvallisuusohjeet
ennen kuin alat tydskennella taman tuotteen kanssa.

10.1 Paaille/pois-kytkin (24)
» Kytkeminen paalle: Paina painiketta
« Kytkeminen pois paalta: Paina painiketta "0”.

|

10.2 Poydén kdanto (kuva 11+12)

Huomautus: Kulma-asteikkoa (19) kaytetaan vain oh-

jeena karkeaa kulma-asetusta varten. Tarkkuustyota

varten on kaytettava sopivaa astekulmainta.

1. Porauspdydan (18) asettamiseksi kallistettuun
asentoon on avattava kiristysruuvi (22) kiintoavai-
mella SW19 ja irrotettava ruuvi (20), jota kaytetaan
90° -kiinnitykseen. Kayta tata varten kiintoavainta
SW10.

2. S&aada haluttu kulma kulma-asteikon (19) avulla.

3. Kirista kiristysruuvi (22) uudelleen.
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10.3 Poydan korkeuden sdato (kuva 11+12)

1. Avaa korkeussaadon kiinnityskahva (21).

2. Aseta porauspdytd (18) haluttuun korkeuteen
kampeamalla korkeussaadon (3) saatdkahvaa.

3. Kiristd korkeudensaadon kiristysruuvi (21) uudel-
leen.

Huomautus:

Suosittelemme saatdamaan pdydan korkeuden siten,

ettd poran karki on hieman tyékappaleen ylapuolella.

10.4 Hammasporaistukan (23) kadsittely
Poytaporakoneessa on hammasporaistukka (23). Po-
ran asettamiseksi on ensin kaannettava poranistukan
suojus (16) ylds ja asetettava pora sen jalkeen ja ki-
ristettdva hammasporaistukka (23) mukana toimitetulla
poranistukka-avaimella (26).
Veda poranistukka-avain (26) uudelleen irti.
Varmista, etté kiristetyt tydkalut ovat lujasti kiinni.
Poran kiristdminen
Varmista, etta virtapistoke on vedetty irti tyokalua vaih-
dettaessa.
Hammasporaistukkaan (23) saa kiristéda vain lieriomai-
sia tydkaluja, jotka vastaavat ilmoitettua maksimaalista
varren halkaisijaa. Kayta vain moitteettomassa kun-
nossa olevaa terévaa tydkalua. Ala kayta tydkaluja, joi-
den varsi on vahingoittunut tai jotka ovat muulla tavalla
vaantyneita tai vahingoittuneita. Kayta vain kayttéoh-
jeessa mainittuja tai valmistajan hyvaksymia lisavarus-
teita ja lisalaitteita.

1. Pista pora niin syvalle hammasporaistukkaan (23),
etta istukan kiinnitysleuat voivat tarttua siihen op-
timaalisesti. (Varmista pienissa porissa, etta kiin-
nitysleuat eivat koske poran spiraaliin).

2. Varmista, ettd pora on keskitettynd hammaspo-
raistukassa (23).

3. Kirista istukka poranistukka-avaimella (26) riitta-
van lujasti, jotta pora ei pyoérahda kiinnityksessaan
tydn aikana.

Huomio! Al3 jati poranistukka-avainta (26) kiinni.
Loukkaantumisvaara irti sinkoutuvat poranistuk-
ka-avaimen (26) vuoksi.

Hammasporaistukan vaihto (23)

Kierrd hammasporaistukan (23) ulompaa rengasta niin
paljon kuin mahdollista vastapaivaan.

Ly6 kevyesti puu- tai kumivasaralla hammasporaistuk-
kaa (23) vasten. Pida toisella kadella istukasta, kun se
liukuu karasta (33).

10.5 Tyonopeudet

Varmista poraamisen aikana oikea kierrosluku. Se riip-
puu poran halkaisijasta ja materiaalista.

Alla oleva luettelo auttaa valitsemaan kierrosluvun eri-
laisille materiaaleille.

limoitetut kierrosluvut ovat vain suuntaa antavia arvoja.

o Har- Te- | Rau- | Alu- | Prons-

Pora :In::s' ris | ta miini | si
3 2550 1600 | 2230 | 9500 8000
4 1900 1200 | 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 | 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1" 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Nopeuden ja kiilahihnan kireyden saatoé mallissa
dp16 sl (kuvat 13 ja 13.1)

A Huomio!

Ennen kuin avaat kannen, irrota aina ensin virtapis-
toke. Odota aina ennen huolto-/saatétoiden aloitusta,
kunnes kone on kokonaan pysahtynyt (loukkaantumis-
vaara)! Ala anna porakoneen koskaan k&ydé kiilahih-
nan suojakansi avonaisena. Ala koskaan tartu liikku-
vaan kiilahihnaan.

Voit saatéda pylvasporakoneeseen erilaisia karano-

peuksia:

1. Kun olet kytkenyt laitteen pois paalta, voit avata
hihnan suojakuvun (14) siten, ettd avaat lukko-
ruuvin (15). Koneen hihnan suojakuvussa (14) on
esitetty karanopeuden kaikki sdatémahdollisuudet

2. Loysaa kayttéhihnaa (36) koneen paan (8) oikeal-
ta puolelta siten, etta avaat siipiruuvia (37). Veda
moottorin (13) oikeaa puolta hieman karan (33)
suuntaan voidaksesi I0ysata kayttdhihnaa (36)

3. Aseta kayttdhihna (36) vastaavien hihnapydrien
(38) ympairille

4. Paina moottorin (13) oikeaa puolta taaksepain voi-
daksesi kiristaa kayttdhihnan (36) uudelleen.
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5. Kirista siipiruuvi (37) uudelleen. Kayttéhihnan (36)
tulee antaa noin 13 mm periksi, kun sita painetaan
keskelta yhteen.

6. Sulje hihnan suojakupu (14) ja kierra lukkoruuvi
(15) tiukalle.

7. Jos kayttéhihna (36) pyorahtaa tyhjaa kayton aika-
na, sdada hihnan kireyttd uudelleen.

Huomio:

On aina kaytettéava hihnapydria (38), jotka ovat toisiaan
vastapaata. Jos kaytetaan eri korkeudella olevia hihna-
pyoria (38), kayttohihnan (36) toiminta hairiytyy.

Huomautus: Turvakytkin

Kun haluat sdatéaa nopeutta, on sinun avattava suoja-
kansi. Loukkaantumisien estamiseksi turvakytkin kyt-
kee porakoneen automaattisesti pois paalta.

10.6 Syvyysvaste (10) (kuva 14)

OHJE:

Kun kiinnityslaite on yldasennossa, taytyy poranteran
karjen olla vain hieman tyokappaleen ylapuolen yla-
puolella.

Syvyysvaste (10) mahdollistaa poraussyvyyden ra-
joittamisen. Saada sitd varten haluttu poraussyvyys
ja kiinnité pyallettyjen mutterien (11) avulla alempaa
vastetta (12) vasten.

10.7 Tyokappaleen asemointi (kuva 15)

Aseta aina alusta (A) (esim. puukappale) péydén ja tyo-
kappaleen valiin. Talla estetaan, ettei lapi porattaessa
tyokappaleen taustapuoli lohkeile tai murru. Sen valtta-
miseksi, etta alusta pyorii hallitsemattomasti mukana,
on se tuettava kuten kuvassa pylvaan (5) vasempaan
puoleen.

varoitus

Jos tyOkappale tai alusta ei ole tdhan tarpeeksi pitka,
kiinnita se pdytdan, muutoin seurauksena voi olla huo-
mattavat tapaturmat.

Huomautus

Kayta pieniin tydkappaleisiin, joita ei voida kiinnittaa
poytaan, koneruuvipuristinta (lisatarvike).
Ruuvipuristin on kiristettdva tai ruuvattava poytaan
kiinni, jotta pyorivista tyokappaleista tai ruuvipuristi-
mesta tai ty6kalun hajoamisesta aiheutuvat loukkaan-
tumiset valtetaan.

10.8 Reidn poraus

Merkitse porattava kohta tykappaleeseen merkkipui-
kon tai teravan naulan avulla. Ennen kuin kaynnistat
porakoneen, laske porantera alas tydkappaleeseen ja
keskitéa se porattavan kohdan ylapuolelle. Kytke kone
paalle ja paina poraa pehmeasti tydkappaleen pintaan
niin, etté se paasee leikkaamaan siististi.

Sy6tdn ollessa liian vahaistd vaarana on, etta pora
kuumenee.

Syoton ollessa liian voimakasta vaarana on, ettd moot-
tori (13) jumittuu, kiilahihna tai porantera luiskahtaa
paikaltaan, ty6kappale irtoaa tai poranterd murtuu.
Kun poraat metallia, voi poranteran jadhdyttaminen so-
pivalla nesteella olla tarpeen.

10.9 Tyodskentely laserin kanssa (kuva 16)
Laservalon sytytys kytkimesta (25)

Aseta poranreian merkitty kohta laserin kohdistuspis-
teeseen (B), aseta pora paikalleen ja poraa reika.

10.10 Lasku ja keskitysporaus

Talla pdytaporakoneella voidaan suorittaa myds lasku
tai keskitysporaus. Huomioi talléin, ettéd lasku tulee
suorittaa alimmalla nopeudella, mutta keskitysporaus
vaatii korkean nopeuden.

10.11 Puun tyostaminen

Huomioi, ettd puuta tydstettdessa on kaytettava sopi-
vaa polyn poistoimua, koska puupdly voi olla tervey-
delle haitallista. Pélya aiheuttavissa téissa on ehdotto-
masti aina kaytettava sopivaa pélysuojanaamaria.

11. Kuljetus

Konetta saa nostaa ja kuljettaa vain hihnakotelosta tai
alustalevysta. Al& koskaan kuljeta nostamalla suoja-
laitteista tai sdatdkahvoista.

Kone on kytkettava irti verkkovirrasta kuljetusta varten.
Ota koneen kuljetuksessa painon jakautuminen huo-
mioon (kone on etupainoinen). Kuljeta konetta vain
vaakatasossa ja sopivan alustan paalle kiinnitettyna.

12. Puhdistus ja huolto

Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen jokaista
saatoa, kunnossapito- ja korjaustyota.

A Kaikki ty6t, joita ei ole kuvattu tissa kayttooh-
jeessa, on jatettdva ammattikorjaamon tehtavaksi.
Kayta vain alkuperiisia osia. Anna laitteen jaahtya
aina ennen huolto- ja puhdistustoita.
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Palovammojen vaara!

Tarkasta laite aina ennen kayttéa ilmeisten puutteiden,
kuten l16ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittuneiden
osien varalta, ja tarkasta ruuvien tai muiden osien oi-
kea kiinnitys. Vaihda vioittuneet osat.

Ala kaytd mitdan puhdistus- tai liuotinaineita. Kemial-

liset aineet voivat vahingoittaa laitteen muoviosia. Ala

koskaan puhdista laitetta juoksevalla vedella.

Puhdista laite perusteellisesti aina kayton jalkeen.

» Puhdista laitteen tuuletusaukot ja pinnat pehmealla
harjalla, siveltimella tai pyyhkeella.

» Poista lastut, pdly ja lika tarvittaessa pdlynimurilla.

» Voitele liikkuvat osat saannoéllisesti.

+ Ala paasta voiteluaineita kytkimiin, kiilahihnoihin,
kayttolaikkoihin ja poran nostovarsiin.

Voitelu

Kaikki kuulalaakerit on rasvattu tehtaalla niin, ettei nii-
den voitelu ole tarpeen.

Voitele saanndllisesti kaikki urat karasta (33) ja ham-
mastangosta (4).

Kayttokoneiston voitelemiseksi aja akseli alas ja lisaa
rasvaa ylhaaltd karaan (33) (ylemman suojakannen
alla). Liikuta akselia muutamia kertoja yl6s ja alas.
Hammastangon (4) voitelua varten aja akseli alas ja
rasvaa akselin ulkopinta.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, kiilahihna, paristot, pora

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperadisessd pakkaukses-
saan.

Peita sahkotydkalu suojataksesi sita pdlylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttdohje sahkdtydkalun laheisyydessa.

14. Sahkoliitanta

Asennettu sdhkdmoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkétekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naita maarayksia.

Vialliset sahkoliitdntajohdot

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syité ovat:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot vieddan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaa-
rallisia.

Tarkasta saanndéllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkdtekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaista liitantajohtoa, jossa
on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

« Verkkojannitteen on oltava 230 V / 50 Hz.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 nelidmillimetrid. Yli 25 m pitkien johtojen
poikkipinnan on oltava vahintdan 2,5 neliomillimet-
rid.

» Verkkoliitdnta on suojattu 16 A sulakkeella.

15. Havittaminen ja kierratys

@ Laite on kuljetusvaurioiden valttdmiseksi pak-
» kauksessa. Tama pakkaus on raaka-ainetta
ja siten kaytettavissa uudelleen tai se voidaan

vieda kyseisen raaka-aineen kierratykseen.
@ Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri mate-
Syl riaaleista, kuten esim. metallista ja muovista.
Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteen kerayk-
seen. Kysy neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!
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Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteisiin!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
ﬁ vittaa kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
HEE tiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien

mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukai-
seen koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamal-
la tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerdyspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelyd varten. Epaasian-
mukaisella vanhojen laitteiden kasittelylla saattaa olla
negatiivisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terve-
ydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein sisalta-
mien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Lisak-
si tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista. Tie-
toja vanhojen laitteiden kerdyspisteistd saat kuntasi
hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta, valtuu-
tetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havityspis-
teesta tai jatelaitokselta.

16. Ohjeet hairididen poistoon

Varoitus: Ennen kuin alat etsia vikaa, kytke kone aina pois paalta ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Vika Ongelma Ratkaisu

Akseli siirtyy liian nopeasti tai lilan
hitaasti takaisin lahtéasentoon

Jousen kireys on saadetty vaarin.

Kireyden saato, katso "Karan palau-
tusjousi”.

Poraistukka irtoaa uudelleen
tehdysta kiinnityksesta huolimatta
jalleen karasta

Likaa, rasvaa tai 6ljya karassa tai
poraistukan sisépuolella.

Kayta kotitalouden puhdistusainetta
karan ja poraistukan pinnan puhdis-
tamiseen. Katso my&s "Poraistukan
asennus’.

Voimasta danenmuodostusta
kayton aikana

Kiilahihnan kireys vaarin.

Saada kiilahihnan kireys uudelleen.
Katso myds "Kierrosnopeuden ja
kiilahihnan kireyden valinta”.

Kara on liian kuiva.

Testaa kara. Katso myds "Voitelu”.

Hihnapyora on karassa I0ysa.

Tarkasta, ettd hihnapydran mutterit
ovat kunnolla kiinni ja kirista ne
tarvittaessa.

Hihnapy6ra on moottorissa l6ysa.

Kiristd saatéruuvia moottorin hihna-
pyorasta.

Puu pirstaloituu poranteran ulostu-
loaukossa

Tydkappaleen alla ei ole sopivaa
alustaa.

Kayta sopivaa alustaa. Katso myés
"Pdydan ja tybkappaleen saato”.

www.scheppach.com Fll27




Tybkappale irtoaa kadesta

Tyokappaleen alla ei ole sopivaa
alustaa tai sita ei ole kiinnitetty
riittavasti.

Laita tydkappaleen alle alusta tai
kiinnita se.

Porantera hehkuu

Vaara nopeus.

Muuta nopeutta. Katso myds "Kier-
rosnopeuden ja kiilahihnan kireyden
valinta”.

Poratusta reiasta ei tule ulos purua.

Liikuta poranteraa saanndllisesti
ulos porausreiasta, jotta puru
tydntyy ulos.

Tylsa porantera.

Teroita porantera.

Liian vahainen syotto.

Lisaa syottoa.

Poranterd menee vinoon tai reika
ei ole pyérea

Puussa olevat kovat kohdat tai teran
karjen kulma ovat erilaisia.

Teroita porantera.

Porantera on vaantynyt.

Vaihda porantera.

Porantera juuttuu tydkappaleeseen

Tyokappale ja porantera ovat
menneet vinoon tai sy6ttd on lilan
voimakasta.

Laita jotakin tydkappaleen alle tai
kiinnita se. Katso myds "Tyokappa-
leen asemointi”.

Kiilahihnan kireys riittdmaton

Saada kiilahihnan kireys. Katso
myos "Kierrosnopeuden ja kiilahih-
nan kireyden valinta”.

Poranteran liiallinen lilkkkuvuus ja
vipatus

Vaantynyt porantera.

Kayta suoraa poranteraa.

Karalaakeri kulunut liikkaa.

Vaihda karalaakeri.

Poranteraa ei ole kiinnitetty istuk-
kaan taysin keskelle.

Tarkasta keskitys. Katso myds
"Poranteran asetus”,

Poraistukkaa ei ole kiinnitetty oikein.

Kiinnité poraistukka oikein. Katso
my0s "Poraistukan asennus”.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen
Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-

kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Manglende overholdelse er forbundet med livsfare, fare for personskader
eller beskadigelse af veerktgjet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

@ Brug hgrevaern!
O !“ Brug &ndedraetsvaern i stavede omgivelser!

Undga betjening med langt, lgsthaengende har. Benyt harnet.

Undlad brug af handsker.

Pas pa! Laserstraling

www.scheppach.com DK | 277



Indholdsfortegnelse: Side:
1. [T | E=Ye g1 g o SRS 279
2. Apparatbeskrivelse (fig. 1) . ..o 279
3. LeVveringSOMIANG ......coiiiiiii e 280
4. THISIGEEE DIUQG ..o 280
5. Generelle sikkerhedshenvisSninger.............cooiiiiiiiiiiiie e 280
6. RESTIISICH .. s 283
7. TeKNISKE data.......oocuiiiiiiiie e 283
8. MONEEIING ..ttt 284
9. INASHITINGEI ... 285
10. IDrUGLAGNING . ... s 285
11. L= 1] oo S PP PPOUUPPPPRNt 287
12. Rengaring og vedligeholdelse..............ocoiiiiiiiiiiiiii e 287
13. OPDEVANING ... 288
14. El-ISIUENING ..o 288
15.  Bortskaffelse 0g genbrug .........cccoouiiiiiiiiiiiii 289
16.  Afhjaelpning af fejl ..o 289

278 | DK www.scheppach.com



1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» Forkert behandling.

+ Tilsideseettelse af betjeningsvejledningen.

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk.

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Grundplade
Borebankholder
Justeringsgreb hgjdejustering
Tandstang sgjle
Sajle
Skrue
Ring
Maskinoverdel
Greb
. Dybdeanslag
. Fingermatrik
. Anslag
. Motor
. Rembeskyttelseshaette
. Laseskrue
. Borepatronbeskyttelse
Keervskrue
. Borebzenk
. Vinkelskala
. Skrue 90° fastgerelse
. Klemmegreb hgjdejustering
. Klemmeskrue for borebaenk
. Tandborepatron
. Teend/Sluk-kontakt
. Teend/Sluk-knap laser
. Borepatronnggle
. Fjederkappe
. Rille
. Udvendig metrik
. Indvendig meatrik
. Keerv
. Nav
. Spindel
. Kontramgtrik
35. Skrue
36. Drivrem
37. Vingeskrue
38. Remskive

© N oKD 2

W WWWWNDNMNNNNNDNDDNDDN=2 2 2 a2 A a A a0
A WN-_2O0O0ONOODOORWN=O®©OWNOOON»WN-=_O

www.scheppach.com DK | 279



3. Leveringsomfang

+ Kontrollér alle dele for evt. transportskader umiddel-
bart efter udpakningen. Informér straks transportfir-
maet i tilfeelde af reklamation.

» Senere reklamationer anerkendes ikke.

+ Kontrollér forsendelsen for mangler.

» Gordig fortrolig med apparatet ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet startes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele fra Scheppach. Reservedele fas hos din
forhandler.

» Husk at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt maskintype og fremstillingsar.

PAS PA!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke legetgj!
Bgrn ma ikke lege med plastposer, folie og smadele!
Fare for slugning og kvaelning!

+ Grundplade (1)

+ Sgjle (5)

* Borebaenk (18)

+ Maskinoverdel (8)

+ Tandborepatron (23)

+ Borepatronnagle (26)

+ Borepatronbeskyttelse (16)
+ Greb (9) (3x)

» Dybdeanslag (10)

* Unbrakonggle

+ Medfelgende pose

* Original brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Baenkboremaskinen er beregnet til boring i metal,
plast, tree og lignende materialer og ma kun benyttes
i den private husholdning.

Der ma ikke forarbejdes fgdevarer og sundhedsfarlige
materialer med maskinen.

Borepatronen er kun egnet til anvendelse af bor og
veerktgjer med en skaftdiameter pa 1,5 - 13 mm og cy-
lindrisk veerktgjsskaft. Derudover kan der ogsa anven-
des veerktgjer med konisk skaft. Apparatet er beregnet
til at blive betjent af voksne.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Maskinen er beregnet til gor-det-selv-arbejde. Den er
ikke designet til kontinuerlig erhvervsmeessig brug.
Maskinen er ikke beregnet til at blive betjent af per-
soner under 16 ar. Unge over 16 ar ma kun benytte
maskinen under opsyn. Producenten er ikke ansvarlig
for skader, der er opstaet ved ikke-formalsbestemt an-
vendelse eller forkert betjening.

Vaer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette elveaerktej. Folges de felgende in-
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.
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Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke eendres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elveerktgj. Usendrede stik og
passende stikkontakter mindsker risikoen for at fa
stad.

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
at fa sted.

Brug ikke kablet utilsigtet til at baere eller op-
haenge elvaerktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold kablet pa afstand af
varme, olie, skarpe kanter eller beveegelige dele af
apparatet. Beskadigede eller sammenfiltrede kab-
ler gger risikoen for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlaengerkabler, som ogsa er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerkabel,
der er egnet til udenders brug, reducerer risikoen
for at fa elektrisk sted.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal der anvendes fejlstreamsrelae. Brug
af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa elek-
trisk stad.

Personers sikkerhed

a)

b)

<)
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Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du geor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
veaerktgj. Brug ikke et elvaerktaj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige personskader.
Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veaernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

d)

e)

f)

g)

h)

Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler,
inden du tilslutter elveaerktojet. Varktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
apparatet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tej og handsker pa afstand
af bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker
eller langt har kan blive viklet ind i beveegelige
dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsindretninger, skal man sikre sig,
at disse er tilsluttet og bruges rigtigt. Brug af
stgvudsugning kan mindske faren pga. stov.
Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvark-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvarktgjet

a)

b)

<

d)

e)

Overbelast ikke produktet. Til arbejdet skal man
benytte det hertil beregnede elvaerktgj. Du arbejder
bedre og mere sikkert med det passende elveerktg;j i
det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et
elvaerktgj, der ikke kan tandes eller slukkes,
er farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktgj utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet, som
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i haender-
ne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og indsatsvaerktejer skal plejes
omhyggeligt. Kontrollér med jaevne mellemrum,
om beveaegelige dele fungerer, som de skal, og at
de ikke sidder fast, om dele er braekket eller beska-
diget pa en sadan made, at elveerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret eller
udskiftet, for elveerktgjet tages i brug. Mange ulyk-
ker skyldes darligt vedligeholdt elvaerktgj.



f) Hold skareveerktsj skarpt og rent. Omhyg-
geligt plejet skaerevaerktsj med skarpe skae-
rekanter saetter sig mindre hyppigt fast og er
lettere at fore.

dg) Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktgsjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der skal
udfgres. Brug af elveerktgj til andre formal end de
tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

a) Elveerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

Sikkerhedsforskrifter for boremaskiner

a) Boremaskinen skal sikres. En boremaskine,
som ikke er fastgjort korrekt, kan beveege sig eller
vippe, hvilket kan medfere personskader.

b) Emnet skal vaere fastspaendt eller fastgjort pa em-
nesupporten. Undlad at bore i emner, som er for
sma til at blive sikkert fastspeendt. Fastholdning af
emnet med handen kan fare til personskader.

c) Undlad brug af handsker. Handsker kan haenge fast
i roterende dele eller borespaner og dermed forar-
sage personskader.

d) Hold haenderne pa afstand af boreomradet, mens
elvaerktgjet karer. Kontakt med roterende dele eller
borespaner kan forarsage personskader.

e) Boreveerktgjet skal rotere, inden det fgres ind mod
emnet. Ellers kan borevaerktgjet saette sig fast i em-
net og forarsage uventede bevaegelser af emnet og
personskader.

f)  Hvis borevaerktgjet seetter sig fast (blokerer), skal
man undlade at presse det leengere ned, men i ste-
det slukke for elvaerktgjet. Undersgg og afhjeelp ar-
sagen til blokeringen. Blokering kan medfare uven-
tet beveegelse af emnet og personskader.

g) Undga lange borespaner ved at afbryde det ne-
dadgaende tryk med jeevne mellemrum. Skarpe
metalspaner kan blive indfanget og forarsage per-
sonskader.

h) Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, mens
elveerktgjet kerer. Man fierner spaner ved at flytte
borevaerktgjet vaek fra emnet, slukke for vaerktgjet
og vente pa, at elveerktgjet stopper. Brug redskaber
som f.eks. bgrste eller krog til at fierne spanerne.
Kontakt med roterende dele eller borespaner kan
forarsage personskader.

i) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerk-
tojer med nominelt omdrejningstal skal vare
mindst lige sa hgj som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet pa elvarktgjet. Tilbe-
har, der roterer hurtigere end tilladt, kan kneekke
og blive slynget bort.

Pas pa: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld

ved at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!

» Kig ikke direkte ind i laserstralen med ubeskyttede
gjne.

+ Kig aldrig direkte ind i stralen.

» Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overflader
og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med ringe
ydelse kan fare til gjenskader.

» Veer forsigtig - udfgres der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fgre til en farlig
stralingseksponering.

+ Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fgre til uventet
straleeksponering.

« Bruges kapsaven ikke i leengere tid, bgr batterierne
fiernes.

» Laseren ma ikke erstattes af en laser af en anden

« type.

» Laseren ma kun repareres af laserproducenten eller
af en autoriseret repreesentant.

Sorg for korrekt netspanding!
Serg for, at netspaendingen stemmer overens med an-
givelserne pa typeskiltet.

Anvend jordet stikkontakt!
Apparatet ma kun tilsluttes til stikkontakter med korrekt
installeret jordforbindelse.
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Arbejdspladssikkerhed

Serg for, at maskinen star stabilt og sikkert. Fastger
evt. maskinen til en bundplade eller pa en arbejds-
baenk.

Beskyttelse mod elektrisk stod!
Beskyt apparatet og fugt. Maskinen mé hverken blive
fugtig eller bruges i fugtige omgivelser. For hver brug
skal apparatet og nettilslutningsledningen inkl. stik
kontrolleres for skader. Undgéa kropsbergring med jor-
dede dele, f.eks. rgr, radiatorer mv.

Beskyttelse mod brand eller eksplosion!

Der findes gnistdannende komponenter i apparatets
indre. Brug ikke apparatet i naerheden af breendbare
vaesker eller gasser. Overholdes dette ikke, er der risi-
ko for brand eller eksplosion.

/A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omsteendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater. For at forringe faren for alvor-
lige kveestelser eller kvaestelser med deden til folge
anbefales det personer med medicinske implantater at
ga til leege og kontakte producenten af det medicinske
implantat, for elvaerktgjet betjenes.

6. Restrisici

Elvaerktojet er bygget efter nyeste tekniske niveau

og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Al-

ligevel kan der vaere tilbagevarende risici under
driften.

» Sundhedsfare, hvis langt hovedhar og lgstsiddende
tej kommer neer det roterende veerktgj. Brug person-
lige veernemidler som f.eks. harnet og teetsiddende
toj.

» Sundhedsfare som fglge af udslyngede spaner.
Brug personlige vaernemidler som f.eks. gjenveern.

+ Personskader som fglge af udslynget emne pga. for-
kert fastholdelse eller faring som f.eks. arbejde uden
skruestik anslag.

+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilbage-
vaerende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

» Tilbagevaerende risici kan reduceres til et minimum,
hvis "Sikkerhedsanvisningerne” og "Brug i overens-
stemmelse med formalet” samt betjeningsvejlednin-
gen overholdes.

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind.

» Brug det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Derved opnas, at boremaskinen kgrer med optimal
ydeevne.

* Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

» Inden der foretages indstillings- eller vedligeholdel-
sesarbejde, skal man slukke for apparatet og traekke

netstikket ud.

7. Tekniske data

Laengde x Bredde x Hgjde 235x 482 x r7713r2
Bordsterrelse 194 x 165 mm
Svingomrade bord -45°/0°/45°
Drejebord bord 360°
Afstand borepatron - bord 305 mm
pianasreaion
2 sgjle 48 mm
Borepatronholder B16
Borspaendeomrade 1,5-13 mm
Boredybde maks. 50 mm

510 - 800 - 1300 -

Hastighedstrin 1800 - 2430 1/min
Motor 230V / 50Hz
Motoreffekt 550 W
Driftsfunktion S2 10min
Kabellaengde 1830 mm
Vaegt 22 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

Stojveaerdier

Stoj- og vibrationsvaerdierne er bestemt i henhold
til EN 3746.

De angivne veerdier er rene emissionsveerdier og ud-
ger ikke nogen garanti for sikre arbejdsveerdier. Selv
om der er en forbindelse mellem emissions- og immis-
sionsniveauer, kan det heraf ikke med sikkerhed afgg-
res, hvorvidt supplerende sikkerhedsforanstaltninger
er ngdvendige eller ej.
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Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle im-
missionsniveau pa arbejdspladsen, er: Pavirkningens
varighed, arbejdsrummets egenskaber, andre stgjkil-
der osv., f.eks. antallet af maskiner og arbejdsproces-
ser i neerheden.

E

ndvidere kan de tilladte arbejdsveerdier variere fra

land til land.

Ovenstaende oplysninger kan dog veere en hjzelp til
brugeren til at kunne foretage et kvalificeret skan om
eksisterende risici.

Lydtryksniveau bearbejdning LpA 69 dB (A)
Usikkerhed K 3dB
Lydeffektniveau bearbejdning L,,,, 82 dB (A)
Usikkerhed K, 3dB

8.

8

2. Stil sgjlen (5) pa grundpladen (1), sa hullerne i sgj-
len (5) flugter med hullerne i grundpladen (1).

3. Man fastger sgjlen (5) ved at skrue de tre skruer
(6) ind i grundpladen (1) og speende dem til med en
gaffelnggle (SW13).

8.2 Fjernelse af tandstangen (4) (fig. 3)

Montering

1 Sgjle (5) og grundplade (1) (fig. 2)
Stil grundpladen (1) pa gulvet eller pa arbejdsbaen-
ken.

For at boremaskinen kan monteres, skal tandstangen
(4) forst afmonteres.

1.

2.

Afmonter ringen (7) ved hjeelp af en unbrakonggle
(SW3), og traek den af sgjlen (5).
Treek derefter tandstangen (4) ud.

8.3 Formontering af borebankholderen
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(fig. 17+18)
Skub handsvingsholderen (22) indefra gennem
boringen i borebaenkholderen (2).
Saet handsvinget (21) pa handsvingsholderen, og
fastlas handsvinget (3) med unbrakongglen.

.4 Montering af borebaenkholder (2) (fig. 4)
Indszet tandstangen (4) i noten i borebaenkholde-
ren (2).

Indjuster tandstangen (4) centralt i forhold til bore-
baenkholderen (2).

Nar tandstangen (4) sammenferes i noten, skal
man sikre sig, at borebaenkholderen (2) er korrekt
fortandet i forhold til tandstangen (4).

8.5

8.6

Anbring derefter borebaenkholderen (2) med tand-
stangen (4) pa sgjlen (5), og indfer tandstangen (4)
i den nederste tandstangsfgring pa foden.

Fastlas tandstangen (4) ved hjeelp af ringen (7).
Se til, at tandstangsfgringen pa ringen (7) vender
nedad. Fastger ringen (7) ved at spaende den inte-
grerede gevindstift.

Indseet justeringsgrebet til hgjdejustering (3) pa
skaftet pa borebaenkholderen (2), og fastlas det
med en gevindstift

Montering af maskinoverdelen (8) og sgjlen
(5) (fig. 5)
Szt maskinoverdelen (8) pa sgjlen (5).
Bring boremaskinens spindel (33) inkl. borebzen-
ken (18) og grundpladen (1) i deekning, og spaend
de 2 gevindstifter, der findes pa siden af maskino-
verdelen (8), fast. (unbrakonagle SW4)

Montering af borepatronbeskyttelse (16) (fig.
6)
Saet borepatronbeskyttelsen (16) pa spindelrgret,
og spaend kaervskruen (17) til.

Montering af grebene (9) pa vertikaldrevets
handsving (fig. 7)
Skru grebene (9) fast i spindelnavets gevind.

Montering af tandborepatron (23) (fig. 8)
Renggr det koniske hul i tandborepatronen (23) og
spindelkonussen med et rent stykke stof. Sgrg for,
at der ikke heenger smudspartikler fast pa overfla-
den. Ved selv den mindste tilsmudsning af en af
overfladerne forhindres det, at tandborepatronen
(23) kan gribe ordentligt om veerktgjet. Herved ri-
sikerer man, at boret evt. slar sig. Hvis det koniske
hul i tandborepatronen (23) er ekstremt tilsmudset,
skal man benytte en renggringsoplgsning og et
rent stykke stof.

Skub tandborepatronen (23) sa langt som muligt
ind pa spindelneesen.

Drej tandborepatronens (23) udvendige ring imod
urets retning (set ovenfra), og abn tandborepatro-
nens (23) bakker.

Anbring et stykke trae pa maskinbaenken, og saenk
spindlen (33) helt ned pa traestykket. Tryk til, sa
patronen sidder preaecist.



8.9 Montering af standerboremaskinen pa ar-
bejdsbanken.

Skru boremaskinen fast i grundpladens (1) boringer pa

en arbejdsbeenk for at forhindre, at maskinen kipper

Af hensyn til egen sikkerhed anbefales det dog ind-

traengende, at man skruer maskinen fast til en arbejds-

baenk eller lignende.

9. Indstillinger

Advarsel:

Alle ngdvendige forindstillinger for problemfrit arbejde
med boremaskinen er allerede foretaget fra fabrikkens
side. Man ma derfor ikke @endre noget.

Normal slitage og brug af veerktgjet kan gore efterfal-
gende justeringer ngdvendige.

Advarsel:
Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du foreta-
ger indstillingsarbejde.

9.1 Indstilling af spindeltilbageholdsfjeder
(fig. 9+9.1)

Det kan vaere ngdvendigt at indstille spindelreturfjede-

ren, fordi dens spaending har sendret sig, hvilket bevir-

ker, at spindlen (33) kerer for hurtigt eller for langsomt
tilbage.

1. Man kan gere arbejdsrummet starre ved at seenke
borebaenken (18).

2. Man skal arbejde pa venstre side af boremaski-
nen.

3. Indsaet en skruetraeekker i den forreste, nederste
rille (28), og hold den pa plads.

4. Fjernden udvendige mgtrik (29) med en gaffelngg-
le (SW14)

5. Mens skruetreekkeren stadig sidder i rillen (28),
lesner man den indvendige mgatrik (30), til kaerven
(31) lgsner sig fra navet (32). PAS PA! Fjeder er
under spaending!

6. Drejforsigtigt fiederkappen (27) imod urets retning
med skruetraekkeren, til rillen (28) kan presses ind
i navet (32).

7. Saenk spindlen (33) ned i laveste position, og hold
fiederkappen (27) pa plads. Nar spindlen (33) be-
vaeger sig op og ned, som du matte gnske det,
spaender du atter den indvendige meatrik (30) til.

8. Huvis den er for Igs, gentages trin 3-5. Hvis den er
for stram, i omvendt reekkefelge trin 6.

9. Fastspaend den udvendige meatrik (29) mod den
indvendige meatrik (30) med en gaffelnagle.

10. BEMARK: Undga at overspaende, og serg for ikke
at begreense spindlens (33) beveegelse!

9.2 Spindlens (33) aksiale slor (fig. 10)

Hvis spindlen (33) befinder sig i nederste position, skal

du dreje den med handen. Hvis slgret er for stort, gor

du som faelger:

1. Losn kontramgtrikken (34).

2. Drejskruen (35) i urets retning for at udligne sloret,
uden at begraense spindlens (33) op- og nedbevee-
gelse (et lille slgr er normailt).

3. Speend kontrametrikken (34) til igen.

10. Ibrugtagning

Advarsel:

Hvis du ikke feler dig fortrolig med denne type maski-
ne, ber du sgge assistance fra en fagmand. Under alle
omstaendigheder skal du have laest og forstaet brugs-
og sikkerhedsanvisningerne, inden du arbejder med
dette produkt.

10.1 Taend/Sluk-kontakt (24)
» Teending: Tryk pa tasten "I”.
+ Slukning: Tryk pa tasten "0”.

10.2 Svingning af bordet (fig. 11+12)

Bemaerk: Vinkelskalaen (19) bruges kun som oriente-

ring til grov vinkelindstilling. Der skal benyttes egnede

vinkelmalere til preecisionsarbejde.

1. Saet borebzenken (18) i skratstillet position ved
at lesne klemmeskruen (22) med en gaffelnggle
SW19, og fjerne skruen (20) ved hjeelp af en gaf-
felnggle SW10, som bruges til 90°-fastlasning.

2. Indstil den gnskede vinkel med vinkelskalaen (19).

3. Speend klemmeskruen (22) til igen.

10.3 Indstilling af bordhgjde (fig. 11+12)

1. Lesn klemmegrebet til hgjdejustering (21).

2. Indstil borebaenken (18) til den gnskede hgjde ved
at dreje pa justeringsgrebet til hgjdejustering (3).

3. Speend klemmegrebet til hgjdejustering (21) fast
igen.

Bemaerk:

Vi anbefaler, at man indstiller beenkhgjden saledes, at

borspidsen star et lille stykke over emnet.
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10.4 Handtering af tandborepatron (23)
Baenkboremaskinen er udstyret med en tandbore-
patron (23). Nar man indseetter et bor, skal man forst
klappe borepatronbeskyttelsen (16) op og dernaest ind-
saette boret og fastspaende tandborepatronen (23) med
den medfglgende borepatronnggle (26).

Spaend atter borepatronngglen (26) til.

Kontrollér, at det fastspaendte vaerktgj sidder ordentligt
fast.

Fastspaending af bor

Serg altid for, at stikket er trukket ud af stikkontakten,
inden der skiftes veerktg;j.

| tandborepatronen (23) ma der kun fastspsendes cy-
linderformede veaerktgjer med den foreskrevne mak-
simale skaftdiameter. Der ma kun benyttes fejlfrit og
skarpt veerktgj. Der ma ikke benyttes vaerktgj, som har
skader pa skaftet eller pa anden vis er deforme eller
beskadigede.

Anvend kun tilbehgr og ekstraudstyr, som er angivet i

brugsanvisningen eller godkendt af producenten.

1. Seet boret sa langt ind i tandborepatronen (23), sa
patronens bakker kan gribe det optimalt. (Ved sma
bor skal man sgrge for, at bakkerne ikke rgrer bo-
rets spiraler).

2. Forvis dig om, at boret sidder midt i tandborepa-
tronen (23).

3. Speend borepatronen sa fast med borepatronngg-
len (26), at boret ikke kan skride under arbejdet.

Pas pa! Husk at fjerne borepatronngglen (26).
Fare for personskade, hvis borepatronngglen (26) slyn-
ges ud.

Skift af tandborepatron (23)

Drej den udvendige ring pa tandborepatronen (23) sa
langt som muligt imod urets retning.

Bank let pa tandborepatronen (23) med en trae- eller
gummihammer. Hold fast om patronen med den anden
hand, nar den glider ud af spindlen (33).

10.5 Arbejdshastigheder

Under boringen skal man veere opmaerksom pa den
rigtige hastighed. Denne afhaenger af borets diameter
og emnematerialet.

Man kan bruge nedenstaende liste som hjeelp til at veel-
ge hastigheden til de forskellige materialer.

De angivne hastigheder er kun vejledende veerdier.

B Grat . AI.u-.
bor §t¢be- Stal | Jern | mini- | Bronze
jern um

3 2550 1600 | 2230 | 9500 8000
4 1900 1200 | 1680 | 7200 6000
5 1530 955 | 1340 | 5700 4800
6 1270 800 | 1100 | 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Indstilling af hastighed og kileremsspanding ved
dp16sl (fig. 13 og 13.1)

A Pas pa!

Inden man abner deekslet, skal man altid treekke net-
stikket ud. Inden der udferes vedligeholdelses-/ind-
stillingsarbejde, skal man altid vente, indtil maskinen
er helt standset (fare for personskade)! Man ma aldrig
lade boremaskinen kere med abnet kileremsafdaek-
ning. Man ma aldrig reekke handen ind i kerende ki-
leremme.

Man kan indstille forskellige spindelhastigheder pa

standerboremaskinen:

1. Nar man har slukket for apparatet, kan man abne
rembeskyttelseshaetten (14) ved at Igsne laseskru-
en (15). Pa maskinens rembeskyttelseshaette (14)
er samtlige indstillingsmuligheder for spindelha-
stigheden anfort

2. Lesn drivremmen (36) pa hgjre side af maskino-
verdelen (8) ved at lgsne vingeskruen (37). Treek
hgjre side af motoren (13) lidt i retning mod spind-
len (33) for at aflaste drivremmen (36)

3. Leeg drivremmen (36) pa de tilsvarende remskiver
(38)

4. Pres motorens (13) hgjre side tilbage for at spaen-
de drivremmen (36) igen.

5. Speend vingeskruen (37) til igen. Drivremmen (36)
skal have et slgr pa ca. 13 mm, nar man presser
den sammen pa midten.
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6. Luk rembeskyttelseshatten (14), og skru la-
seskruen (15) fast.

7. Hvis drivremmen (36) skrider under drift, skal man
efterspeende den.

Pas pa:

Der skal anvendes remskiver (38), som ligger lige over-
for hinanden. Hvis der bruges remskiver (38) pa for-
skellig hejde, vil drivremmen (36) blive gdelagt.

Bemeerk: Sikkerhedsafbryder

Hvis du vil indstille hastigheden, skal du fjerne afdaek-
ningen. For at undga personskader slukker sikkerheds-
afbryderen automatisk boremaskinen.

10.6 Dybdeanslag (10) (fig. 14)

BEMARK:

Nar spaendeanordningen er i gverste position, ma bo-
rets spids kun rage en smule op over emnets overside.

Dybdeanslaget (10) ger det muligt at begreense bore-
dybden. Dette geres ved at indstille den gnskede bore-
dybde og skrue den fast mod det nederste anslag (12)
ved hjeelp af fingermeatrikker (11).

10.7 Positionering af emnet (fig. 15)

Laeg altid et underlag (A) (f.eks. tree) mellem baenk og
emne. Herved forhindres det, at emnet splintrer eller
knzekker under gennemboringen pa bagsiden. For at
undga, at underlaget drejer ukontrolleret med, skal det
ligge an mod venstre side af sgjlen (5), som afbildet.

Advarsel

Hvis emnet eller underlaget ikke er langt nok til, at dette
kan lade sig gere, skal man spaende det fast til been-
ken; ellers kan der opsta alvorlige personskader.

Bemaerk

Til mindre emner, som ikke kan spaendes fast pa baen-
ken, skal man benytte maskinskruestikken (tilbehgar).
Skruestikken skal spaendes eller skrues fast pa baen-
ken for at forhindre personskader pga. roterende em-
ner eller skruestik samt gdelaeggelse af vaerktgjet.

10.8 Boring af et hul

Opmaerk det sted, der skal bores i emnet, ved hjaelp
af en karner eller et spidst sem. Fer der teendes for
boremaskinen, skal boret seenkes ned pa emnet og
centreres over det sted, der skal bores. Teend for ma-
skinen, og pres forsigtigt boret mod emnet, sa det kan
skeere rent.

Ved for svag fremfering risikerer man, at boret bliver
varmt.

Ved for kraftig fremfering risikerer man, at motoren (13)
blokerer, kileremmen eller boret skrider, emnet lasner
sig eller boret knaekker.

Hvis der bores i metal, kan det veere ngdvendigt at af-
kole boret med passende vaeske.

10.9 Arbejde med laser (fig. 16)

Teend laserlyset pa kontakten (25)

Placer det opmaerkede borehul i laserens fikspunkt (B),
saet boret an mod emnet, og bor hullet.

10.10 Forsanknings- og centrerboring

Med denne bzenkboremaskine kan man udfgre fors-
nknings- eller centrerboring. Her skal man vare
opmaerksom pa, at forsaenkning skal udferes med den
laveste hastighed, mens man til centrerboring skal be-
nytte en hgj hastighed.

1011 Traebearbejdning

Husk at anvende passende stgvudsugning, nar der ar-
bejdes med trae, da traestgv kan vaere sundhedsfarligt.
Det er obligatorisk at benytte passende andedraetsma-
ske i forbindelse med stavet arbejde.

11. Transport

Maskinen ma kun lgftes og transporteres i remkassen
eller stativpladen. Brug aldrig beskyttelsesanordnin-
gerne eller indstillingsgrebene til lgft i forbindelse med
transport.

Afbryd maskinen fra nettet, for den transporteres.
Vaer opmaerksom pa vaegtfordelingen under transport
af maskinen (maskinen er toptung). Maskinen ma kun
transporteres liggende og sikret med egnet udstyr.

12. Rengoring og vedligeholdelse

Traek altid netstikket ud, for der foretages indstil-
lings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde.

A Arbejde, der ikke er beskrevet i denne driftsvej-
ledning, ma kun gennemfores pa et autoriseret
varksted. Der ma kun benyttes originale dele. Lad
maskinen kgle helt af, inden du pabegynder vedli-
geholdelses- og renggringsarbejde.

Fare for forbraending!
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Inden hver brug skal man kontrollere maskinen for syn-

lige fejl og mangler sadsom lgse, slidte eller beskadige-

de dele, korrekt montering af skruer eller andre dele.

Udskift beskadigede dele.

Undlad brug af renggrings- eller oplgsningsmidler. Ke-

miske stoffer kan angribe maskinens plastdele. Renger

aldrig maskinen under rindende vand.

Renger maskinen grundigt efter hver brug.

» Renggr udluftningsabningerne og maskinens over-
flader med en blgd berste, en pensel eller en klud.

+ Fjern evt. spaner, stov og smuds med en stgvsuger.

» Husk at smgre bevaegelige dele med jeevne mellem-
rum.

» Sorg for, at der ikke kommer smgremiddel pa kon-
takter, kileremme, drivremsskiver og borearme.

Smering

Alle kuglelejer er smurt pa fabrikken, saledes at der
ikke kraeves eftersmering.

Smer alle riller i spindlen (33) og tandstangen (4) med
jeevne mellemrum.

Man smerer drevet ved at kere aksen ned og komme
smgrefedt ned i spindlen (33) ovenfra (under den gver-
ste afdeekning). Ker aksen op og ned nogle gange.

For at smere tandstangen (4) kerer man aksen ned og
smgrer aksens udvendige overflade.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster; kileremme; batterier; bor

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

13. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares morkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for bgrn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

14. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar.

Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og DIN-be-
stemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
laengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadigede elektriske tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Dette skyldes:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kaeres over.

+ Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isolerings-
skaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kun tilslutnings-
ledninger med meerkningen H 07 RN.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstromsmotor

» Netspaendingen skal veere 230 V / 50 Hz.

» Forleengerledninger skal op til en laeengde pa 25 m
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter, er de mere
end 25 m lang, skal tveersnittet mindst veere 2,5 kva-
dratmillimeter.

» Nettilslutningen skal sikres med en traeg sikring pa
16 A.

288 | DK www.scheppach.com



15. Bortskaffelse og genbrug

® Enheden er emballeret for at forhindre trans-

» portskader. Denne emballage er ramateriale

%A og kan dermed genanvendes eller kan retur-
< neres til ramateriale-kredslgbet.

@ Enheden og dens tilbeher er fremstillet af for-

skellige materialer som f.eks. metal og plast.

Defekte komponenter skal bortskaffes som specialaf-
fald. Sperg i specialbutikken eller i hos kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Dette symbol ger opmaerksom pa, at dette pro-
ﬁ dukt ikke ma smides ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
Hm tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.

16. Afhjaelpning af fejl

Dette kan gares f.eks. ved at returnere det i forbindel-
se med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges.

Forkert handtering af gamle apparater kan have ne-
gative folger for miljget og menneskers sundhed, fordi
disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte fin-
des i gamle elektriske og elektroniske apparater. Den
korrekte bortskaffelse af produktet bidrager desuden
til en effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. In-
formationer om samlesteder for gamle apparater fas
ved henvendelse til kommunen, de offentlige organer
til bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bort-
skaffelse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.

Advarsel: Inden fejlfinding skal man altid slukke for maskinen og treekke stikket ud af stikkontakten.

Fejl Problem

Aksen kerer for hurtigt eller for

langsomt tilbage i udgangsposition | forkert.

Fjederforspaending indstillet

Lesning

Indstilling af forspaending: se
"Spindelreturfjeder”.

Borepatronen lgsner sig hele
tiden fra spindlen trods gentagen

fastspaending inderside.

Smuds, fedt eller olie pa
spindlen eller pa borepatronens

Anvend et
husholdningsrenggringsmiddel til

at rense overfladen pa spindlen og
borepatronen. Se ogsa "Montering af
borepatron”.

Kraftig stgjudvikling under driften

Forkert kileremsspzending.

Indstil kileremsspaendingen igen.
Se ogsa "Valg af hastighed og
kileremsspaending”.

Spindlen er for tor.

Test spindlen. Se ogsa "Smering”.

Remskiven pa spindlen er Igs.

Kontrollér, at matrikken pa remskiven
sidder fast, og speend den evt. efter.

Remskiven pa motoren er lgs.

Speend indstillingsskruen pa
remskivemotoren fast.

Treeet splintrer ved borets

udgangsabning under emnet.

Manglende egnet underlag

Brug kun egnet underlag. Se ogsa
"Indstilling af bord og emne”.
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Emnet rives ud af handen

Manglende egnet underlag
under emnet eller utilstreekkeligt
fastgjort.

Laeg underlagsplader under emnet,
eller fastger det.

Boret gleder

Forkert hastighed.

Reguler hastigheden. Se ogsa "Valg af
hastighed og kileremsspaending”.

Der kommer ikke spaner ud af
borehullet.

Kgr boret ud af borehullet med jeevne
mellemrum for at komme af med
spanerne.

Uskarpt bor.

Opslib boret.

For lille fremfgring.

Forgg fremfgringen.

Boret Igber skeevt, eller hullet er
ikke rundt

Harde omrader i traeet, eller Opslib boret.
borspidsens laengde og vinkel er

forskellig.

Boret er bgjet. Udskift boret.

Boret blokerer i emnet

Emne og bor star skrat, eller
fremfaringen er for stor.

Laeg noget under emnet, eller fastgor
det. Se ogsa "Positionering af emne”.

Utilstraekkelig kileremsspaending

Indstil kileremsspaendingen.
Se ogsa "Valg af hastighed og
kileremsspaending”.

Boret gar meget skaevt og vibrerer

Bgjet bor.

Anvend et lige bor.

For kraftig slitage af spindellejet.

Udskift spindellejet.

Bor er ikke fastspaendt centralt i
borepatronen.

Kontrollér centreringen. Se ogsa
”Indsaetning af bor”,

Borepatron er ikke rigtigt
fastgjort.

Fastger borepatronen korrekt. Se ogsa
"Montering af borepatron”.
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C E 'KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung
CE Declaration of Conformity c E
Déclaration de conformité CE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

cB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: TISCHBOHRMASCHINE -DP16SL
Article name: TABLETOP DRILLL -DP16SL
Nom d’article: PERCEUSE A COLONNE D’ETABLI -DP16SL
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 4906807901
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ . 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014680 | [l oor306iEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EC
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 60825-1-2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 05.01.2022 2 V/"é“/é

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E 'KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

CE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fiir den Artikel

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvet-

HU kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
prehlz:zsuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem si izja_vlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: TISCHBOHRMASCHINE -DP16SL

Article name: TABLETOP DRILLL -DP16SL

Nom d’article: PERCEUSE A COLONNE D’ETABLI -DP16SL

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

4906807901

2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ . 2000/14/EC_2005/88/EC

2014/35/EU 20taie8e0 | [ oors0erEC | Annex V
Annex VI

2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:

2006/42/EC Notified Body No.:

Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2010/26/EC
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 60825-1-2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 05.01.2022

L ot

Unterstyu / Andrea

echer / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice
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C E -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

CE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit

EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: TISCHBOHRMASCHINE -DP16SL

Article name: TABLETOP DRILLL -DP16SL

Nom d’article: PERCEUSE A COLONNE D’ETABLI -DP16SL

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d'ident.: 4906807901

2014/29/EU 2004i22C | [ 8oseserec_oeissiec | [ 2000114/EC_2005/88/EC

2014/35/EU 2014/68/EU [ o01396/EC \ Annex V
Annex VI

2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/& = cm

B 2006/42/EC

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

B 2010126/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 60825-1-2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:20

19; EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des

Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.
L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme

aux réglementations de la directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 05.01.2022

L ot

Unterstgpm /Andrea

echer / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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